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UREDBA (EU) st. 1308/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN
SVETA

z dne 17. decembra 2013

o vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in
razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) s§t. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) $t. 1234/2007

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti prvega
pododstavka ¢lena 42 in ¢lena 43(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Racunskega sodisca (1),

ob upostevanju mnenj Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (3),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (%),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (%),

ob upostevanju naslednjega:

() 'V Sporocilu Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evrop-
skemu ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij z
naslovom ,,Skupna kmetijska politika proti letu 2020: odziv na
prihodnje izzive, povezane s hrano, naravnimi viri in ozem-
ljem®“,so opredeljeni morebitni izzivi, cilji in usmeritve skupne
kmetijske politike (SKP) po letu 2013. Na podlagi razprave o
tem sporocilu bi bilo treba SKP s 1. januarjem 2014 reformirati.
V reformo bi morali biti zajeti vsi glavni akti SKP, tudi Uredba
Sveta (ES) §t. 1234/2007 (°). Zaradi obsega reforme je primerno
razveljaviti navedeno uredbo in jo nadomestiti z novo uredbo o
skupni ureditvi trgov kmetijskih proizvodov. Z reformo bi bilo
treba tudi ¢im bolj uskladiti, racionalizirati in poenostaviti
dolocbe, zlasti tiste, ki obsegajo ve¢ kot en kmetijski sektor, ter
omogociti, da lahko Komisija z delegiranimi akti sprejme nebi-
stvene elemente ukrepov.

(") Mnenje z dne 8. marca 2012 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu).

(®» UL C 191, 29.6.2012, str. 116 in UL C 44, 15.2.2013, str. 158.

(®) UL C 225, 27.7.2012, str. 174.

(*) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 20. novembra 2013. (3e ni objavljeno v
Uradnem listu)

(°) Uredba Sveta (ES) §t. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi
skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih dolocbah za nekatere
kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) (UL L 299, 16.11.2007, str. 1).
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(2)  Ta uredba bi morala vsebovati vse osnovne elemente skupne
ureditve trgov kmetijskih proizvodov.

(3)  Ta uredba bi se morala uporabljati za vse kmetijske proizvode s
seznama v Prilogi I k Pogodbi o Evropski uniji (PEU) in Pogodbi
o delovanju Evropske unije(PDEU), da se zagotovi skupna
ureditev trga za vse tovrstne proizvode, kot zahteva ¢len 40(1)
PDEU.

(4)  Treba bi bilo pojasniti, da bi se morale za ukrepe iz te uredbe
naceloma uporabljati Uredba (EU) §t. 1306/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta (') in dolo¢be, sprejete na njeni podlagi.
Zlasti Uredba (EU) st. 1306/2013 predpisuje dolocbe za zagota-
vljanje upostevanja obveznosti, predpisanih z dolo¢bami v zvezi s
SKP, vklju¢no s pregledi in uporabo upravnih ukrepov in
upravnih kazni v primeru neupos$tevanja, ter pravila v zvezi s
pologom in sprostitvijo varSCin ter izterjavo neupraviceno izpla-
¢anih zneskov.

(5) Na podlagi ¢lena 43(3) PDEU Svet sprejme ukrepe o dolocitvi
cen, prelevmanov, pomoc¢i in koliinskih omejitev. Kadar se
uporablja ¢len 43(3) PDEU, bi morala ta uredba zaradi jasnosti
izrecno navajati dejstvo, da bo Svet sprejel ukrepe na tej pravni
podlagi.

(6) Da bi dopolnili ali spremenili nekatere nebistvene dolocbe te
uredbe, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu
s ¢lenom 290 PDEU sprejema akte. Zlasti je pomembno, da
Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posve-
tovanja, vklju¢no na ravni strokovnjakov. Komisija bi morala pri
pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti, da so
ustrezni dokumenti predlozeni Evropskemu parlamentu in Svetu
isto¢asno, pravocasno in na ustrezen nacin.

(7) 'V tej uredbi bi bilo treba opredeliti dolo¢ene pojme za dolo¢ene
sektorje. Zaradi uposStevanja posebnosti sektorja riza bi bilo treba
na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolocenih aktov
za spremembo opredelitev pojmov, ki se nanasajo na sektor riza,
kolikor je to potrebno zaradi trznih trendov.

(") Uredba (EU) st. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decem-

brom 2013 o financiranju, upravljanju in spremljanju skupne kmetijske poli-
tike in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) st. 352/78, (ES) st. 165/94, (ES) st
2799/98, (ES) st 814/2000, (ES) st 1290/2005 in (ES) st 485/2008 (Glej stran
549 tega Uradnega lista).
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Ta uredba se nanasa na opis proizvodov in vsebuje navajanje
tarifnih Stevilk ali podstevilk kombinirane nomenklature. Zaradi
sprememb nomenklature skupne carinske tarife bodo v prihodnje
morda potrebne tehni¢ne prilagoditve te uredbe. Zaradi uposte-
vanja takSnih sprememb bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje dolocenih aktov za potrebne tehnicne
prilagoditve. Zaradi jasnosti in enostavnosti bi bilo treba razve-
ljaviti Uredbo Sveta (EGS) $t. 234/79 ('), ki trenutno podeljuje
taksno pooblastilo, ter pooblastilo vkljuciti v to uredbo.

Dolociti bi bilo treba trzna leta za zita, riz, sladkor, posuseno
krmo, semena, vino, olj¢no olje in namizne oljke, lan in konopljo,
sadje in zelenjavo, predelano sadje in zelenjavo, banane, mleko in
mle¢ne proizvode ter sviloprejke, ki bi morala biti ¢im bolj prila-
gojena bioloskim proizvodnim ciklom vsakega od teh proizvo-
dov.

Da bi se stabilizirali trgi in zagotovil primeren Zivljenjski stan-
dard za kmetijsko skupnost, je bil oblikovan diferenciran sistem
trzne podpore za razlicne sektorje in uvedene so bile sheme nepo-
sredne podpore, ob upostevanju razli¢nih potreb v vsakem od teh
sektorjev. na eni strani in medsebojne odvisnosti razli¢nih
sektorjev na drugi strani. To so ukrepi v obliki javne intervencije
ali izpla¢ila pomo¢i za zasebno skladis¢enje. Se vedno je treba
ohraniti ukrepe trzne podpore ter jih obenem racionalizirati in
poenostaviti.

Treba bi bilo doloditi lestvice Unije za razvr§¢anje, oznacevanje
in pripravo trupov v sektorjih govejega, telecjega, prasicjega,
ov¢jega in kozjega mesa za namene beleZenja cen in uporabe
intervencijskih ureditev v teh sektorjih. Poleg tega je namen
taksnih lestvic Unije izboljsati preglednost trga.

Zaradi jasnosti in preglednosti bi bilo treba dolo¢be o javni inter-
venciji podvreci skupni strukturi, pri ¢emer bi bilo treba nadalje-
vati politiko, ki se izvaja v vsakem sektorju. V ta namen je
primerno razlikovati med referencnimi pragi in intervencijskimi
cenami ter opredeliti slednje. Pri tem je zlasti pomembno pojas-
niti, da uporabljenim administrativno dolo¢enim cenam iz prvega
stavka osmega odstavka Priloge 3 k Sporazumu STO o kmetij-
stvu (fj. trzno-cenovni podpori) ustrezajo samo intervencijske
cene za javno intervencijo. V povezavi s tem bi bilo treba razu-
meti, da lahko trzna intervencija poteka v obliki javne interven-
cije, kot tudi v drugih oblikah intervencije, ki ne temeljijo na
predhodno doloc¢enih navedbah cen.

(") Uredba Sveta (EGS) §t. 234/79 z dne 5. februarja 1979 o postopku za

prilagajanje nomenklature skupne carinske tarife, ki se uporablja za kmetijske
proizvode (UL L 34, 9.2.1979, str. 2).
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Kot je glede na prakso in izkuSnje iz prejsnjih skupnih ureditev
trga (SUT) primerno za vsak zadevni sektor, bi moral biti sistem
javne intervencije na voljo v dolocenih obdobjih leta in biti v teh
obdobjih na voljo stalno ali odvisno od trznih cen.

Cena javne intervencije bi morala biti za doloc¢ene koli¢ine neka-
terih proizvodov fiksna, v drugih primerih pa odvisna od razpi-
sov, pri ¢emer naj odraza prakso in izkusnje iz prejSnjih SUT.

V tej uredbi bi bilo treba predvideti moznost odpreme proizvo-
dov, odkupljenih z javno intervencijo. Take ukrepe bi bilo treba
izvesti na nacin, s katerim se je mogoce izogniti motnjam na trgu
in ki zagotavlja enak dostop do blaga in enako obravnavo
kupcev.

Obstojeci program razdeljevanja hrane najbolj ogrozenim osebam
v Uniji, ki je bil sprejet v okviru SKP, bi morala urejati lo¢ena
uredba, sprejeta zato, da bi bili upostevani cilji socialne kohezije
navedenega programa. Kljub temu bi morala ta uredba vsebovati
dolocbo, ki bi omogocala odpremo proizvodov, namenjenih za
javno intervencijo, v okviru navedenega programa.

Za zagotovitev trznega ravnotezja in stabilizacije trznih cen bo
morda treba dodeliti pomo¢ za zasebno skladis¢enje doloc¢enih
kmetijskih proizvodov. Da se zagotovi preglednost trga, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih
aktov v zvezi z doloCanjem pogojev, na podlagi katerih lahko
odlo¢i, da zaradi razmer na trgu dodeli pomo¢ za zasebno skla-
discenje.

Da bi zagotovili, da so proizvodi, odkupljeni v okviru javne
intervencije oziroma za katere se prejema pomoC za zasebno
skladiscenje, primerni za dolgotrajno skladis¢enje ter so neopo-
retne in zadovoljive trzne kakovosti, in upostevali posebnosti
razliénih sektorjev za namene zagotavljanja ekonomicnega delo-
vanja javne intervencije in zasebnega skladiSCenja, bi bilo treba
na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v
zvezi z dolocitvijo zahtev in pogojev glede kakovosti in upravi-
¢enosti, ki jih morajo ti proizvodi izpolnjevati poleg zahtev, dolo-
Cenih v tej uredbi.

Da bi upostevali posebnosti sektorjev zit in neoluscenega riza, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje neka-
terih aktov v zvezi z dolocitvijo meril kakovosti za odkup in
prodajo teh proizvodov.
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Da se zagotovita ustrezna skladis¢na zmogljivost in ucinkovitost
sistema javne intervencije glede stroSkovne ucinkovitosti, razde-
ljevanja in dostopa za izvajalce ter da se ohrani kakovost proiz-
vodov, odkupljenih v okviru javne intervencije za odpremo ob
koncu obdobja skladis¢enja, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z zahtevami,
ki jih morajo izpolnjevati skladis¢a za vse proizvode, ki spadajo v
okvir javne intervencije, in pravili o skladiS¢enju proizvodov
znotraj in zunaj drzav Clanic, ki so odgovorne zanje in za njihovo
obravnavo glede carinskih dajatev in morebitnih drugih zneskov,
ki se dodelijo ali poberejo v okviru SKP.

Da se zagotovi zeleni ucinek zasebnega skladiS¢enja na trg, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje neka-
terih aktov v zvezi s pravili in pogoji, ki se uporabljajo, kadar je
skladiscena koli¢ina nizja od pogodbene kolicine, pogoji za dode-
litev predplacila ter pogoji, ki se uporabljajo za ponovno trzenje
in odpremo proizvodov, zajetih v pogodbah za zasebno skladis-
cenje.

Da se zagotovi pravilno delovanje sistemov javne intervencije in
zasebnega skladiscenja, bi bilo treba na Komisijo prenesti poobla-
stilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z dolo¢anjem
uporabe razpisnih postopkov, dodatnih pogojev, ki jih morajo
izpolniti izvajalci, in zahtevo, nalozeno izvajalcem, za polog
varscine.

Zaradi upoStevanja tehniCnega razvoja ter potreb v sektorjih
govejega, telecjega, prasi¢jega, ovejega in kozjega mesa ter zaradi
potrebe po standardizaciji priprave razli¢nih proizvodov za izbolj-
Sanje preglednosti trga, beleZenja cen in uporabe ukrepov trzne
intervencije bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov za prilagajanje in posodabljanje
lestvic Unije za razvrS¢anje trupov v teh sektorjih ter v zvezi z
doloc¢anjem nekaterih povezanih dodatnih dolo¢b in odstopan;.

Spodbujati bi bilo treba uzivanje sadja in zelenjave, kot tudi
mleka in mlec¢nih proizvodov med Solarji, da bi tako vztrajno
povecevali delez takih proizvodov v prehrani otrok v obdobju,
ko se njihove prehranjevalne navade Se oblikujejo, s tem pa
prispevali k uresnicevanju ciljev SKP, zlasti k stabilizaciji trgov
ter zagotavljanju preskrbe sedaj in v prihodnje. Zato bi bilo treba
spodbujati pomo¢ Unije pri financiranju ali sofinanciranju
preskrbe otrok s taks$nimi proizvodi v izobrazevalnih ustanovah.
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Da se zagotovi dobro proracunsko upravljanje sheme Solskega
sadja in zelenjave in sheme Solskega mleka Unije, bi bilo treba
doloc¢iti ustrezne dolocbe za vsakega od njih. Pomo¢ Unije se ne
bi smela uporabljati kot nadomestilo financiranja obstojecih
nacionalnih shem Solskega sadja in zelenjave in shem Solskega
mleka. Zaradi proraCunskih omejitev bi morale drzave clanice
vseeno imeti moznost, da svoje finan¢ne prispevke v te sheme
nadomestijo s prispevki iz zasebnega sektorja. Da bi bile njihove
sheme Solskega sadja in zelenjave ucinkovite, bodo morda
potrebni spremljevalni ukrepi, za katere bi jim moralo biti dovo-
ljeno odobriti nacionalno pomo¢. Drzave ¢lanice, ki sodelujejo v
shemah, bi morale javnost obvestiti o vlogi pomo¢i Unije pri
subvencioniranju.

Da bi spodbudili zdrave prehranjevalne navade otrok in zagoto-
vili, da je pomo¢ namenjena otrokom, ki redno obiskujejo izobra-
zevalne ustanove, ki jih upravljajo ali priznavajo drzave Clanice,
bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje
nekaterih aktov v zvezi s shemo Solskega sadja in zelenjave
glede dodatnih meril v zvezi z namenjanjem pomo¢i, odobritve
in izbora prosilcev za pomo¢ ter priprave nacionalnih ali regio-
nalnih strategij in spremljevalnih ukrepov.

Da bi zagotovili u¢inkovito in ciljno porabo sredstev Unije, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje neka-
terih aktov v zvezi s shemo Solskega sadja in zelenjave, ki se
nanaSajo na metodo prerazporejanja pomoc¢i med drzavami clani-
cami na podlagi prejetih zahtevkov za pomoc, stroske, za katere
je mogoce dodeliti pomo¢ Unije, tudi moznost dolocitve splosne
zgornje meje teh stroskov, ter obveznost drzav Clanic, da sprem-
ljajo in vrednotijo ucinkovitost svojih shem Solskega sadja in
zelenjave.

Za spodbujanje ozavescenosti o shemi Solskega sadja in zelenjave
bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje
nekaterih aktov v zvezi z zahtevo, da drzave ¢lanice, ki sodelu-
jejo v shemi Solskega sadja in zelenjave, javnost obvestijo o vlogi
pomoc¢i Unije pri subvencioniranju.

Da bi upostevali razvoj vzorcev uzivanja mlecnih proizvodov,
inovacije in trende na trgu mleénih proizvodov, razpolozljivost
proizvodov na razli¢nih trgih v Uniji in prehranske vidike, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih



2013R1308 — SL —01.01.2014 — 000.005 — 8

(30)

(31

(32)

(33)

(34

aktov v zvezi s shemo Solskega mleka v zvezi s proizvodi, ki so
upraviceni do vkljucitve v shemo, nacionalnih ali regionalnih
strategij drzave Clanice, po potrebi vklju¢no s spremljevalnimi
ukrepi, ter spremljanja in vrednotenja sheme.

Da bi zagotovili, da so do pomoc¢i Unije upraviceni ustrezni
upravicenci in prosilci ter da je pomo¢ uporabljena uéinkovito
in uspesno, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s pravili o upravicencih in
prosilcih, ki so upraviéeni do pomodci, zahtevo, da prosilce
odobrijo drzave clanice, ter uporabo mlecnih proizvodov pri
pripravi obrokov v izobrazevalnih ustanovah.

Da bi zagotovili, da prosilci za pomo¢ spostujejo svoje obvezno-
sti, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje
nekaterih aktov v zvezi z zahtevo za polog varsCine, kadar je
izplacano predplacilo pomoci.

Za spodbujanje ozavesScenosti o shemi Solskega mleka bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih
aktov v zvezi s pogoji, v skladu s katerimi drzave ¢lanice javnost
obvescajo o njihovi udelezbi v tej shemi ter da shemo subven-
cionira Unija.

Da bi zagotovili, da je pomo¢ upoStevana v ceni proizvodov, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje neka-
terih aktov v zvezi z vzpostavitvijo spremljanja cen v okviru
sheme Solskega mleka.

Financiranje Unije je potrebno, da se priznane organizacije proiz-
vajalcev, zdruzenja organizacij proizvajalcev ali medpanozne
organizacije spodbudijo k pripravi delovnih programov za izbolj-
Sanje proizvodnje in trZzenja oljénega olja in namiznih oljk. V tem
okviru bi morala ta uredba dolocati, da bo podpora Unije dode-
ljena v skladu s prednostnimi ukrepi za dejavnosti, ki se izvajajo
v okviru zadevnih delovnih programov. Vendar bi bilo treba
zmanjsati sofinanciranje in tako izboljSati ucinkovitost takih
programov.
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Da se zagotovi u¢inkovita in uspesna poraba pomoci Unije, ki se
odobri organizacijam proizvajalcev, zdruzenjem organizacij proiz-
vajalcev ali medpanoznim organizacijam v sektorju oljcnega olja
in namiznih oljk, da bi izboljsale kakovost proizvodnje oljcnega
olja in namiznih oljk, bi bilo treba na Komisijo prenesti poobla-
stilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s posebnimi ukrepi,
ki jih je mogoce financirati iz pomoc¢i Unije, ter dejavnostmi in
stroski, ki jih ni mogoce financirati iz te pomoci, minimalno
dodelitvijo finan¢nih sredstev Unije za posebna podrocja, zahtevo
za polog vars¢ine ter merili, ki jih morajo drzave ¢lanice uposte-
vati pri izboru in odobritvi delovnih programov.

V tej uredbi bi bilo treba razlikovati med sadjem in zelenjavo, ki
vkljucujeta sadje in zelenjavo za takojSnjo uporabo, ter sadje in
zelenjavo za predelavo na eni strani ter predelanim sadjem in
zelenjavo na drugi strani. Pravila o operativnih skladih, opera-
tivnih programih in finan¢ni pomoci Unije bi se morala upora-
bljati samo za prvo skupino, pri ¢emer bi se morali obe vrsti
sadja in zelenjave v tej skupini obravnavati na primerljiv nacin.

Proizvodnja sadja in zelenjave je nepredvidljiva, proizvodi pa so
pokvarljivi. Celo omejeni presezki lahko povzroc¢ijo obcutne
motnje na trgu. Zato bi bilo treba uvesti ukrepe za obvladovanje
kriz, ki bi jih bilo treba Se naprej vkljucevati v operativne
programe.

Pri proizvodnji in trzenju sadja in zelenjave bi bilo treba v celoti
upostevati okoljske vidike, vklju¢no s postopki gojenja, ravna-
njem z odpadki in odstranitvijo proizvodov, umaknjenih s trga,
zlasti glede varstva kakovosti vode, ohranjanja bioloske
raznovrstnosti in ohranjanja podezelja.

V okviru politike razvoja podezelja bi bilo treba podpreti ustana-
vljanje skupin proizvajalcev za vse sektorje v vseh drzavah clani-
cah. Posebno podporo v sektorju sadja in zelenjave bi bilo zato
treba ukiniti.

Da bi organizacije proizvajalcev in njihova zdruzenja v sektorju
sadja in zelenjave dobili ve¢jo odgovornost za svoje financne
odlocitve ter da bi se javna sredstva, ki so jim dodeljena, usmerila
v prihodnje zahteve, bi bilo treba dolociti pogoje za uporabo teh
sredstev. Ustrezna resitev je skupno financiranje operativnih skla-
dov, ki jih ustanovijo organizacije proizvajalcev in njihova zdru-
zenja. V doloCenih primerih bi bilo treba dovoliti dodatne
moznosti financiranja. Operativne sklade bi bilo treba uporabiti
samo za financiranje operativnih programov v sektorju sadja in
zelenjave. Zaradi nadziranja izdatkov Unije bi bilo treba omejiti
pomoc za organizacije proizvajalcev in njihova zdruZenja, ki usta-
novijo operativne sklade.
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(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

V regijah, v katerih je organizacija proizvodnje v sektorju sadja
in zelenjave slaba, bi bilo treba dovoliti dodeljevanje dodatne
nacionalne finanéne pomoc¢i. V primeru drzav clanic, ki so
glede struktur v posebej neugodnem polozaju, bi morala pomo¢
povrniti Unija.

Da se organizacijam proizvajalcev in njihovim zdruZenjem v
sektorju sadja in zelenjave zagotovi ucinkovita, usmerjena in
vzdrzna podpora, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo
za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z operativnimi skladi in
operativnimi programi, nacionalnim okvirom in nacionalno stra-
tegijo za operativne programe glede obveznega spremljanja in
vrednotenja ucinkovitosti nacionalnega okvira in nacionalnih stra-
tegij, finanéno pomocjo Unije, ukrepi za preprecevanje in obvla-
dovanje kriz in nacionalno finan¢no pomocjo.

Pomembno je, da se predvidijo podporni ukrepi v vinskem
sektorju, ki okrepijo konkurenc¢ne strukture. Medtem ko naj bi
te ukrepe dolocila in financirala Unija, bi bilo treba drzavam
¢lanicam omogociti, da same izberejo primerne ukrepe, ki bodo
ustrezali potrebam njihovih regionalnih organov, po potrebi ob
upostevanju njihovih posebnosti, in jih vkljucijo v nacionalne
podporne programe. Drzave Clanice bi morale biti odgovorne za
izvajanje takih programov.

Eden od klju¢nih ukrepov, upravicenih do nacionalnih podpornih
programov, bi morala biti promocija in trzenje vin Unije. S
podpiranjem inovativnosti je mogoce izboljsati trznost in konku-
renénost proizvodov vinske trte iz Unije. Se naprej bi morale biti
zajete dejavnosti prestrukturiranja in preusmeritve zaradi njihovih
pozitivnih strukturnih ucinkov na vinski sektor. Podporo bi bilo
treba zagotoviti tudi za nalozbe v vinskem sektorju, namenjene
izboljsanju gospodarske uspesnosti podjetij. Podpora za destila-
cijo stranskih proizvodov bi morala biti ukrep, ki je na voljo
drzavam c¢lanicam, ki Zzelijo takSen instrument uporabljati za
zagotovitev kakovosti vina ob varovanju okolja.

Preventivni instrumenti, kot so zavarovanje letine, vzajemni
skladi in zelena trgatev, bi morali biti upraviceni do podpore v
okviru podpornih programov za vino, da bi spodbudili odgovoren
pristop do kriznih razmer.

Doloc¢be o podpori vinogradnikom z dodelitvijo pravic do placila,
kakor so odlocile drzave clanice, se bodo uporabljale od finan-
Cnega leta 2015 v skladu s c¢lenom 103n Uredbe (ES)
S§t. 1234/2007 pod pogoji iz navedene dolocbe.
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(47

(43)

(49)

(50)

Da se zagotovi, da podporni programi drzav ¢lanic za vino dose-
zejo svoje cilje in da se sredstva Unije uporabijo uspesno in
ucinkovito, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s pravili: o odgovornosti
za izdatke med datumom, ko Komisija prejme podporne
programe, in spremembe podpornih programov, ter datumom
zaCetka njihove uporabe; s pravili glede vsebine podpornih
programov ter izdatkih, upravnih in kadrovskih stroskih ter dejav-
nostih, ki se lahko vkljucijo v podporne programe drzav clanic,
ter pogojih in moznosti placevanja prek posrednikov v primeru
podpore za zavarovanje letine, s pravili o zahtevi za polog
var§¢ine v primeru izplacanega predplacila; s pravili o uporabi
nekaterih izrazov; s pravili o dolocitvi zgornje meje za izdatke za
ponovno zasaditev sadovnjakov iz zdravstvenih ali fitosanitarnih
razlogov; s pravili o preprecevanju dvojnega financiranja projek-
tov; s pravili na podlagi katerih morajo proizvajalci umakniti
stranske proizvode vinarstva in o izjemah od te obveznosti, da
se prepreci dodatno upravno breme, ter s pravili za prostovoljno
certificiranje zganjarn in s pravili o moznosti drzav ¢lanic, da
ustvarijo pogoje za pravilno delovanje podpornih ukrepov.

Za c¢ebelarstvo so znacilni raznovrstnost proizvodnih pogojev in
pridelkov ter razprSenost in razlicnost gospodarskih subjektov,
tako v fazi proizvodnje kot trzenja. Poleg tega je zaradi vedno
vecjega vpliva nekaterih skodljiveev na zdravje Cebel in zlasti
zaradi Sirjenja varoze v ve¢ drzavah Clanicah v zadnjih letih in
zaradi tezav, ki jih ta bolezen povzroca pri proizvodnji medu, Se
vedno potrebno ukrepanje Unije, saj varoze ni mogoce popol-
noma izkoreniniti in jo je treba zdraviti z odobrenimi proizvodi.
Glede na te okolis¢ine bi bilo treba za izboljSanje proizvodnje in
trzenja Cebelarskih proizvodov v Uniji vsaka tri leta pripraviti
nacionalne programe za ta sektor, da bi se izboljSali splosni
pogoji za proizvodnjo in trzenje Cebelarskih proizvodov. Te
nacionalne programe bi morala delno financirati Unija.

Treba bi bilo dolo¢iti, katere ukrepe je mogoce vkljuciti v ¢ebe-
larske programe. Da bi zagotovili, da je shema pomoci Unije
prilagojena najnovejSemu razvoju ter da se z zajetimi ukrepi
dejansko izboljSujejo splosni pogoji za proizvodnjo in trzenje
Cebelarskih proizvodov, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s posodablja-
njem seznama ukrepov prek prilagajanja obstojecih ukrepov ali
dodajanja novih ukrepov.

Da se zagotovi ulinkovita in uspe$na raba sredstev Unije za
Cebelarstvo, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s preprecevanjem prekrivanja
financiranja med Cebelarskimi programi drzav ¢lanic in programi
razvoja podezelja ter v zvezi z osnovo za dodelitev financnega
prispevka Unije vsaki sodelujo¢i drzavi ¢lanici.
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(51) 'V skladu z Uredbo Sveta (ES) §t. 73/2009 (') se s 1. januarjem
2010 uporablja nevezano placilo na povrSino za hmelj. Da bi
lahko organizacije proizvajalcev hmelja tudi v prihodnje opra-
vljale svoje dejavnosti kot doslej, bi bilo treba v posebni doloc¢bi
predvideti, da se v zadevni drzavi ¢lanici za iste dejavnosti upora-
bijo enaki zneski. Da bi zagotovili, da so iz pomoci financirani
cilji organizacij proizvajalcev, dolo¢eni v tej uredbi, bi bilo treba
na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v
zvezi z zahtevki za pomo¢ ter pravili o upravi¢enih povrSinah za
hmelj in izracunu pomoci.

(52) Pomo¢ Unije za gojenje sviloprejk bi bilo treba lociti in vkljuditi
v sistem neposrednih pladil, pri ¢emer se sledi pristopu, ki je bil
glede pomoci izbran v drugih sektorjih.

(53) Pomo¢ za posneto mleko in posneto mleko v prahu, proizvedeno
v Uniji in namenjeno uporabi kot krmilo ter predelavi v kazein in
kazeinate, se je izkazala za neucinkovito pri podpori trgu, zato bi
jo bilo treba odpraviti skupaj s pravili o uporabi kazeina in
kazeinatov pri proizvodnji sira.

(54) 'V Odlocitev, da se prehodna prepoved zasaditve vinske trte na
ravni Unije odpravi, je upravicena z dosego glavnih ciljev
reforme ureditve trga vina v Uniji, sprejete v letu 2008, zlasti z
odpravo dolgotrajnega strukturnega presezka v pridelavi vina ter
postopnim  vecCanjem konkuren¢nosti in trzne usmerjenosti
vinskega sektorja v Uniji. Tak pozitivni razvoj je rezultat precejs-
njega zmanjSanja vinogradniskih povrs$in v Uniji, odhoda manj
konkurenénih pridelovalcev in postopnega ukinjanja nekaterih
ukrepov trzne podpore, kar je odpravilo spodbudo gospodarsko
neuspeSnim nalozbam. ZmanjSanje zmogljivosti dobave in
podpora strukturnim ukrepom ter spodbujanje izvoza vina so
omogocili boljSo prilagoditev na zmanjSano povprasSevanje na
ravni Unije, ki je posledica vse manjSe potroSnje v drzavah
Clanicah s tradicijo pridelave vina.

(55) Vendar pa je moznost postopne rasti povprasevanja na ravni
svetovnega trga spodbuda za povecanje zmogljivosti dobave,
torej za zasaditev novih vinskih trt v prihodnjem desetletju.
Medtem ko bi si bilo treba prizadevati za dosego glavnega cilja,
tj. za poveCanje konkurencnosti vinskega sektorja Unije, da bi
tako ohranili trzni delez na svetovnem trgu, pa bi prehitre nove
zasaditve vinske trte kot odziv na predvidene trende v
mednarodnem povprasevanju lahko spet vodile do srednjerocne

(") Uredba Sveta (ES) §t. 73/2009 z dne 19. januarja 2009 o skupnih pravilih za

sheme neposrednih podpor za kmete v okviru skupne kmetijske politike in o
uvedbi nekaterih shem podpor za kmete, spremembi uredb (ES) s§t. 1290/2005,
(ES) st. 247/2006, (ES) st. 378/2007 in razveljavitvi Uredbe (ES)
§t. 1782/2003 (UL L 30, 31.1.2009, str. 16).
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(56)

(57)

(5%)

(59)

prekomerne zmogljivosti dobave ter morebitnih socialnih in
ekonomskih posledic na dolo¢enih vinorodnih obmoc¢jih. Da bi
zagotovili urejeno rast nasadov vinske trte med leti 2016 in 2030,
bi bilo treba na ravni Unije uvesti nov sistem za upravljanje
zasaditev vinske trte, v obliki sistema dovoljenj za zasaditev
vinske trte.

Skladno s tem novim sistemom bi se dovoljenja za zasaditev
vinske trte lahko izdala, ne da bi pridelovalci nosili stroske, in
bi morala pote¢i po treh letih, ¢e se ne bi izkoristila. To bi
prispevalo k hitremu in neposrednemu izkoris¢anju dovoljenj s
strani pridelovalcev vina, ki so jim bila izdana, ter s tem prepre-
¢ilo Spekulacije.

Rast novih nasadov vinske trte bi morala biti urejena z zas¢itnim
mehanizmom na ravni Unije, ki bi temeljil na obveznosti drzav
Clanic, da letno izdajo dovoljenja za nove nasade, ki predstavljajo
1 % povrsine zasajenih vinogradov, vendar pa bi moral zagota-
vljati proznost, da bi se lahko odzvali na okolis¢ine v vsaki
drzavi Clanici. Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da na
podlagi objektivnih in nediskriminatornih razlogov odlocijo, ali
bodo na nacionalni ali regionalni ravni zagotovile manj$e povr-
Sine, vklju€no na ravni obmocij, ki so upravicena do posebnih
zaSCitenih oznacb porekla in zaSCitenih geografskih oznacb, ter
obenem zagotoviti, da so omejitve, ki jih doloc¢ijo, vecje od 0 %
in niso preve¢ omejujoce glede na cilje, za katere si prizadevajo.

Da se zagotovi nediskriminatorna izdaja dovoljenj, bi bilo treba
dolociti nekatera merila, zlasti kadar je skupno Stevilo hektarjev,
za katere v vlogi zaprosijo proizvajalci vecje od skupnega Stevila
hektarjev, ki so na voljo na podlagi vlog, ki jih odobrijo drzave
¢lanice.

Izdaja dovoljen;j pridelovalcem, ki izkrCujejo obstojece vinograde,
bi morala biti samodejna, in sicer po predlozitvi vloge in neod-
visno od za$¢itnega mehanizma za nove nasade, saj ne prispeva k
povecanju skupne povrsine vinogradov. Drzave ¢lanice bi morale
imeti moznost, da za doloena obmoc¢ja, na katerih se lahko
proizvaja vino z zasCiteno oznacbo porekla ali zaSCiteno
geografsko oznacbo, na podlagi priporo€il priznanih in reprezen-
tativnih strokovnih organizacij omejijo izdajo dovoljenj za
ponovne zasaditve.
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(60)

(61)

(62)

(63)

(64

(65)

(66)

(67)

Novi sistem dovoljenj za zasaditve vinske trte se ne bi smel
uporabljati za drzave Clanice, ki ne uporabljajo unijske prehodne
ureditve pravic do zasaditve, in bi moral biti prostovoljen za tiste
drzave cClanice, v katerih je povrSina, zasajena z vinsko trto, pod
dolo¢enim pragom kljub uporabi pravic do zasaditve vinske trte.

Da bi zagotovili nemoten prehod med prejSnjo ureditvijo pravic
do zasaditve in novim sistemom, bi bilo treba dolo¢iti prehodne
dolocbe, zlasti da bi se izognili pretiranemu zasajevanju pred
zaCetkom novega sistema. Drzavam ¢lanicam bi bilo treba zago-
toviti doloCeno proznost, ki bi jim omogocila, da rok za vlozitev
zahtev za pretvorbo pravic do zasaditve v dovoljenja dolocijo
med 31. decembrom 2015 in 31. decembrom 2020.

Da bi zagotovili usklajeno in uspeSno izvajanje novega sistema
dovoljenj za zasaditve vinske trte, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s
pogoji, pod katerimi se sistem ne uporablja za nekatere zasaditve
vinske trte, pravili glede meril za upravicenost in prednostnih
meril, dodajanjem meril za upravi¢enost in prednostnih meril,
soobstojem vinskih trt, ki bodo izkrene, in novo zasajenih
vinskih trt, ter v zvezi z razlogi, zaradi katerih lahko drzave
¢lanice omejijo izdajo dovoljenj za ponovne zasaditve.

Nadzor nad nedovoljenimi nasadi bi bilo treba ucinkovito izva-
jati, da bi tako zagotovili skladnost s pravili novega sistema.

Uporaba standardov za trZenje kmetijskih proizvodov lahko
prispeva k izboljSanju gospodarskih pogojev za proizvodnjo in
trzenje ter tudi kakovosti takih proizvodov. Uporaba takih stan-
dardov je zato v interesu proizvajalcev, trgovcev in potrosnikov.

Po Sporocilu Komisije o politiki kakovosti kmetijskih proizvodov
in razpravah, ki so mu sledile, je primerno ohraniti trzne stan-
darde po sektorjih ali proizvodih, tako da bodo upostevana prica-
kovanja potrosnikov in da se bo prispevalo k izboljSanju gospo-
darskih pogojev za proizvodnjo in trzenje kmetijskih proizvodov
ter k njihovi kakovosti.

Za trzne standarde bi bilo treba uvesti horizontalne doloc¢be.

Trzni standardi bi morali biti razdeljeni na obvezna pravila za
specificne sektorje ali proizvode in neobvezne rezervirane
navedbe, dolocene na podlagi sektorja ali proizvoda.
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(69)

(70)

(71

(72)

(73)

Trzne standarde bi bilo treba nac¢eloma uporabljati za vse zadevne
kmetijske proizvode, ki se trzijo v Uniji.

Ta uredba bi morala vsebovati seznam sektorjev in proizvodov,
za katere se lahko uporabljajo trzni standardi. Zaradi upostevanja
pricakovanj potrosnikov in potrebe po izboljSanju kakovosti
kmetijskih proizvodov ter gospodarskih pogojev za njihovo proiz-
vodnjo in trzenje, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo
za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s spreminjanjem tega
seznama pod strogimi pogoji.

Zaradi upoStevanja pri¢akovanj potro$nikov in izboljSanja gospo-
darskih pogojev za proizvodnjo in trzenje ter kakovosti doloc¢enih
kmetijskih proizvodov ter prilagajanja stalno spreminjajoCim se
trznim pogojem in spremembam v povprasevanju potroSnikov ter
razvoju zadevnih mednarodnih standardov in zaradi prepre¢evanja
nastajanja ovir za inovacije pri proizvodih, bi bilo treba na Komi-
sijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s
sprejemanjem trznih standardov po sektorjih ali proizvodih v vseh
fazah trzenja ter odstopanj od takih standardov in izvzetij iz njih.
Trzni standardi bi morali med drugim upoStevati naravne in
bistvene lastnosti zadevnih proizvodov ter ne bi smeli povzrociti
bistvenih sprememb v obicajni sestavi zadevnega proizvoda.
Trzni standardi bi morali tudi upoStevati moznost, da bodo
potros$niki zavedeni zaradi priCakovanj in dojemanj. Odstopanja
od standardov ali izvzetja iz njih ne bi smela povzro¢iti dodatnih
stroskov, ki bi jih nosili izklju¢no kmetje.

Z uporabo trznih standardov bi bilo treba omogociti enostavno
oskrbovanje trga s proizvodi standardizirane in zadovoljive kako-
vosti in bi se morali nanaSati zlasti na tehni¢ne opredelitve,
razvrstitve, predstavitev, trzenje in oznaCevanje, pakiranje, nacin
pridelave, konzerviranje, skladis¢enje, prevoz, povezano upravno
dokumentacijo, certifikacijo in Casovne omejitve, omejitve
uporabe in odstranitev.

Ob upostevanju interesa proizvajalcev, da obvescajo o lastnostih
proizvodov in kmetovanja, ter interesa potro$nikov za prejemanje
ustreznih in preglednih informacij o proizvodu bi moralo biti
mogoCe dolociti kraj kmetovanja in/ali kraj porekla za vsak
primer posebej na ustrezni geografski ravni, pri ¢emer bi bilo
treba obenem upostevati posebne znacilnosti nekaterih sektorjev,
zlasti kar zadeva predelane kmetijske proizvode.

Za proizvode, uvozene iz tretjih drzav, bi bilo treba dolociti
posebna pravila, pod pogojem, da nacionalne doloc¢be, ki veljajo
v tretjih drzavah, upraviujejo odstopanja od trznih standardov
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in se zagotovi njihova enakovrednost z zakonodajo Unije. Prav
tako je primerno dolociti pravila o uporabi trznih standardov za
proizvode, ki se izvozijo iz Unije.

Proizvodi iz sektorja sadja in zelenjave, ki se svezi prodajajo
potro$nikom, bi se morali trziti samo, ¢e so neoporecne in zado-
voljive trzne kakovosti ter ¢e je navedena drzava porekla. Da bi
zagotovili pravilno uporabo te zahteve in upoStevali nekatere
posebne razmere, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo
za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s posebnimi odstopanji od
te zahteve.

Po vsej Uniji bi bilo treba izvajati politiko kakovosti ter v ta
namen uporabljati certifikacijski postopek za proizvode iz
sektorja hmelja in prepovedati trzenje proizvodov, za katere certi-
fikat ni bil izdan. Da bi zagotovili pravilno uporabo te zahteve in
upostevali doloCene posebne razmere, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z
ukrepi, ki odstopajo od te zahteve, zaradi izpolnjevanja trznih
zahtev nekaterih tretjih drzav ali za proizvode, namenjene za
posebno uporabo.

Za nekatere sektorje in proizvode so opredelitve, poimenovanja in
prodajne oznake pomembni elementi za dolocitev konkurenc¢nih
pogojev. Zato je primerno, da se za te sektorje in/ali proizvode
dolo¢ijo opredelitve, poimenovanja in prodajne oznake, ki se
lahko v Uniji uporabljajo le za trzenje proizvodov, ki izpolnjujejo
ustrezne zahteve.

Da se prilagodijo opredelitve in prodajne oznake doloc¢enih proiz-
vodov potrebam, ki so posledica sprememb v potro$niskem
povprasevanju, tehni¢nega napredka ali potrebi po inovacijah
pri proizvodih, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s spremembami opredelitev
in prodajnih oznak, odstopanji od njih in izvzetji iz njih.

Da bi pri izvajalcih in v drzavah clanicah zagotovili jasno in
pravilno razumevanje opredelitev in prodajnih oznak, dolo¢enih
za nekatere sektorje, bi bilo treba na Komisijo presesti pooblastilo
v zvezi s pravili za njihovo dolocitev in uporabo.

Da se upostevajo posebne lastnosti posameznega proizvoda ali
sektorja, razlicne faze trzenja, tehni¢ni pogoji, vse mozne vecje
praktine tezave, pa tudi natan¢nost in ponovljivost metod
analize, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za spreje-
manje nekaterih aktov v zvezi z dolocitvijo dovoljenega odsto-
panju od enega ali ve¢ specificnih standardov, pri Cemer se za
celotno serijo proizvodov Steje, da ni v skladu s standardom, ce
se to odstopanje preseze.
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Treba bi bilo dolociti nekatere enoloske postopke in omejitve za
proizvodnjo vina, zlasti kar zadeva rezanje in uporabo nekaterih
vrst grozdnega mosta, grozdnega soka in svezega grozdja iz
tretjih drzav. Da bi bili izpolnjeni mednarodni standardi, bi
morala Komisija pri nadaljnjih enoloskih postopkih upostevati
enoloske postopke, ki jih priporo¢a Mednarodna organizacija za
trto in vino (OIV).

Treba bi bilo dolociti pravila za razvrstitev sort vinske trte, po
katerih bi morale drzave clanice, ki pridelajo ve¢ kot 50 000
hektolitrov na leto, Se naprej odgovorne za razvrSCanje sort
vinske trte, iz katerih se na njihovih ozemljih lahko prideluje
vino. Nekatere sorte vinske trte bi bilo treba izkljuciti.

Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da ohranijo ali sprejmejo
doloCena nacionalna pravila o ravneh kakovosti za mazave
mascobe.

Za vinski sektor bi moralo biti drzavam ¢lanicam dovoljeno, da
omejijo ali izkljuc¢ijo uporabo dolocenih enoloskih postopkov,
ohranijo strozje omejitve za vina, ki se pridelujejo na njihovem
ozemlju, ter dovolijo poskusno uporabo nedovoljenih enoloskih
postopkov.

Da bi zagotovili pravilno in pregledno uporabo nacionalnih pravil
za nekatere proizvode in sektorje, kar zadeva trzne standarde, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje neka-
terih aktov v zvezi z doloanjem pogojev za uporabo takSnih
trznih standardov ter pogojev za posedovanje proizvodov, prid-
obljenih s poskusnimi postopki, promet z njimi in njihovo
uporabo.

Poleg trznih standardov bi bilo treba dolociti neobvezne navedbe
kakovosti, s katerimi se zagotovi, da navedbe, ki opisujejo
posebne lastnosti proizvoda oziroma znacilnosti kmetovanja ali
predelave, niso zlorabljene na trgu ter da se lahko potro$niki
zanesejo nanje pri ugotavljanju razli¢nih elementov kakovosti
proizvodov. Ob upostevanju ciljev te uredbe in zaradi jasnosti
bi morale biti obstojeCe neobvezne navedbe kakovosti nastete v
tej uredbi.

Drzavam clanicam bi bilo treba dovoliti, da doloc¢ijo pravila v
zvezi z odstranitvijo vinskih proizvodov, ki ne izpolnjujejo zahtev
iz te uredbe. Da bi zagotovili pravilno in pregledno uporabo
nacionalnih pravil o vinskih proizvodih, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z
dolocitvijo pogojev za uporabo vinskih proizvodov, ki ne izpol-
njujejo zahtev iz te uredbe.
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Zaradi upoStevanja razmer na trgu ter razvoja trznih in
mednarodnih standardov bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s pridrzanjem
dodatne neobvezne rezervirane navedbe in dolo¢anjem pogojev
za njeno uporabo, spreminjanjem pogojev za uporabo neobvezne
rezervirane navedbe in preklicem neobveznih rezerviranih
navedb.

Da se upostevajo lastnosti doloc¢enih sektorjev in pri¢akovanja
potrosnikov bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z doloCitvijo podrobnosti
glede zahtev za uvedbo dodatne rezervirane navedbe.

Da se zagotovi skladnost proizvodov, opisanih z neobveznimi
rezerviranimi navedbami, z veljavnimi pogoji uporabe, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih
aktov v zvezi z dolocitvijo dodatnih pravil o uporabi neobveznih
rezerviranih navedb.

Da se upostevajo posebnosti trgovine med Unijo in nekaterimi
tretjimi drzavami ter posebnih lastnosti dolocenih kmetijskih
proizvodov, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov o pogojih, pod katerimi se Steje, da
imajo uvozeni proizvodi enakovredno raven skladnosti z zahte-
vami Unije glede trznih standardov, in ki dopuscajo ukrepe, ki
odstopajo od pravil, v skladu s katerimi se lahko proizvodi v
Uniji trzijo samo v skladu s takSnimi standardi, ter pravilih
glede uporabe trznih standardov za proizvode, ki se izvozijo iz
Unije.

Dolocbe o vinu bi bilo treba uporabljati ob uposStevanju
mednarodnih sporazumov, sklenjenih v skladu s PDEU.

Koncept kakovostnih vin v Uniji temelji med drugim na posebnih
lastnostih, ki se pripisujejo geografskemu poreklu vina. Tak$na
vina potros$niki prepoznajo po zaSCitenih oznaCbah porekla in
geografskih oznacbah. Da se omogoci pregleden in bolj izpopol-
njen okvir, ki bi podpr] navedbe kakovosti zadevnih proizvodov,
bi bilo treba vzpostaviti ureditev za pregledovanje vlog za
oznacbo porekla ali geografsko oznacbo v skladu s pristopom
horizontalne politike Unije za kakovost, ki se uporablja za zivila
razen vina in zganih pija¢, dolocena v Uredbi (EU) st. 1151/2012
Evropskega parlamenta in Sveta (!).

(") Uredba (EU) s§t. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne

21. novembra 2012 o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in Zzivil
(UL L 343, 14.12.2012, str. 1).
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Da bi ohranili posebne kakovostne lastnosti vin z za$citeno
oznacbo porekla ali zaséiteno geografsko oznacbo bi bilo treba
drzavam c¢lanicam omogociti, da uporabljajo strozja pravila.

Da bi bili izpolnjeni pogoji za zascito v Uniji, bi bilo treba
oznacbe porekla in geografske oznacbe za vino priznati in regi-
strirati na ravni Unije v skladu s postopkovnimi pravili, ki jih
dolo¢i Komisija.

Moznost za zas€ito bi morale imeti tudi oznacbe porekla in
geografske oznaCbe iz tretjih drzav, ¢e so zaSCitene v drzavi
porekla.

Postopek registracije bi moral vsaki fizi¢ni ali pravni osebi z
zakonitim interesom v drzavi Clanici ali tretji drzavi omogociti,
da z vlozitvijo ugovora uveljavlja svoje pravice.

Registrirane oznacbe porekla in geografske oznacbe bi bilo treba
zaSCititi pred uporabami, ki izkoris¢ajo ugled proizvodov, ki
izpolnjujejo ustrezne zahteve. Zaradi spodbujanja postene konku-
rence in preprecevanja zavajanja potroSnikov bi bilo treba to
zaSCito razsiriti tudi na proizvode in storitve, ki jih ta uredba
ne zajema, vkljuéno s proizvodi, ki niso navedeni v Prilogi I k
Pogodbama.

Da se uposteva obstojeCe prakse oznaCevanja bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v
zvezi z dovoljevanjem uporabe imena sorte vinske trte, ki vsebuje
zaS€iteno oznacbo porekla ali zas¢iteno geografsko oznacbo ali je
iz nje sestavljeno.

Da se upostevajo posebnosti proizvodnje na razmejenem geograf-
skem obmocju bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z dolocitvijo dodatnih meril
za razmejitev geografskega obmocja ter omejitvami in odstopanji
glede proizvodnje na razmejenem geografskem obmodcju.

Da se zagotovi kakovost in sledljivost proizvoda bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v
zvezi s pogoji, pod katerimi so lahko v specifikacije proizvoda
vkljucene dodatne zahteve.
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Da se zagotovi varstvo zakonitih pravic ali interesov proizva-
jalcev in izvajalcev, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo
za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s tipom vlagatelja, ki
lahko vlozi vlogo za zasCito oznacbe porekla ali geografske
oznacbe; pogoji, ki jih je treba upostevati pri vlogah za zasc¢ito
oznacbe porekla ali geografske oznacbe; pregledom, ki ga opravi
Komisija; postopkom ugovora ter postopki za spremembo, preklic
in pretvorbo zasCitenih oznacb porekla ali zas¢itenih geografskih
oznacb. To pooblastilo bi moralo zajemati tudi pogoje, ki veljajo
za Cezmejne vloge; pogoje za vloge v zvezi z geografskimi
obmodji v tretji drzavi; datum zacetka uporabe zaSCite ali njene
spremembe ter pogoje v zvezi s spremembami specifikacij proiz-
vodov.

Da se zagotovi ustrezno raven za$€ite, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z
omejitvami glede za$¢itenih imen.

Da se zagotovi, da uporaba te uredbe za imena vin, za katera je
bila zascita odobrena pred 1. avgustom 2009 ali za katera je bila
vloga za zasCito vlozena pred tem datumom, ne vpliva nepo-
trebno na gospodarske subjekte in pristojne organe bi bilo treba
na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v
zvezi z dolocitvijo prehodnih pravilo tak$nih imenih vin, v zvezi
z vini, ki so bila dana na trg ali oznacena pred dolocenim datu-
mom, ter v zvezi s spremembami specifikacij proizvodov.

Doloceni izrazi se v Uniji tradicionalno uporabljajo, da potrosniki
iz njih dobijo informacije o posebnostih in kakovosti vin, ki
dopolnjujejo informacije, ki izhajajo iz zascitenih oznacb porekla
in geografskih oznacb. Da bi zagotovili delovanje notranjega trga
in posSteno konkurenco ter se izognili zavajanju potrosnikov, bi
morali biti ti tradicionalni izrazi upravi¢eni do zascite v Uniji.

Da se zagotovi ustrezno raven za$€ite, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z
jezikom in zapisom tradicionalnega izraza, ki ga je treba zaScititi.

Da se zagotovi varstvo zakonitih pravic proizvajalcev in izvajal-
cev, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje
nekaterih aktov v zvezi s tipom vlagateljev, ki lahko vlozijo
vlogo za za$Cito tradicionalnega izraza, pogoji za veljavnost
vloge za priznanje tradicionalnega izraza, razlogi za ugovarjanje
predlaganemu priznanju tradicionalnega izraza, obsegom zascite,
vkljuéno z razmerjem do blagovnih znamk, zas€itenih tradicio-
nalnih izrazov, zasCitenih oznacb porekla ali geografskih oznacb,
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homonimov ali dolo¢enih imen vinske trte, v zvezi z razlogi za
preklic tradicionalnega izraza, datumom vlozitve vloge ali
zahteve ter v zvezi s postopki, ki jih je treba upostevati pri vlogah
za za$Cito tradicionalnega izraza, vklju¢no s pregledom, ki ga
opravi Komisija, postopkom ugovora in postopki za preklic in
spremembo.

Da se upostevajo posebnosti trgovine med Unijo in dolo¢enimi
tretjimi drzavami bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s pogoji, pod katerimi se
tradicionalni izrazi lahko uporabljajo za proizvode iz tretjih drzav,
in s tem povezanimi odstopanji.

Opis, oznacevanje in predstavitev proizvodov vinskega sektorja,
ki so zajeti v tej uredbi, lahko pomembno vplivajo na njihovo
trzenje. Razlike med zakonodajami drzav clanic pri oznacevanju
proizvodov vinskega sektorja lahko ovirajo nemoteno delovanje
notranjega trga. Zato bi bilo treba dolociti pravila, ki upostevajo
zakonite interese potro$nikov in pridelovalcev. Zato je primerno
dolociti predpise Unije o oznacCevanju in predstavitvi.

Da se zagotovi skladnost z obstojecimi praksami oznacevanja, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje neka-
terih aktov v zvezi z izjemnimi okolis¢inami, ki upravicujejo
opustitev navedbe izrazov ,,zasCitena oznacba porekla“ ali ,,zasci-
tena geografska oznacba“.

Da se upostevajo posebne znacilnosti vinskega sektorja, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih
aktov v zvezi s predstavitvijo in uporabo navedb na oznakah, ki
niso dolocene v tej uredbi; nekaterimi obveznimi in neobveznimi
podrobnostmi ter predstavitvijo.

Da se zagotovi varstvo zakonitih interesov izvajalcev, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih
aktov v zvezi z zaCasnim oznaevanjem in predstavitvijo vin z
oznacbo porekla ali geografsko oznacbo, kadar ta oznacba
porekla ali geografska oznacba izpolnjuje potrebne zahteve.
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Da se zagotovi, da gospodarski subjekti niso oskodovani, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih
aktov v zvezi s prehodnimi dolo¢bami glede vina, danega na trg
in oznacenega v skladu z zadevnimi pravili, veljavnimi pred
1. avgustom 2009.

Da se upostevajo posebnosti trgovine s proizvodi iz vinskega
sektorja med Unijo in doloenimi tretjimi drzavami, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih
aktov v zvezi z odstopanji od pravil o oznacevanju in predstavitvi
za proizvode, namenjene za izvoz, kadar je to potrebno po pravu
zadevne tretje drzave.

Po izteku sistema kvot bodo Se vedno potrebni posebni instru-
menti za zagotovitev uravnoteZene porazdelitve pravic in obvez-
nosti med podjetji za proizvodnjo sladkorja in pridelovalci slad-
korne pese. Zato bi bilo treba dolociti standardne dolocbe, ki
urejajo pisne panozne sporazume med njimi.

Reforma ureditve trga sladkorja, sprejeta leta 2006, je povzrocila
daljnosezne spremembe v sektorju sladkorja v Uniji. Da bi se
lahko pridelovalci sladkorne pese prilagodili novim razmeram
na trgu in vecji trZzni usmerjenosti sektorja, bi bilo treba sedanji
sistem kvot za sladkor podaljsati do konca trznega leta
2016/2017, ko bo ukinjen.

Da se upostevajo posebnosti sektorja sladkorja bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v
zvezi s posodobitvijo tehni¢nih opredelitev za sektor sladkorja,
posodobitvijo odkupnih pogojev za sladkorno peso iz te uredbe
ter dodatnimi pravili za dolocanje bruto in tara mase ter vsebnosti
sladkorja v sladkorni pesi, dobavljeni podjetju, ter v zvezi s
pravili o pulpi sladkorne pese.

Nedavne izkusnje so pokazale, da so potrebni posebni ukrepi, s
katerimi bi zagotovili zadostno dobavo sladkorja na trg Unije v
obdobju, ko se Se uporabljajo kvote za sladkor.

Da se upostevajo posebnosti sektorja sladkorja in zagotovili
ustrezno upostevanje interesov vseh strani ter glede na to, da je
treba prepreCevati motnje na trgu, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z:
odkupnimi pogoji in dobavnimi pogodbami, posodabljanjem
odkupnih pogojev za sladkorno peso iz te uredbe, in merili, ki
jih morajo uporabljati podjetja za proizvodnjo sladkorja, ko
prodajalcem sladkorne pese dodeljujejo koli¢ine sladkorne pese,
ki jih bodo zajemale predsetvene pogodbe o dobavi.
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Da se uposteva tehnicni napredek, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s
pripravo seznama proizvodov, pri proizvodnji katerih se lahko
uporablja industrijski sladkor, industrijska izoglukoza ali indu-
strijski inulinski sirup.

Da se zagotovi, da odobrena podjetja, ki proizvajajo ali predelu-
jejo sladkor, izoglukozo ali inulinski sirup, izpolnjujejo svoje
obveznosti, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z dodelitvijo in odvzemom
odobritve taksnim podjetjem, ter merili za upravne kazni.

Da se upoStevajo posebnosti sektorja sladkorja in zagotovi
ustrezno upostevanje interesov vseh strani, bi bilo treba na Komi-
sijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s
pomenom pogojev za delovanje sistema kvot in pogoji za prodajo
v najbolj oddaljene regije.

Da se zagotovil, da pridelovalci dejansko sodelujejo pri odlocitvi
o prenosu doloc¢ene koli¢ine proizvodnje, bi bilo treba na Komi-
sija prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s
prenosom sladkorja.

Zaradi boljSega izkoris¢anja vinogradniskih moznosti bi morale
drzave €lanice Komisiji poslati preglednico pridelovalne zmoglji-
vosti na podlagi registra vinogradov. Da bi drzave ¢lanice spod-
budili, da posljejo preglednico, bi bilo treba podporo za prestruk-
turiranje in preusmeritev omejiti na tiste drzave clanice, ki so
poslale preglednico.

Da bi drzave clanice lazje spremljale in preverjale pridelovalne
zmogljivosti, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z vsebino registra vinogradov
ter izjemami.

Da bi zagotovili zadovoljivo raven sledljivosti zadevnih proizvo-
dov, zlasti zaradi varstva potroSnikov, bi bilo treba vsem proiz-
vodom vinskega sektorja, ki so zajeti v tej uredbi, priloziti
spremni dokument, kadar so v obtoku znotraj Unije.

Da se olajsa prevoz vinskih proizvodov in da bi drzave ¢lanice
lazje spremljale ta prevoz, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi s pravili: o
spremnem dokumentu in njegovi uporabi, o pogojih, pod katerimi
spremni dokument Steje za dokument, ki potrjuje zaSCitene
oznacbe porekla ali geografske oznacbe, o obveznosti vodenja
registra in njegovi uporabi, o dolocitvi, kdo vodi register, in o
oprostitvah obveznosti vodenja registra ter o dejavnostih, ki jih je
treba vkljuciti v register.
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Ker ne obstaja zakonodaja Unije o formalnih pisnih pogodbah,
lahko drZzave ¢lanice v okviru nacionalnega pogodbenega prava,
dolocijo obvezno uporabo taksnih pogodb, ¢e pri tem ne krsijo
zakonodaje Unije ter zlasti spoStujejo pravilno delovanje notra-
njega trga in skupne ureditve trga. Ker so razmere v Uniji zelo
razlicne, in v interesu subsidiarnosti, bi morala biti odloCitev o
tem prepusCena drzavam cClanicam. Zaradi zagotovitve ustreznih
minimalnih standardov za take pogodbe ter dobrega delovanja
notranjega trga in skupne ureditve trga pa bi bilo treba v primeru
sektorja mleka in mle¢nih proizvodov nekatere osnovne pogoje
za uporabo takih pogodb dolo¢iti na ravni Unije. Vsi ti osnovni
pogoji bi morali biti predmet prostega dogovarjanja. Ker imajo
lahko nekatere mlekarske zadruge v statutih dolocena pravila s
podobnim ucinkom, bi jih bilo treba zaradi enostavnosti izvzeti iz
zahteve za sklenitev pogodbe. Da bi povecali u¢inkovitost taks-
nega pogodbenega sistema, bi morale drzave Clanice odlociti, ali
bi se morale uporabljati, kadar posredniki zbirajo mleko od
kmetov, da bi ga dobavili predelovalcem.

Da bi zagotovili uspeSen razvoj proizvodnje in iz tega izhajajoc
primeren Zivljenjski standard proizvajalcev mleka, bi bilo treba
okrepiti njihovo pogajalsko mo¢ v odnosu do predelovalcev, kar
bi moralo omogoCciti pravi¢nejSo porazdelitev dodane vrednosti v
dobavni verigi. Za uresniCitev teh ciljev SKP bi bilo zato treba
sprejeti dolo¢bo na podlagi ¢lena 42 in ¢lena 43(2) PDEU, da se
organizacijam proizvajalcev, ki jih sestavljajo proizvajalci mleka
ali njihova zdruzenja, omogoci, da se z mlekarno skupaj pogajajo
o pogodbenih pogojih, vkljuéno s cenami, za vso proizvodnjo
surovega mleka svojih ¢lanov ali del te proizvodnje. Da bi ohra-
nili dejansko konkurenco na trgu mleka in mlec¢nih proizvodov,
bi morale za to moznost veljati primerne koli¢inske omejitve. Da
ne bi ogrozili uc¢inkovitega delovanja zadrug in zaradi jasnosti, bi
bilo treba posebej dolociti naslednje: ko iz Clanstva kmeta v
zadrugi izhaja obveznost oddaje surovega mleka, in sicer v
zvezi z vso kmetovo proizvodnjo mleka ali njenim delom, za
kar so pogoji doloceni v statutu zadruge ali na njem temeljeCih
pravilih in odlo¢itvah, ti pogoji ne bi smeli biti predmet pogajanj
prek organizacije proizvajalcev.

Glede na pomen zas¢itenih oznacb porekla in zasc¢itenih geograf-
skih oznacb, predvsem za obcutljive podezelske regije, ter da bi
zagotovili dodano vrednost in ohranili zlasti kakovosti sirov z
zaSCiteno oznacbo porekla in zaSCiteno geografsko oznacbo ter
glede na prenehanja uporabe sistema mlecnih kvot, bi bilo
treba drzavam clanicam dovoliti, da na zahtevo medpanozne
organizacije, organizacije proizvajalcev ali skupine, opredeljene
v Uredbi (EU) st. 1151/2012, uporabijo pravila za uravnavanje
celotne ponudbe takih sirov, proizvedenih na opredeljenem



2013R1308 — SL —01.01.2014 — 000.005 — 25

(130)

(131)

(132)

(133)

(134)

geografskem obmocju. Taksno zahtevo bi morala podpirati velika
veCina proizvajalcev mleka, ki predstavljajo veliko ve¢ino koli-
¢ine mleka, uporabljenega za proizvodnjo tega sira, v primeru
medpanoznih organizacij in skupin pa bi jo morala podpirati
velika vecina proizvajalcev sira, ki predstavljajo veliko vecino
proizvodnje tega sira.

Da bi lahko spremljala trzne trende, Komisija potrebuje pravo-
casne podatke o koli¢inah oddanega surovega mleka. Zato bi bilo
treba dolociti, da prvi kupec takSne podatke redno sporoca
drzavam ¢lanicam ter da drzava clanica o njih uradno obvesti
Komisijo.

Organizacije proizvajalcev in njihova zdruZenja imajo lahko kori-
stno vlogo pri koncentraciji ponudbe, izboljSanju trzenja, nacrto-
vanju in prilagajanju proizvodnje povpraSevanju, optimizaciji
proizvodnih stroSkov in stabilizaciji cen proizvajalcev, izvajanju
raziskav, spodbujanju najboljsih praks in zagotavljanju tehnic¢ne
pomoci, ravnanju s stranskimi proizvodi in instrumenti za obvla-
dovanje tveganja, ki so na voljo njihovim ¢lanom, s ¢imer prispe-
vajo h krepitvi polozaja proizvajalcev v prehranski verigi.

Medsektorske organizacije imajo lahko pomembno vlogo pri
omogocanju dialoga med udelezenci v dobavni verigi ter pri
spodbujanju najboljsih praks in preglednosti trga.

Obstojeca pravila o opredelitvi in priznavanju organizacij proiz-
vajalcev, njihovih zdruZzenj in medpanoznih organizacij bi bilo
zato treba uskladiti, racionalizirati in razsiriti, da bodo omogocali
morebitno priznavanje na zahtevo na podlagi statutov, obliko-
vanih za doloCene sektorje v skladu s to uredbo. »C3 Zlasti
bi morali s pogoji za priznanje in statuti organizacij proizvajalcev
zagotoviti, da so tak$ni organi ustanovljeni na pobudo proizva-
jalcev in da nadzor nad njimi poteka v skladu s pravili, na
podlagi katerih lahko ¢lani proizvajalci demokraticno preverjajo
svojo organizacijo in njene odloCitve. <«

Obstojece dolocbe v razli¢nih sektorjih, ki krepijo vpliv organi-
zacij proizvajalcev, njihovih zdruZenj in medpanoznih organiza-
cij, tako da drzavam ¢lanicam pod doloCenimi pogoji omogocajo
raz8iritev nekaterih pravil takSnih organizacij na izvajalce
neclane, so se izkazale za ucinkovite ter bi jih bilo treba uskladiti,
racionalizirati in raz$iriti na vse sektorje.
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Treba bi bilo predvideti moznost sprejetja dolo¢enih ukrepov za
lazjo prilagoditev ponudbe zahtevam trga, kar lahko prispeva k
stabilizaciji trgov in k zagotavljanju primernega Zzivljenjskega
standarda zadevne kmetijske skupnosti.

Da bi spodbudili ukrepanje organizacij proizvajalcev, zdruZenj
organizacij proizvajalcev in medpanoZnih organizacij za lazje
prilagajanje ponudbe zahtevam trga, razen ukrepanj v zvezi z
umikom proizvodov s trga, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje nekaterih aktov v zvezi z: ukrepi za
izboljsanje kakovosti, spodbujanje boljSe organizacije proizvod-
nje, predelave in trzenja, lazje belezenje gibanja trznih cen ter
omogocanje oblikovanja kratkoro¢nih in dolgoro¢nih napovedi na
podlagi uporabljenih proizvodnih sredstev.

Da bi izboljsali delovanje trga za vina, bi morale imeti drzave
Clanice moznost, da uresniCujejo odlocitve, ki jih sprejmejo
medpanoZzne organizacije. Vendar bi morala biti pri takih odlo-
Citvah izkljucena ravnanja, ki bi lahko izkrivljala konkurenco.

Uporaba formalnih pisnih pogodb v sektorju mleka je sicer
obravnavana v loCenih dolo¢bah, a lahko tovrstne pogodbe
obenem pomagajo okrepiti odgovornost izvajalcev v drugih
sektorjih in povecati njihovo zavedanje o tem, da je treba bolj
upostevati signale trga, izboljSati prenos cen in ponudbo prilago-
diti povprasevanju, lahko pa te pogodbe prispevajo tudi k prepre-
¢evanju dolocenih nepostenih trgovinskih praks. Ker ne obstaja
zakonodaja Unije o tovrstnih pogodbah, lahko drzave Clanice v
okviru nacionalnega pogodbenega prava dolocijo obvezno
uporabo taksnih pogodb, Ce pri tem ravnajo skladno s pravom
Unije ter zlasti spoStujejo pravilno delovanje notranjega trga in
skupne ureditve trga.

Da bi zagotovili vzdrzen razvoj proizvodnje in s tem ustrezen
zivljenjski standard za proizvajalce v sektorju govejega in telec-
jega mesa in v sektorju oljénega olja ter za proizvajalce dolocenih
poljs¢in, bi bilo treba okrepiti njihovo pogajalsko mo¢ v odnosu
do izvajalcev nizje v dobavni verigi, s ¢imer bi omogocili pravi-
¢nejSo porazdelitev dodane vrednosti vzdolz te verige. Za uresni-
Citev teh ciljev SKP bi morale priznane organizacije proizvajalcev
imeti moznost, da se ob upostevanju koli¢inskih omejitev poga-
jajo o pogojih dobavnih pogodb, vklju¢no s cenami, za vso proiz-
vodnjo svojih ¢lanov ali del te proizvodnje, pri ¢emer si priza-
devajo za enega ali ve¢ ciljev, in sicer koncentracijo ponudbe,
dajanje proizvodov, ki jih proizvedejo njihovi ¢lani, na trg in
optimizacijo proizvodnih stroskov, ter pod pogojem da je rezultat
zasledovanja teh ciljev zdruzevanje dejavnosti, ki bo po vsej
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verjetnosti znatno izboljsalo ucinkovitost, tako da bodo dejavnosti
organizacij proizvajalcev na splosno prispevale k izpolnitvi ciljev
¢lena 39 PDEU. To bi se lahko zgodilo, ¢e bi organizacija proiz-
vajalcev izvajala doloCene specificne dejavnosti, ki bi imele
precejSen pomen z vidika obsega zadevne proizvodnje, njenih
stroskov in dajanja proizvoda na trg.

Da bi se zagotovilo dodano vrednost in ohranilo kakovost, zlasti
susenega stegna z zasCiteno oznacbo porekla ali zascCiteno
geografsko oznacbo, bi bilo treba drzavam ¢lanicam pod strogimi
pogoji dovoliti, da uporabljajo pravila za uravnavanje ponudbe
takSnega suSenega stegna, Ce taka pravila podpirati velika vecina
proizvajalcev susenega stegna, po potrebi pa tudi rejci praSicev na
geografskem obmocju, vezanem na to suseno stegno.

Obveznost registracije vseh dobavnih pogodb za hmelj, proiz-
veden v Uniji, je obremenjujoca in bi jo zato bilo treba odpraviti.

Da bi se zagotovilo, da so cilji in odgovornosti organizacij proiz-
vajalcev, zdruzenj organizacij proizvajalcev in medpanoznih orga-
nizacij jasno doloCeni, in da prispevajo k ucinkovitosti ukrepov
teh organizacij in zdruzenj brez nalaganja nepotrebnega uprav-
nega bremena in ogrozanja nacela svobode zdruZzevanja, zlasti za
neclane tak$nih organizacij, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje doloCenih aktov v zvezi s: pravili o
posebnih ciljih, za katere si takSne organizacije in zdruzenja
lahko prizadevajo, si zanje morajo ali ne smejo prizadevati in
ki bi po potrebi morali dopolnjevati cilje, doloCene v tej uredbi;
takSnih organizacijah in zdruZenjih, statutih organizacij, ki niso
organizacije proizvajalcev, posebnih pogojih, ki se uporabljajo za
statute organizacij proizvajalcev v dolocenih sektorjih, vkljucno z
odstopanji, strukturi, trajanju clanstva, velikosti, demokrati¢ni
odgovornosti in dejavnostih tak$nih organizacij in zdruzenj, ucin-
kih, izhajajoCih iz zdruzitev; pogojih za priznanje, preklic in
zaCasno prekinitev priznanja, iz tega izhajajoCih ulinkih ter
zahtevah za sprejemanje popravnih ukrepov v primeru neuposte-
vanja meril za priznanje;

nadnacionalnih organizacijah in zdruzenjih ter upravni pomoc¢i pri
nadnacionalnem sodelovanju; sektorjih, za katere je potrebno
dovoljenje drzave c¢lanice in pri katerih se dejavnosti lahko
oddajo v izvajanje zunanjim izvajalcem, pogojih in naravi tovrs-
tnih dejavnosti ter zagotavljanju tehni¢nih sredstev s strani orga-
nizacij ali zdruzenj; osnovi za izraCun minimalnega obsega ali
vrednosti trzne proizvodnje organizacij in zdruzenj; izracunu koli-
¢ine surovega mleka, za katero se organizacija proizvajalcev
pogaja, sprejemu clanov, ki niso proizvajalci, v organizacije
proizvajalcev ali ¢lanov, ki niso organizacije proizvajalcev, v
zdruzenja organizacij proizvajalcev;

raz§iritvi nekaterih pravil organizacij na neClane in obveznem
placilu Clanarine za neclane, vklju¢no z uporabo in dodelitvijo
takega placila s strani navedenih organizacij ter seznamom
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strozjih pravil v zvezi s proizvodnjo, ki se lahko razsirijo, doda-
tnih zahtevah glede reprezentativnosti organizacij, zadevnih
gospodarskih obmocjih, vklju¢no s preverjanjem njihove oprede-
litve s strani Komisije, minimalnih obdobjih, v katerih morajo biti
pravila veljavna, preden se razirijo, osebah ali organizacijah, za
katere se pravila ali prispevki lahko uporabljajo, in okolis¢inah, v
katerih lahko Komisija zahteva, da se razSiritev pravil ali obvezni
prispevki zavrnejo ali odpravijo.

Spremljanje trgovinskih tokov je predvsem vprasanje upravljanja,
ki bi se ga morali lotiti na prozen na¢in. Odlo¢itev o uvedbi
zahtev za dovoljenja bi bilo treba sprejeti ob uposStevanju potrebe
po dovoljenjih za upravljanje zadevnih trgov in zlasti potrebe po
spremljanju uvoza ali izvoza zadevnih proizvodov.

Da bi se upoStevale mednarodne obveznosti Unije in njeni
veljavni socialni in okoljski standardi ter standardi za dobrobit
zivali, potrebe po spremljanju razvoja trgovine in trznih trendov
ter uvoza ali izvoza, potreba po dobrem upravljanju trga in
potreba po zmanjSanju upravnega bremena bi bilo treba na Komi-
sijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolocenih aktov v zvezi s
seznamom proizvodov, za katere je treba predloziti uvozno ali
izvozno dovoljenje, ter primeri in okolis¢inami, v katerih pred-
lozitev uvoznega ali izvoznega dovoljenja ni potrebna.

Da bi se dolocili dodatni elementi sistema dovoljenj, bi bilo treba
na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolocenih aktov
v zvezi s pravili o: pravicah in obveznostih, ki izhajajo iz dovo-
ljenja, njegovih pravnih ucinkih in primerih, v katerih je dovo-
ljeno odstopanje od spostovanja obveznosti uvoza ali izvoza koli-
¢ine, navedene v dovoljenju, ali v katerih je treba navesti poreklo;
izdaji uvoznega dovoljenja ali sprostitvi v prosti promet, za kar je
treba predloziti dokument, ki ga izda tretja drzava ali subjekt in ki
med drugim potrjuje poreklo, pristnost in kakovostne lastnosti
proizvodov; prenosu dovoljenja ali omejitvi te prenosljivosti;
dodatnih pogojih za uvozna dovoljenja za konopljo in nacelu
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upravne pomoc¢i med drzavami ¢lanicami za preprecevanje ali
obravnavanje goljufij in nepravilnosti; ter primerih in okolis¢inah,
v katerih je treba ali ni treba poloziti varsCine, ki zagotavlja, da se
uvoz ali izvoz proizvodov opravi v Casu trajanja veljavnosti
dovoljenja.

Bistveni elementi carin, ki se uporabljajo za kmetijske proizvode
in odraZajo sporazume Svetovne trgovinske organizacije (STO) in
dvostranske sporazume, so doloceni v skupni carinski tarifi. Na
Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo za sprejemanje
ukrepov za podroben izracun uvoznih dajatev v skladu s temi
bistvenimi elementi.

Za dolocene proizvode bi bilo treba ohraniti sistem vhodne cene.
Da bi se zagotovila ucinkovitost sistema vhodne cene, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolo¢enih
aktov v zvezi s preverjanjem — na podlagi uporabe pavsalne
uvozne vrednosti — tocnosti deklarirane cene posiljke ter v
zvezi z doloCitvijo pogojev, v katerih se zahteva polozitev
vars§cine.

Da bi preprecili ali odpravili $kodljive u¢inke na trgu Unije, ki bi
lahko nastali zaradi uvoza doloCenih kmetijskih proizvodov, bi
bilo treba pri uvozu teh proizvodov zaraCunati dodatno dajatev,
kadar so izpolnjeni doloceni pogoji.

Pod dolo¢enimi pogoji je primerno odpreti in upravljati uvozne
tarifne kvote, ki izhajajo iz mednarodnih sporazumov, sklenjenih
v skladu s PDEU, ali iz drugih pravnih aktov Unije. Za uvozne
tarifne kvote bi morala sprejeta metoda upravljanja ustrezno
upostevati zahteve po preskrbi obstojeCega in hitro rastocega
trga proizvodnje, predelave in potrosnje v Uniji v smislu konku-
ren¢nosti, zanesljivosti in trajnosti preskrbe ter potrebo po ohra-
njanju ravnotezja trga.

Da bi se sposStovale zaveze iz sporazumov, sklenjenih v okviru
urugvajskega kroga vecstranskih trgovinskih pogajanj, glede
tarifnih kvot za uvoz 2 000 000 ton koruze in 300 000 ton sirka
v Spanijo in glede tarifnih kvot za uvoz 500 000 ton koruze na
Portugalsko, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za
sprejemanje dolocenih aktov v zvezi z oblikovanjem dolocb,
potrebnih za uvoz v okviru zadevnih tarifnih kvot ter po potrebi
za javno skladiscenje koli¢in, ki jih uvozijo placilne agencije
zadevnih drzav Clanic.
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Da bi zagotovili posten dostop do razpolozljivih koli¢in in enako
obravnavo izvajalcev v okviru tarifne kvote, bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolo¢enih aktov v
zvezi z: dolocitvijo pogojev in zahtev za upravicenost, ki jih
mora izvajalec izpolniti za vlozitev zahtevka v okviru tarifne
kvote; dolocitvijo pravil o prenosu pravic med izvajalci in po
potrebi omejitvah, ki se uporabljajo za prenos v okviru upra-
vljanja tarifne kvote; pogojevanjem sodelovanja pri tarifni kvoti
s pologom varséine; po potrebi dolocitvijo vseh posebnosti,
zahtev ali omejitev, ki se uporabljajo za tarifno kvoto, dolo¢eno
v mednarodnem sporazumu ali drugem zadevnem aktu.

Kmetijski proizvodi so v nekaterih primerih lahko upraviceni do
posebne obravnave pri uvozu v tretje drzave, e izpolnjujejo
dolocene zahteve in/ali cenovne pogoje. Za zagotovitev pravilne
uporabe takSnega sistema je potrebno upravno sodelovanje med
organi tretje drzave uvoznice in Unije. V ta namen bi moralo biti
proizvodom prilozeno potrdilo, izdano v Uniji.

Da bi zagotovili, da so lahko proizvodi, ki se izvazajo, v skladu z
mednarodnimi sporazumi, ki jih Unija sklene na podlagi PDEU,
upraviceni do posebne obravnave pri uvozu v tretjo drzavo, ¢e so
upostevani doloceni pogoji, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje doloc¢enih aktov, s katerimi se pred-
piSe, da morajo pristojni organi drzav ¢lanic na zahtevo in po
ustreznih preverjanjih izdati dokument, ki potrjuje izpolnjevanje
pogojev.

Da bi preprecili motnje na trgu za konopljo za vlakna, ki bi jih
povzrocili prepovedani pridelki, bi morali s to uredbo predpisati
nadzor nad uvozom konoplje in semena konoplje, tako da se
zagotovi ustreznost takih proizvodov glede vsebnosti tetrahidro-
kanabinola. Poleg tega bi moral za uvoz konopljinega semena, ki
ni namenjeno setvi, Se naprej veljati sistem kontrole, ki doloca
sistem dovoljenj za zadevne uvoznike.

Po vsej Uniji se za proizvode iz sektorja hmelja izvaja politika
kakovosti. Za uvozene proizvode bi bilo treba v to uredbo vklju-
¢iti dolocbe, s katerimi bo zagotovljeno, da bodo uvozeni samo
proizvodi, katerih lastnosti so enakovredne vsaj lastnostim najn-
izje zahtevane kakovosti. Zaradi zmanjSanja upravnega bremena
bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje
dolocenih aktov v zvezi s primeri, v katerih ne veljajo obveznosti,
povezane s potrdilom o enakovrednosti in oznacevanjem emba-
laze.
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Unija je s tretjimi drzavami sklenila ve¢ preferencialnih ureditev
dostopa na trg, ki tem drzavam omogocajo, da v Unijo pod
ugodnimi pogoji izvazajo trsni sladkor. Za dolocen cas bi bilo
treba ohraniti s tem povezane dolo¢be o ocenjevanju potreb rafi-
nerij po sladkorju za precis¢evanje in pod dolocenimi pogoji
dolo¢be o pridrzanju uvoznih dovoljenj za specializirane uporab-
nike ve¢jih koli¢in uvozenega surovega trsnega sladkorja, ki se v
Uniji Stejejo za stalne rafinerije. Da se zagotovi, da je uvozeni
sladkor za preciscevanje preciscen v skladu s temi zahtevami, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolo-
Cenih aktov v zvezi z uporabo izrazov za delovanje uvoznih
rezimov; pogoji in zahtevami za upravicenost, ki jih mora izpol-
niti izvajalec, da vlozi zahtevek za uvozno dovoljenje, vkljucno s
pologom varséine, ter pravili o upravnih kaznih, ki se nalozijo.

Sistem carin omogoca opustitev vseh drugih zas¢itnih ukrepov na
zunanjih mejah Unije. Mehanizem notranjega trga in carin se
lahko v izjemnih okolis¢inah izkaze za neustreznega. V taksnih
primerih bi morala biti Unija, zato da njen trg ne bi ostal brez
zasc¢ite pred motnjami, ki bi se lahko pojavile, zmozna nemu-
doma sprejeti vse potrebne ukrepe. Taki ukrepi bi morali biti v
skladu z mednarodnimi obveznostmi Unije.

Primerno je, da se omogoci opustitev uporabe postopkov aktiv-
nega in pasivnega oplemenitenja, kadar taka ureditev moti ali
utegne motiti trg Unije.

Nadomestila za izvoz v tretje drzave, ki temeljijo na razliki med
cenami v Uniji in na svetovnem trgu ter spadajo v okvir omejitev,
doloc¢enih z zavezami v STO, bi morali ohraniti kot ukrep, ki bi
lahko zajemal dolocene proizvode, za katere bi se ta uredba
uporabljala, kadar bi se razmere na notranjem trgu prekrivale z
razmerami, opisanimi za izredne ukrepe. Subvencionirani izvozi
bi morali biti omejeni glede vrednosti in koli¢ine, razpolozljivo
nadomestilo pa bi moralo znasati ni¢, pri ¢emer to ne bi smelo
vplivati na uporabo izrednih ukrepov.

Upostevanje omejitev, izrazenih v vrednosti, bi bilo treba zago-
toviti v trenutku dolocitve izvoznih nadomestil, in sicer s sprem-
ljanjem izplacil po pravilih, ki veljajo za Evropski kmetijski
jamstveni sklad. Spremljanje bi bilo olajsati z obvezno
vnaprej$njo dolocitvijo izvoznih nadomestil, pri ¢emer je treba
doloc¢iti moznost, da se pri diferenciranih izvoznih nadomestilih
spremeni navedeni namembni kraj znotraj geografskega obmodja,
za katero se uporablja enotna stopnja izvoznega nadomestila. V
primeru spremembe namembnega kraja bi morali placati izvozno
nadomestilo, ki se uporablja za dejanski namembni kraj in je
omejeno z zneskom, ki se uporablja za vnaprej dolocen
namembni kraj.



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 32

(161)

(162)

(163)

(164)

(165)

(166)

Upostevanje koli¢inskih omejitev bi bilo treba zagotoviti z zane-
sljivim in ucinkovitim sistemom spremljanja. Zato bi morala biti
odobritev izvoznih nadomestil pogojena z izvoznim dovoljenjem.
Izvozna nadomestila bi bilo treba odobriti v okviru razpolozljivih
omejitev ob upostevanju posebnega polozaja vsakega zadevnega
proizvoda. Izjeme pri tem pravilu bi morale biti dovoljene samo
za predelane proizvode, ki niso navedeni v Prilogi I k Pogodbama
in za katere se koliinske omejitve ne uporabljajo. Dolociti bi bilo
treba odstopanje od zahteve strogega upostevanja pravil o upra-
vljanju, kadar ni verjetno, da bi izvoz, za katerega se uporabljajo
izvozna nadomestila, presegel koli¢ine, ki so dolocene.

V primeru izvoza Zivega goveda bi bilo treba izvozna nadome-
stila odobriti in izplacati samo, ¢e so upoStevane dolocbe iz
zakonodaje Unije, ki se nanaSajo na dobrobit zivali, zlasti na
za§cCito zivali med prevozom.

Da bi zagotovili pravilno delovanje sistema izvoznih nadomestil,
bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje
doloc¢enih aktov v zvezi z zahtevo za polog varscine, ki bi zago-
tavljala, da bodo izvajalci izpolnili svoje obveznosti.

Da bi ¢im bolj zmanjsali upravno breme izvajalcev in organov, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolo-
Cenih aktov v zvezi z dolocitvijo pragov, pod katerimi izdaja ali
predlozitev izvoznega dovoljenja ne bi bila nujno potrebna, opre-
delitvijo namembnih krajev ali dejavnosti, pri katerih bi lahko
bila upravic¢ena oprostitev obvezne predlozitve izvoznega dovo-
ljenja, in dovolitvijo naknadne izdaje izvoznega dovoljenja v
upravicenih okolis¢inah.

Da bi obravnavali konkretne okolis¢ine, ki utemeljujejo popolno
ali delno upravicenost do izvoznih nadomestil, in izvajalcem
pomagali premostiti obdobje med vlozitvijo zahtevka za izvozno
nadomestilo in kon¢nim placilom tega nadomestila, bi bilo treba
na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolocenih aktov
v zvezi s pravili o: drugem datumu za nadomestilo; predplacilu
izvoznih nadomestil, vkljuéno s pogoji za polog in sprostitev
var$éine; dodatnih dokazilih, kadar obstaja dvom o resnicnem
namembnem kraju proizvodov in moznost ponovnega uvoza v
carinsko obmoc¢je Unije; namembnih krajih, ki se obravnavajo
kot izvoz iz Unije, in vklju¢itvi namembnih krajev znotraj carin-
skega obmocja Unije, ki so upraviceni do izvoznih nadomestil.

Da bi izvoznikom proizvodov s seznama v Prilogi I k Pogodbama
in predelanih proizvodov iz teh proizvodov zagotovili enak
dostop do izvoznih nadomestil, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje dolocenih aktov v zvezi z uporabo
dolocenih pravil, ki veljajo za kmetijske proizvode, za proizvode,
ki se izvazajo kot predelano blago.
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Da bi zagotovili, da so proizvodi, za katere se odobrijo izvozna
nadomestila, izvozeni iz carinskega obmocja Unije, preprecili
njihov povratek v navedeno obmocje ter ¢im bolj zmanjsali
upravno breme izvajalcev pri zbiranju in predlozitvi dokazil, da
so proizvodi, upravieni do nadomestila, dospeli v namembno
drzavo za diferencirana nadomestila, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje dolocenih aktov v zvezi s
pravili o: roku, v katerem mora biti koncan izstop iz carinskega
obmocja Unije, vkljuéno z rokom za zaCasni ponovni vstop;
predelavi, ki je v tem casu dovoljena za proizvode, za katere
so bila dodeljena izvozna nadomestila; dokazilu o dospetju na
namembni kraj za upravicenost do diferenciranih nadomestil;
pragih za nadomestila in pogojih, pod katerimi so lahko izvozniki
opros¢eni predlozitve taksnega dokazila, ter pogojih za odobritev
dokazila o dospetju na namembni kraj, kjer se uporabljajo dife-
rencirana nadomestila, ki ga predlozijo neodvisne tretje strani.

Da bi izvoznike spodbudili k spoStovanju pogojev dobrobiti
zivali, in omogocanja pristojnim organom, da preverjajo pravil-
nost porabe izvoznih nadomestil, kadar je to pogoj za izpolnitev
zahtev za dobrobit zivali, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo za sprejemanje doloCenih aktov v zvezi z zahtevami
za dobrobit zivali zunaj carinskega obmodcja Unije, vkljucno z
uporabo neodvisnih tretjih strani.

Da bi upostevali posebnosti razlicnih sektorjev, bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolocenih aktov v
zvezi s posebnimi zahtevami in pogoji za izvajalce in proizvode,
upravicene do izvoznega nadomestila, ter z dolocitvijo koefi-
cientov za namene izracuna izvoznih nadomestil ob uposStevanju
staranja dolocenih Zganih pija¢, pridobljenih iz Zit.

Minimalne izvozne cene za cvetocCe Cebulice niso ve¢ koristne in
bi jih bilo treba odpraviti.

V skladu s ¢lenom 42 PDEU se dolo¢be PDEU v zvezi s konku-
renco uporabljajo za proizvodnjo kmetijskih proizvodov in trgo-
vino z njimi le v obsegu, ki ga dolo¢a zakonodaja Unije v okviru
¢lena 43(2) PDEU, ter v skladu s postopkom, dolo¢enim v nave-
denem clenu.

Zaradi posebnosti kmetijskega sektorja in njegove odvisnosti od
dobrega delovanja celotne verige preskrbe s hrano, tudi ucinko-
vite uporabe pravil o konkurenci za vse povezane sektorje v
celotni prehrambni verigi, ki je lahko izrazito skoncentrirana, bi
bilo treba posebno pozornost nameniti uporabi pravil o konku-
renci, dolocenih v ¢lenu 42 PDEU. Zato je potrebno tesno sode-
lovanje med Komisijo in organi drzav c¢lanic, pristojnimi za
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konkurenco. Primeren instrument z navodili za ravnanje podjetij
in drugih zainteresiranih strani so tudi smernice, ki jih po potrebi
sprejme Komisija.

Zagotoviti bi bilo treba, da se pravila o konkurenci, ki se nana-
Sajo na sporazume, sklepe in ravnanja iz ¢lena 101 PDEU ter na
zlorabo prevladujoCega polozaja, uporabljajo za proizvodnjo
kmetijskih proizvodov in trgovino z njimi, ¢e njihova uporaba
ne ogroza uresnicitve ciljev SKP.

Poseben pristop bi bilo treba dopustiti za organizacije kmetov ali
proizvajalcev oziroma njihova zdruZenja, katerih cilj je skupna
proizvodnja ali trzenje kmetijskih proizvodov ali uporaba skupnih
objektov, razen ¢e tako skupno delovanje preprecuje ali izkrivlja
konkurenco ali ogroza izpolnjevanje ciljev iz ¢lena 39 PDEU.

Brez poseganja v ureditev ponudbe dolo¢enih proizvodov, kot sta
sir in stegna z zasciteno oznacbo porekla ali zasciteno geografsko
oznacbo ali vino, za katerega velja poseben niz pravil, bi bilo
treba za dolocene dejavnosti medpanoznih organizacij uporabiti
poseben pristop pod pogojem, da te ne povzrocajo delitve trgov,
ne vplivajo na dobro delovanje SUT, ne izkrivljajo ali odpravljajo
konkurence, ne pomenijo dolocanja cen ali kvot in ne povzrocajo
diskriminacije.

Pravilno delovanje notranjega trga bi bilo z odobritvijo nacio-
nalne pomoc¢i ogrozeno. Zato bi za kmetijske proizvode pravi-
loma morali uporabljati dolo¢be PDEU, ki urejajo drzavno
pomoc¢. Ne glede na to, bi morale biti v dolocenih okolis¢inah
dovoljene izjeme. Pri takih izjemah bi Komisija morala imeti
moznost, da sestavi seznam obstojeCih, novih ali predlaganih
nacionalnih pomo¢i, da ustrezne pripombe drzavam ¢lanicam in
predlaga ustrezne ukrepe.

Dolocbe o premijah za izkréitev in doloceni ukrepi v sklopu
podpornih programov za vino sami po sebi ne bi smeli ovirati
nacionalnih placil za iste namene.

Finska in Svedska lahko zaradi posebnega gospodarskega polo-
zaja proizvodnje in trZzenja severnih jelenov in iz njih pridobljenih
proizvodov $e naprej odobravata nacionalna placila za ta sektor.
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Na Finskem se sladkorna pesa prideluje v posebnih geografskih
in podnebnih razmerah, kar poleg splosnih ucinkov reforme
sektorja sladkorja dodatno negativno vpliva na sektor. Tej drzavi
Clanici bi zato moralo biti na trajni podlagi dovoljeno, da svojim
pridelovalcem sladkorne pese izplaCuje nacionalna placila.

Drzavam c¢lanicam bi moralo biti omogoceno, da izplacujejo
nacionalna placila da bi sofinancirale cebelarske ukrepe iz te
uredbe in za zas¢ito panjev, ki so v slabSem polozaju zaradi
strukturnih ali naravnih razmer ali spadajo v okvir programov
gospodarskega razvoja, razen nacionalnih placil, ki so namenjena
za proizvodnjo ali trgovino.

Drzave c¢lanice, ki sodelujejo v programih za omogocanje bolj-
Sega dostopa do hrane otrokom, bi morale imeti moznost, da za
dobavo proizvodov in za nekatere s tem povezane stroSke
odobrijo nacionalno pomo¢ poleg pomoci Unije.

Da bi drzave ¢lanice upravi¢ene krizne primere obravnavale tudi
po koncu prehodnega obdobja, bi morale imeti moznost, da
izvrSijo nacionalna placila za krizno destilacijo znotraj skupne
proracunske meje 15 % vrednosti zadevnega letnega proracuna
posamezne drzave Clanice za nacionalni podporni program.
Taks$na nacionalna placila bi bilo treba uradno sporociti Komisiji
in jih pred odobritvijo potrditi.

Drzavam clanicam bi bilo treba dovoliti, da Se naprej izplacujejo
nacionalna placila za oreske, kakor je trenutno doloceno v ¢lenu
120 Uredbe (ES) st. 73/2009, da se ublazijo ucinki nevezanosti
nekdanje sheme pomoc¢i Unije za oreske. Ker je navedeno uredbo
treba razveljaviti, bi bilo treba zaradi jasnosti ta nacionalna
placila dolociti v tej uredbi.

Za ucinkovit in uspeSen odziv na nevarnosti motenj na trgu bi
bilo treba poskrbeti za posebne intervencijske ukrepe. Doloditi bi
bilo treba obseg teh ukrepov.

Da bi se uc¢inkovito in uspesno odzvali na nevarnosti motenj na
trgu, ki jih povzrocijo znatna povisanja ali znizanja cen na notra-
njih ali zunanjih trgih ali drugi dogodki in okolis¢ine, ki mocno
motijo ali bi lahko mo¢no motili trg, bi bilo treba — kadar je
verjetno, da se bo to stanje ali njegovi u€inki na trg nadaljevali
ali poslabsali — na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje
dolocenih aktov v zvezi z ukrepi, potrebnimi za obravnavo teh
razmer na trgu, ob sposStovanju vseh obveznosti iz mednarodnih
sporazumov in pod pogojem, da se zdijo vsi drugi ukrepi, ki so
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na voljo v sklopu te uredbe, nezadostni, vklju¢no z ukrepi, s
katerimi se razSiri ali spremeni podro¢je uporabe, trajanje ali
drugi vidiki drugih ukrepov, dolocenih s to uredbo, ali se zago-
tovijo izvozna nadomestila ali popolnoma ali delno opustijo
uvozne dajatve, tudi za nekatere koli¢ine ali obdobja glede na
potrebe.

Omejitve prostega pretoka, ki izhajajo iz uporabe ukrepov,
katerih namen je prepreciti Siritev bolezni zivali, bi lahko povzro-
¢ile tezave na trgu v eni ali ve¢ drzavah clanicah. Izkusnje
kazejo, da so hude motnje na trgu, kakor je znatno znizanje
potrodnje ali cen, lahko povezane z izgubo zaupanja potroSnikov
zaradi tveganj za zdravje ljudi, zivali ali rastlin. Glede na izkusSnje
bi bilo treba ukrepe, sprejete zaradi izgube zaupanja potros$nikov,
razsiriti na rastlinske proizvode.

Izjemni ukrepi za podporo trgu govejega in telecjega mesa, mleka
in mlec¢nih proizvodov, prasi¢jega mesa, ovéjega in kozjega mesa,
jajc ter perutnine bi morali biti neposredno povezani z veterinar-
sko-sanitarnimi ukrepi, sprejetimi za prepreCevanje Sirjenja bole-
zni. Treba bi jih bilo sprejeti na zahtevo drzav ¢lanic, da bi se
izognili hudim motnjam na trgih.

Da bi se u¢inkovito odzvali na izredne razmere, bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje dolo¢enih aktov v
zvezi s podaljSanjem seznama proizvodov iz te uredbe, glede
katere je mogoce sprejeti izredne podporne ukrepe.

Komisija bi morala biti pooblaséena za sprejemanje potrebnih
ukrepov za reSevanje specificnih problemov v nujnih primerih.

Ucinkovito in uspesno odzivanje na nevarnost motenj na trgu je
lahko Se zlasti pomembno v sektorju mleka. Podobno se lahko v
izrednih razmerah pojavijo posebni problemi. Zato je treba
poudariti, da se lahko Komisija pri sprejemanju navedenih
ukrepov ob motnjah na trgu, tudi trznih neravnovesjih, ali ukre-
pov, ki so potrebni za odpravo posebnih problemov v izrednih
razmerah, Se posebej usmeri v sektor mleka.

Da bi se odzvali na obdobja velikih trznih neravnovesij, bi bile
lahko primerne posebne kategorije skupnih ukrepov kot izredni
ukrepi zasebnih izvajalcev za stabilizacijo zadevnih sektorjev, za
katere bi veljali natan¢ni zas$Citni ukrepi, omejitve in pogoji.
Kadar bi taksni ukrepi lahko spadali v podroc¢je uporabe clena
101(1) PDEU, bi morala imeti Komisija moznost, da zagotovi
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Casovno omejeno odstopanje. Vendar bi morali ti ukrepi dopol-
njevati ukrepe Unije v okviru javne intervencije in zasebnega
skladi$Cenja ali izrednih ukrepov, predvidenih v tej uredbi, ter
ne bi smeli skodovati delovanju notranjega trga.

Omogociti bi bilo treba, da se od podjetij, drzav ¢lanic ali tretjih
drzav zahteva, naj predlozijo sporoCila za namene uporabe te
uredbe, spremljanja, analiziranja in upravljanja trga s kmetijskimi
proizvodi, zagotavljanja preglednosti trga in pravilnega delovanja
ukrepov SKP, preverjanja, kontrole, spremljanja, vrednotenja in
revizije ukrepov SKP ter izpolnjevanja zahtev, dolo¢enih v
mednarodnih sporazumih, vklju¢no z zahtevami po uradnem
obvescanju v skladu s temi sporazumi. Da se zagotovi usklajen,
racionaliziran in poenostavljen pristop, bi bito treba na Komisijo
prenesti pooblastilo za sprejemanje vseh potrebnih ukrepov glede
obvescanja. Komisija bi morala pri tem upoStevati potrebe po
podatkih in sinergije med potencialnimi viri podatkov.

Da bi zagotovili celovitost informacijskih sistemov ter pristnost in
Citljivost posredovanih dokumentov in povezanih posredovanih
podatkov, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za spre-
jemanje dolocenih aktov v zvezi z: naravo in vrsto informacij, ki
se uradno sporocajo; kategorijami podatkov, ki bodo obdelani, in
najdaljSim obdobjem njihove hrambe; namenom obdelave, zlasti
v primeru objave teh podatkov in njihovega posredovanja tretjim
drzavam; pravicami dostopa do razpoloZzljivih informacij ali infor-
macijskih sistemov ter pogoji objavljanja informacij.

Uporablja se pravo Unije o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov, zlasti
Direktiva 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta (1) ter
Uredba (ES) §t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta ().

Opravljeno je bilo posvetovanje z Evropskim nadzornikom za
varstvo podatkov, ki je mnenje podal 14. decembra 2011 ().

(') Direktiva 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. oktobra 1995 o

varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku
takih podatkov (UL L 281, 23.11.1995, str. 31).

(?) Uredba (ES) §t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra
2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov s strani institucij
in organov Skupnosti in prostem pretoku takih podatkov (UL L &, 12.1.2001,
str. 1).

(®) UL C 35, 9.2.2012, str. 1.
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(196) Sredstva iz rezerve za krizne razmere v kmetijskem sektorju bi
bilo treba prenesti pod pogoji in po postopku iz ¢lena 24 Uredbe
(EU) st. 1306/2013 in tocke 22 Medinstitucionalnega sporazuma
med 17. decembra 2013 Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih
zadevah in dobrem finanénem poslovodenju ('), obenem pa bi
bilo treba pojasniti, da se kot temeljni akt uporablja ta uredba.

(197) Da bi zagotovili nemoten prehod z ureditve, dolo¢ene v Uredbi
(ES) st. 1234/2007, na ureditev, doloceno v tej uredbi, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje nekaterih
aktov v zvezi z vzpostavitvijo potrebnih ukrepov, zlasti ukrepov,
ki so potrebni za zascito pridobljenih pravic in upravicenih prica-
kovanj podjetij.

(198) Postopek v nujnih primerih bi bilo treba pri sprejemanju delegi-
ranih aktov na podlagi te uredbe uporabiti izjemoma, kadar tako
zahtevajo izredno nujni razlogi, da se ucinkovito in uspesno
odzovemo na nevarnosti motenj na trgu ali na nastale motnje
na trgu. Izbiro postopka v nujnih primerih bi bilo treba upraviciti,
prav tako bi bilo treba jasno dolociti primere, v katerih naj bi se
ta postopek uporabil.

(199) Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba
na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila. Ta pooblastila bi bilo
treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) st. 182/2011 Evropskega
parlamenta in Sveta (%).

(200) Za sprejetje aktov o izvajanju te uredbe bi bilo treba uporabiti
postopek pregleda, saj se ti akti nanasajo na SKP iz tocke (ii)
Clena 2(2)(b) Uredbe (EU) st. 182/2011. Za sprejetje aktov o
izvajanje te uredbe, ki se nanasajo na zadeve konkurence, pa bi
se moral uporabiti svetovalni postopek, ker se ta postopek na
splosno uporablja za sprejetje izvedbenih aktov na podrocju
konkurenénega prava.

(201) Komisija bi morala sprejeti izvedbene akte, ki se zacnejo upora-
bljati takoj v zvezi s sprejemanjem, spreminjanjem ali preklicem
zaSCitnih ukrepov Unije, opustitvijo uporabe predelave ali
postopkov aktivnega ali pasivnega oplemenitenja, ¢e je to
potrebno za takojSen odziv na razmere na trgu, in za reSevanje
specificnih problemov v nujnih primerih, ki zahtevajo tak$no
takojSnje ukrepanje, kadar je to potrebno iz izredno nujnih
razlogov v ustrezno utemeljenih primerih.

() UL C 373, 20.12.2013, str. 1.

(®) Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja
2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave Clanice
nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011,
str. 13).



2013R1308 — SL —01.01.2014 — 000.005 — 39

(202) Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastila, da brez uporabe
Uredbe (EU) s§t. 182/2011 sprejme izvedbene akte v zvezi z
nekaterimi ukrepi na podlagi te uredbe, za katere je potrebno
takojsSnje ukrepanje ali pri katerih gre zgolj za uporabo splo$nih
dolocb pri specifiénih okolis¢inah brez diskrecije.

(203) Komisija bi morala biti poleg tega pooblascena, da izvaja dolo-
¢ene upravne ali upravljavske naloge, ki ne pomenijo sprejemanja
delegiranih ali izvedbenih aktov.

(204) 'V tej uredbi bi bilo treba za Hrvasko v skladu z aktom o njenem
pristopu dolo¢iti nekatera specifi¢na pravila (1).

(205) Na podlagi Uredbe (ES) st. 1234/2007 bo vec ukrepov po posa-
meznih sektorjih prenehalo veljati v razumnem roku po zacetku
veljavnosti te uredbe. Po razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1234/2007
bi se morale ustrezne dolocbe Se naprej uporabljati do izteka
zadevnih shem.

(206) Uredba Sveta (EGS) st. 922/72 (?) v zvezi s pomo&jo za svilo-
prejke za gojitveno leto 1972/1973 je zastarela, Uredbo (EGS)
§t. 234/79 v zvezi s postopkom za prilagajanje nomenklature
skupne carinske tarife je nadomestila ta uredba, Uredba Sveta
(ES) st. 1601/96 (°) v zvezi s pomoc¢jo proizvajalcem hmelja za
letino v letu 1995 pa je bila zacasen ukrep in je Ze zaradi tega
zastarela. Uredbo Sveta (ES) §t. 1037/2001 (*) o odobritvi
ponudbe in dobave dolo¢enih uvozenih vin so nadomestile
dolo¢be Sporazuma med Evropsko skupnostjo in ZdruZenimi
drzavami Amerike o trgovini z vinom, sprejetega s Sklepom
Sveta 2006/232/ES (%), in je zato zastarela. Zaradi jasnosti in
pravne varnosti bi bilo treba navedene uredbe razveljaviti.

(207) Dolocena pravila v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov, zlasti
tista v zvezi s pogodbenimi odnosi in pogajanju, uravnavanju
ponudbe sira z =zasCiteno oznacbo porekla ali zaSCiteno
geografsko oznacbo ter izjavah prvih kupcev, organizacij proiz-
vajalcev, zdruzenj organizacij proizvajalcev in medpanoznih orga-
nizacij, so zacela veljati pred kratkim in ostajajo ob trenutnih
gospodarskih razmerah na trgu mleka in mle¢nih proizvodov ter
zaradi strukture dobavne verige upravi¢ena. Zato bi jih bilo treba
v tem sektorju uporabljati dovolj dolgo (pred odpravo mleénih

(M) UL L 112, 24.4.2012, str. 21.

(?) Uredba Sveta (EGS) §t. 922/72 o dolo¢itvi splo$nih pravil za dodeljevanje
pomoci v zvezi s sviloprejkami za gojitveno leto 1972/73 (UL L 106,
5.5.1972, str. 1).

(®) Uredba Sveta (ES) §t. 1601/96 z dne 30. julija 1996 o dologitvi viSine
pomoci proizvajalcem hmelja za letino v letu 1995 (UL L 206, 16.8.1996,
str. 46).

(*) Uredba Sveta (ES) $t. 1037/2001 z dne 22. maja 2001 o odobritvi ponudbe in
dobave za neposredno prehrano ljudi nekaterih uvozenih vin, ki so lahko bila
obdelana z enoloskimi postopki, ki niso predvideni v Uredbi (ES)
§t. 1493/1999 (UL L 145, 31.5.2001, str. 12).

(°) Sklep Sveta 2006/232/ES z dne 20. decembra 2005 o sklenitvi Sporazuma
med Evropsko skupnostjo in Zdruzenimi drzavami Amerike o trgovini z
vinom (UL L 87, 24.3.2000, str. 1).
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kvot in po njej), da bi lahko dosegla svoj polni u¢inek. Vendar bi
morala biti ta pravila zacCasna in bi jih bilo treba preverjati.
Komisija bi morala sprejeti poro¢ili o premikih na trgu mleka,
v katerih bodo obravnavane zlasti mozne spodbude za kmete, da
pristopijo k sporazumom o skupni proizvodnji, in ju predloziti,
prvega do 30. junija 2014 in drugega do 31. decembra 2018 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

L.

DEL I
UVODNE DOLOCBE

Clen 1

Podrocje uporabe

S to uredbo se vzpostavlja skupna ureditev trgov za kmetijske

proizvode, kar pomeni vse proizvode iz Priloge I k Pogodbama, z
izjemo ribiskih proizvodov in proizvodov iz ribogojstva, kot so oprede-
ljeni v zakonodajnih aktih Unije na podroc¢ju skupne ureditve trgov za
ribiske proizvode in proizvode iz ribogojstva.

2.

Kmetijski proizvodi, kot so opredeljeni v odstavku 1, se razdelijo

v naslednje sektorje, kot so navedeni v ustrezni delih seznama iz
Priloge I:

(a)

(b)

(©

(d)

(e

03]

)]

(h)

(i)

@

(k)

0

(m)

zita, del I;

riz, del II;

sladkor, del III;

posusena krma, del 1V,

semena, del V;

hmelj, del VI;

olj¢no olje in namizne oljke, del VII;

lan in konoplja, del VIII;

sadje in zelenjava, del IX;

proizvodi iz predelanega sadja in zelenjave, del X;

banane, del XI;

vino, del XII;

zivo drevje in druge rastline, ¢ebulice, korenine in podobno, rezano
cvetje in okrasno listje, del XIII;
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(n) tobak, del XIV;

(o) goveje in telecje meso, del XV;

(p) mleko in mle¢ni proizvodi, del XVI;

(q) prasi¢je meso, del XVII;

(r) ov¢je in kozje meso, del XVIII;

(s) jajca, del XIX;

(t) perutninsko meso, del XX;

(u) etilni alkohol kmetijskega izvora, del XXI;
(v) cebelarski proizvodi, del XXII;

(w) sviloprejke, del XXIII;

(x) drugi proizvodi, del XXIV.

Clen 2
Splosne dolocbe o skupni kmetijski politiki (SKP)

Uredba (EU) $t. 1306/2013 in dolocbe, sprejete na podlagi navedene
uredbe, se uporabljajo za ukrepe iz te uredbe.

Clen 3

Opredelitev pojmov

1.V tej uredbi se v zvezi z dolocenimi sektorji uporabljajo oprede-
litve pojmov, kakor so navedene v Prilogi II.

2. Opredelitve pojmov iz oddelka B dela II Priloge II se uporabljajo
samo do konca trznega leta 2016/2017 za sladkor.

3. Opredelitve pojmov, dolo¢ene v Uredbi (EU) st. 1306/2013,
Uredbi (EU) §t. 1307/2013 (') Evropskega parlamenta in Sveta ter
Uredbi (EU) $t. 1305/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (?), se
uporabljajo v tej uredbi, razen Ce je v tej uredbi drugace doloceno.

(") Uredba (EU) $t. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decem-
brom 2013 o pravilih za neposredna placila kmetom na podlagi shem podpore
v okviru skupne kmetijske politike ter razveljavitvi Uredb Sveta (ES) st.
637/2008 in (ES) st. 73/2009 (Glej stran 608 tega Uradnega lista).

(®) Uredba (EU) st. 1305/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decem-
brom 2013 o podpori za razvoj podezelja iz Evropskega kmetijskega sklada
za razvoj podezelja (EKSRP) (Glej stran 487 tega Uradnega lista).
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4. Da bi upostevali posebnosti sektorja riza, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 za
spremembo opredelitev pojmov v zvezi s sektorjem riza iz dela I Priloge
II, kolikor je to potrebno za posodobitev opredelitev pojmov zaradi
sprememb na trgu.

5.  Za namene te uredbe:

(a) ,,manj razvite regije” pomeni regije, kakor so opredeljene v tocki (a)
prvega pododstavka ¢lena 90(2) Uredbe (EU) st. 1303/2013 Evrop-
skega parlamenta in Sveta (1).

(b) ,,slabe vremenske razmere, ki jih je mogoce izenaciti z naravno
nesreCo “pomeni vremenske razmere, na primer zmrzal, toca, led,
dez ali suSa, ki uni¢ijo ve¢ kot 30 % povprecja letne proizvodnje
zadevnega kmeta v predhodnem triletnem obdobju ali triletnega
povpreéja v predhodnem petletnem obdobju, pri Cemer se najvisja
in najnizja vpisna vrednost ne uposteva.

Clen 4
Prilagoditev nomenklature skupne carinske tarife, ki se uporablja

za kmetijske proizvode

Kadar je to potrebno zaradi upostevanja sprememb kombinirane nomen-
klature, se na Komisijo prenese pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 227
sprejeme delegirane akte, s katerimi se opis proizvodov in sklici iz te
uredbe prilagodijo tarifnim S$tevilkam ali podstevilkam kombinirane
nomenklature.

Clen 5

Pretvorbeni koli¢niki za riz

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi:

(a) doloc¢i pretvorbene koli¢nike za riz v razlicnih fazah predelave,
stroske predelave in vrednost stranskih proizvodov;

(b) sprejme vse potrebne ukrepe glede uporabe pretvorbenih koli¢nikov
za riz.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

(") Uredba (EU) $t. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decem-

brom 2013 o skupnih dolo¢bah o Evropskem skladu za regionalni razvoj,
Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu, Evropskem kmetijskem
skladu za razvoj podezelja in Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo, ki
jih zajema splosni strateski okvir, in o splosnih dolocbah o Evropskem skladu
za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu in Kohezijskem skladu ter
o razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1083/2006 (Glej stran 85 tega Uradnega lista).
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Clen 6

Trina leta

Dolocijo se naslednja trzna leta:

(a) od 1. januarja do 31. decembra posameznega leta za sektor sadja in
zelenjave, predelanega sadja in zelenjave ter banan;

(b) od 1. aprila do 31. marca naslednjega leta za sektor posusene krme
in sektor sviloprejk;

(c) od 1. julija do 30. junija naslednjega leta za:

(1) sektor zit;

(i) sektor semen;

(iii) sektor oljénega olja in namiznih oljk;

(iv) sektor lana in konoplje;

(v) sektor mleka in mle¢nih proizvodov;

(d) od 1. avgusta do 31. julija naslednjega leta za vinski sektor;

(e) od 1. septembra do 31. avgusta naslednjega leta za sektor riza;

(f) od 1. oktobra do 30. septembra naslednjega leta za sektor sladkorja.

Clen 7

Referencni pragi

1. Dolocijo se naslednji referencni pragi:

(a) za sektor zit, 101,31 EUR na tono, ki se nanasa na veleprodajno
stopnjo blaga, dobavljenega do skladis¢a pred raztovarjanjem;

(b) za neolusceni riz, 150 EUR na tono za standardno kakovost, dolo-
¢eno v tocki A Priloge III, ki se nanasa na veleprodajno stopnjo
blaga, dobavljenega do skladis¢a pred raztovarjanjem;

(c) za sladkor standardne kakovosti, dolocen v tocki B Priloge III, v
zvezi z nepakiranim sladkorjem, franko tovarna:

(i) za beli sladkor: 404,4 EUR na tono;

(i1) za surovi sladkor: 335,2 EUR na tono;

(d) za sektor govejega in tele¢jega mesa 2 224 EUR na tono za trupe
goveda moskega spola razreda mesnatosti/zamascenosti R3, kakor je
doloceno z lestvico Unije za razvr$anje trupov goveda, starega
osem mesecev ali ve¢, iz tocke A Priloge 1V,
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(e) za sektor mleka in mlecnih proizvodov:
(1) 246,39 EUR na 100 kg za maslo;
(i) 169,80 EUR na 100 kg za posneto mleko v prahu;

(f) za prasicje meso 1509,39 EUR na tono za trupe praSiev stan-
dardne kakovosti, opredeljene glede na maso in vsebnost pustega
mesa, kot je doloeno z lestvico Unije za razvrS€anje trupov
prasicev iz tocke B Priloge IV:

(1) trupi, katerih masa je 60 kg ali ve¢, vendar manj kot 120 kg:
razred E;

(i) trupi, katerih masa je 120 kg ali ve¢, vendar manj kot 180 kg:
razred R;

(g) za sektor oljénega olja:
(1) 1779 EUR na tono za ekstra devisko oljcno olje;
(i) 1710 EUR na tono za devisko oljcno olje;

(iii) 1524 EUR na tono za olj¢no olje lampante, ki ima stopnjo
proste kislosti dve, ta znesek pa se zmanjsa za 36,70 EUR na
tono za vsako dodatno stopnjo kislosti.

2. Referencne prage, dolocene v odstavku 1, preverja Komisija, ki
uposteva objektivna merila, zlasti proizvodne trende, stroske proiz-
vodnje (predvsem vlozke) in trzne trende. Referencni zneski so po
potrebi posodobljeni v skladu z rednim zakonodajnim postopkom
glede na proizvodne in trzne trende.

DEL I
NOTRANJI TRG

NASLOV 1
TRZNA INTERVENCIJA

POGLAVIE 1

Javna intervencija in pomo¢ za zasebno skladis¢enje

Oddelek 1

SploSne dolo¢be o javni intervenciji in pomo¢i za
zasebno skladiSc¢enje

Clen 8

Podrocje uporabe

To poglavje doloca pravila o trzni intervenciji glede:

(a) javne intervencije, pri kateri proizvode odkupijo pristojni organi
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(b) dodeljevanja pomoci za skladiscenje proizvodov s strani zasebnih
izvajalcev.

Clen 9

Poreklo upravicenih proizvodov

Proizvodi, upraviceni do odkupa v okviru javne intervencije ali do
dodelitve pomoci za zasebno skladis¢enje, morajo imeti poreklo v Uniji.
Ce so proizvedeni iz pridelkov, morajo biti ti pridelki pridelani v Uniji,
in ¢e so proizvedeni iz mleka, mora biti to mleko pridelano v Uniji.

Clen 10

Lestvica Unije za razvrS¢anje trupov

Lestvica Unije za razvrscanje trupov se v skladu s tocko A oziroma B
Priloge IV uporablja v sektorju govejega in teleCjega mesa za trupe
goveda, starega osem mesecev ali ve¢, ter v sektorju praSicjega mesa
za prasice, ki niso bili uporabljeni za vzrejo.

Drzave Clanice lahko v sektorju ov¢jega in kozjega mesa uporabljajo
lestvico Unije za razvrs¢anje trupov ovac v skladu s pravili, dolocenimi
v toc¢ki C Priloge IV.

Oddelek 2

Javna intervencija

Clen 11

Proizvodi, upraviceni do javne intervencije

Javna intervencija se uporablja za naslednje proizvode v skladu s
pogoji, dolocenimi v tem oddelku, ter morebitnimi dodatnimi zahtevami
in pogoji, ki jih lahko dolo¢i Komisija z delegiranimi akti v skladu s
¢lenom 19 in izvedbenimi akti v skladu s ¢lenom 20:

(a) navadno pSenico, trdo pSenico, jeCmen in koruzo;

(b) neolusceni riz;

(c) sveze ali ohlajeno goveje in telecje meso, ki spada pod oznake KN
0201 10 00 in 0201 20 20 do 0201 20 50;

(d) maslo, izdelano v odobrenem podjetju v Uniji neposredno in
izkljuno iz pasterizirane smetane, pridobljene neposredno in
izkljuéno iz kravjega mleka, z najmanjSo vsebnostjo maslene
mascobe 82 uteznih odstotkov in najvecjo vsebnostjo vode 16
uteznih odstotkov;



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 46

(e) posneto mleko v prahu najvisje kakovosti, izdelano po prSnem
postopku iz kravjega mleka v odobrenem podjetju v Uniji, z
najmanjSo vsebnostjo beljakovin 34,0 uteZznih odstotkov nemastne
suhe snovi.

Clen 12

Obdobja javne intervencije

Javna intervencija je na voljo:

(a) za navadno pSenico, trdo pSenico, je¢men in koruzo od 1. novembra
do 31. maja;

(b) za neolusceni riz od 1. aprila do 31. julija;

(c) za goveje in teleCje meso skozi vse leto;

(d) za maslo in posneto mleko v prahu od 1. marca do 30. septembra.

Clen 13

Zacetek in zakljucek javne intervencije

1.V obdobjih iz ¢lena 12:

(a) je javna intervencija na voljo za navadno pSenico, maslo in posneto
mleko v prahu;

(b) javno intervencijo za trdo pSenico, jeCmen, koruzo in neolusceni riz
(vkljucno s posebnimi sortami ali tipi neolusenega riza) lahko
zacne Komisija na podlagi izvedbenih aktov, ¢e je to potrebno
zaradi razmer na trgu. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 229(2);

(c) javno intervencijo za sektor govejega in tele¢jega mesa lahko zacne
Komisija z izvedbenimi akti, sprejetimi brez uporabe postopka iz
Clena 229(2) ali (3), ¢e je povprecna trzna cena v reprezentativnem
obdobju, dolocena na podlagi tocke (c) prvega odstavka ¢lena 20, v
drzavi Clanici ali regiji drzave clanice, zabelezena na podlagi
lestvice Unije za razvrS€anje trupov goveda iz tocke A Priloge
IV, pod 85 % referen¢nega praga, dolocenega v tocki (d) ¢lena 7(1).
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2. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi konca javno
intervencijo za sektor govejega in teleCjega mesa, kadar pogoji, doloceni
v tocki (c) odstavka 1 tega Clena, v reprezentativnem obdobju, dolo-
¢enem v skladu s tocko (c) prvega odstavka clena 20, niso ve¢ izpol-
njeni. Ti izvedbeni akti se sprejmejo brez uporabe postopka iz Clena
229(2) ali (3).

Clen 14
Odkup po fiksni ceni ali prek razpisa
Kadar se javna intervencija zacne v skladu s ¢lenom 13(1), Svet v
skladu s ¢lenom 43(3) PDEU sprejme ukrepe za dolocitev odkupnih

cen za proizvode iz ¢lena 11, po potrebi pa tudi ukrepe glede kolic¢inske
omejitve, kadar se odkup izvede po fiksni ceni.

Clen 15

Cena javne intervencije

1. Cena javne intervencije pomeni:

(a) ceno, po kateri se proizvodi odkupijo v okviru javne intervencije,
kadar se odkup izvede po fiksni ceni, ali

(b) najvisjo ceno, po kateri se lahko odkupijo proizvodi, upraviceni do
javne intervencije, kadar se odkup izvede z javnim razpisom.

2. Ukrepe za dolocitev viSine cene javne intervencije, vkljuéno z
zneski poviSanj in zniZanj, sprejme Svet v skladu s clenom 43(3)
PDEU.

Clen 16

Splosna nacela o odpremi iz javne intervencije

1. Odprema proizvodov, odkupljenih v okviru javne intervencije, se
izvede na nadin, ki:

(a) prepreCuje morebitne motnje na trgu;

(b) zagotavlja enak dostop do blaga in enako obravnavanje kupcev ter

(c) je skladen z zavezami iz mednarodnih sporazumov, sklenjenih v
skladu s PDEU.

2. Proizvode, ki so bili odkupljeni v okviru javne intervencije, je
mogoce odpremiti tako, da se dajo na razpolago za sistem razdeljevanja
hrane najbolj ogrozenim osebam v Uniji, doloCen v zadevnih pravnih
aktih Unije. »C3 V tak$nih primerih je obracunska vrednost taksnih
proizvodov enaka visini ustrezne fiksne cene javne intervencije iz ¢lena
15(2) te uredbe. <
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3. Komisija vsako leto objavi podrobne pogoje, pod katerimi so bile
v predhodnem letu prodani proizvodi, odkupljeni v okviru javne inter-
vencije.

Oddelek 3

Pomoci za zasebno skladisc¢enje

Clen 17

Upraviceni proizvodi
Pomoc za zasebno skladis¢enje se lahko dodeli za naslednje proizvode v
skladu s pogoji, dolo¢enimi v tem oddelku, ter morebitnimi dodatnimi
zahtevami in pogoji, ki jih Komisija sprejme z delegiranimi akti v

skladu s ¢lenom 1718(1) ali ¢lenom 1819 ter izvedbenimi akti v skladu
s ¢lenom 1718(2) ali ¢lenom 20:

(a) beli sladkor;

(b) olj¢no olje;

(¢) lanena vlakna;

(d) sveze ali ohlajeno meso goveda, starega osem mesecev ali vec;

(e) maslo, izdelano iz smetane, pridobljene neposredno in izkljucno iz
kravjega mleka;

(f) sir;

(g) posneto mleko v prahu, izdelano iz kravjega mleka;

(h) prasicje meso;

(1) ovcje in kozje meso.

Tocka (f) prvega odstavka se nanaSa samo na sir z zasiteno oznacbo
porekla ali zasCiteno geografsko oznacbo v skladu z Uredbo (EU)
§t. 1151/2012, ki je skladis¢en tudi po preteku obdobja zorenja, dolo-
cenega v specifikaciji proizvoda za proizvod iz c¢lena 7 navedene
uredbe, in/ali obdobja zorenja, ki prispeva k ve¢ji vrednosti sira.

Clen 18

Pogoji za dodelitev pomoci

1. Da se zagotovi preglednosti trga se na Komisijo po potrebi
prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom
227, s katerimi dolo¢i pogoje, po katerih se lahko odlo¢i dodeliti pomo¢
za zasebno skladiscenje za proizvode, navedene v Clenu 17, ob uposte-
vanju:

(a) povprecne zabelezene trzne cene v Uniji in referencnih pragov ter
proizvodnih stroskov za zadevne proizvode in
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(b) potrebe po pravocasnem odzivu na posebej tezke trzne razmere ali
gospodarske trende, ki imajo mocan negativni ucinek na marze v
sektorju.

2. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih:

(a) dodeli pomo¢ za zasebno skladiS¢enje za proizvode, navedene v
Clenu 17, ob upostevanju pogojev iz odstavka 1 tega Clena;

(b) omeji dodeljevanje pomoci za zasebno skladiscenje.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

3. Ukrepe za dolocitev zneska pomoci za zasebno skladiscenje iz
¢lena 17 sprejme Svet v skladu s ¢lenom 43(3) PDEU.

Oddelek 4

Skupne doloc¢be o javni intervenciji in pomo¢i za
zasebno skladiséenje

Clen 19

Prenos pooblastila

1. Da bi zagotovili, da so proizvodi, odkupljeni v okviru javne inter-
vencije oziroma za katere se prejema pomoc¢ za zasebno skladiscenje,
primerni za dolgotrajno skladi§¢enje ter so neoporecne in zadovoljive
trzne kakovosti in da se uposteva posebnosti razlicnih sektorjev za
namene zagotavljanja ekonomicnega delovanja javne intervencije in
zasebnega skladiscenja, se na Komisijo prenese pooblastilo za spreje-
manje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi doloci
zahteve in pogoje, ki jih morajo ti proizvodi izpolnjevati poleg zahtev,
doloc¢enih v tej uredbi. Cilj teh zahtev in pogojev je, da se za odku-
pljene in skladiS¢ene proizvode zagotovi:

(a) njihova kakovost, kar zadeva parametre kakovosti, kakovostne
skupine, kakovostne razrede, kategorije, lastnosti proizvoda in
starost;

(b) izpolnjevanje pogojev, kar zadeva koli¢ino, pakiranje, vkljucno z
oznaCevanjem, konzerviranje, predhodne pogodbe za skladisCenje,
odobritev podjetij ter fazo proizvodov, za katero se uporablja cena
javne intervencije in pomoc¢ za zasebno skladiS¢enje.
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2. Da bi upostevali posebne znacilnosti sektorjev zit in neolusc¢enega
riza, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s Clenom 227 za doloCitev meril kakovosti za odkup
in prodajo navadne pSenice, trde pSenice, jeémena, koruze in neolusce-
nega riza.

3.  Da se zagotovi, da skladis¢na zmogljivost in ucinkovitost sistema
javne intervencije omogocCata stroSkovno ucinkovitost, distribucijo in
dostop za izvajalce ter da se ohrani takSna kakovost proizvodov, odku-
pljenih v okviru javne intervencije, da jih je mogoc¢e odpremiti ob koncu
obdobja skladis¢enja, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi se dolocijo:

(a) zahteve, ki jih morajo izpolnjevati skladi$¢ni prostori za vse proiz-
vode, ki so predmet javne intervencije,

(b) pravila o skladis¢enju proizvodov znotraj in zunaj drzav Clanic, ki
so odgovorne zanje in za njihovo obravnavo z vidika carinskih
dajatev in morebitnih drugih zneskov, ki se dodelijo ali poberejo
v okviru SKP.

4. Da bi zagotovili, da ima pomo¢ za zasebno skladi$¢enje Zeleni
ucinek na trgu, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje dele-
giranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi se dolocijo:

(a) pravila in pogoji, ki se uporabljajo, ¢e je skladiscena koli¢ina
manjSa od pogodbene koli¢ine;

(b) pogoji za dodelitev predplacila taksne pomoci.

(c) pogoji, v skladu s katerimi se lahko odlo¢i, da je mogoce proizvode,
ki so zajeti v pogodbah za zasebno skladis¢enje, ponovno trziti ali
odpremiti.

5. Da bi zagotovili pravilno delovanje sistemov javne intervencije in
zasebnega skladiscenja, se na Komisijo prenese pooblastilo za spreje-
manje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, v katerih se:

(a) predvidi uporaba razpisnih postopkov, ki zagotavljajo enak dostop
do blaga in enako obravnavanje izvajalcev;

(b) dolocijo dodatni pogoji, ki jih morajo izpolniti izvajalci, da bi
drzavam clanicam in izvajalcem olajSali u¢inkovito upravljanje in
nadzor sistema;

(c) za izvajalce doloci zahtevo za polog varscine, ki zagotavlja, da bodo
izpolnili svoje obveznosti.
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6. Da se uposteva tehnic¢ni napredek in potrebe sektorjev iz ¢lena 10
ter potrebo po standardizaciji predstavitve razliénih proizvodov za
namene boljSe preglednosti trga, belezenja cen in uporabe ukrepov
trzne intervencije, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi:

(a) prilagodi in posodobi doloc¢be Priloge IV o lestvicah Unije za
razvr§canje, oznacevanje in pripravo trupov;

(b) doloci dopolnilne dolocbe o razvr$¢anju, vkljucno z osebami, uspo-
sobljenimi za razvr$¢anje, uvricanju, vkljuéno s tehnikami samodej-
nega uvrScanja, identifikaciji, tehtanju in oznacevanju trupov ter o
izracunu povprecnih cen v Uniji in ponderiranih koeficientih, ki se
uporabljajo pri izracunu teh cen;

(c) v sektorju govejega in tele¢jega mesa doloci odstopanja od dolocb
in posebna odstopanja, ki jih lahko drzave ¢lanice odobrijo klavni-
cam, v katerih se zakolje le malo goveda, ter dodatne dolocbe za
zadevne proizvode, vklju¢no z dolo¢bami o razredih mesnatosti in
stopnji zamasCenosti, v sektorju ov¢jega mesa nadaljnje doloc¢be o
masi, barvi mesa in stopnji zamascenosti ter merila za razvr$canje
lahkih jagnjet;

(d) drzavam clanicam dovoli, da ne uporabljajo razvrstitvene lestvice za

nega deleza pustega mesa uporabijo dodatna ocenjevalna merila ali
doloc¢i odstopanja od te lestvice.

Clen 20

Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i ukrepe, potrebne za
enotno uporabo tega poglavja. Ti ukrepi se lahko zlasti nanaSajo na:

(a) stroske, ki jih mora placati izvajalec, kadar proizvodi, dobavljeni za
javno intervencijo, ne izpolnjujejo minimalnih zahtev glede kako-
vosti;

(b) dolocitev minimalne skladi§¢ne zmogljivosti za intervencijska skla-
disca;

(c) reprezentativna obdobja, trge in trZzne cene, potrebne za uporabo
tega poglavja;
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(d)

(e)

%))

(&

(h)

(i)

0

(k)

M

(m)

(n)

dobavo proizvodov, odkupljenih v okviru javne intervencije,
stroske prevoza, ki jih krije ponudnik, prevzem proizvodov s strani
placilnih agencij in placilo;

razlicne dejavnosti v zvezi s postopkom izkoSc¢evanja za sektor
govejega in teleCjega mesa;

prakti¢ne podrobnosti za pakiranje, trzenje in oznacevanju proizvo-
dov;

postopke za odobritev podjetij, ki proizvajajo maslo in posneto
mleko v prahu, za namene tega poglavja;

morebitno odobritev skladiS¢enja zunaj ozemlja drzave ¢lanice, v
kateri so bili proizvodi odkupljeni in skladis¢eni;

prodajo ali odpremo proizvodov, odkupljenih v okviru javne inter-
vencije, zlasti kar zadeva prodajne cene, pogoje za odpremo iz
skladisca, nadaljnjo uporabo ali namembni kraj odpremljenih proiz-
vodov, vkljucno s postopki v zvezi s proizvodi, ki so na voljo za
uporabo v sistemu iz ¢lena 16(2), vkljucno s prenosi med drzavami
¢lanicami;

kar zadeva proizvode, odkupljene v okviru javne intervencije,
dolocbe v zvezi z moznostjo drzav ¢lanic, da na lastno odgovornost
prodajajo majhne kolicine, ki so Se v skladiscih, ali koli¢ine, ki jih
ni ve¢ mogoce prepakirati oziroma so slabse kakovosti;

pri zasebnem skladiS¢enju, sklenitev in vsebino pogodb med
pristojnim organom drzave Clanice in prosilci;

oddajo proizvodov v zasebno skladis¢enje ter njihovo hranjenje v
zasebnem skladiS¢u in odpremo iz njega;

trajanje obdobja zasebnega skladiS¢enja in dolocbe, v skladu s
katerimi se taka obdobja, doloCena v pogodbah, lahko skrajsajo
ali podaljsajo;

postopke, ki se uporabljajo za odkup po fiksni ceni, vkljucno s
postopki za polog vars€ine in njeno visine ali za dodelitev vnaprej
dolocene pomoci za zasebno skladiscenje;
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(o) uporabo razpisnih postopkov za javno intervencijo in zasebno skla-
discenje, zlasti kar zadeva:

(1) predlozitev ponudb in minimalno koli¢ino za zahtevek ali
predlozitev;

(i1) postopke za polog var§€ine in njeno viSine ter

(iii) izbor ponudb, ki zagotavlja, da se prednost nameni ponudbam,
ki so za Unijo najugodnejse, pri ¢emer ni nujno, da sledi
oddaja narocila;

(p) uporabo lestvic Unije za razvrSCanje trupov goveda, praSicev in
ovac;

(q) drugacno pripravo trupov in polovic od tiste, ki je dolocena v tocki
A.IV Priloge 1V, za namen dolocCitve trznih cen;

(r) korekcijske faktorje, ki jih morajo uporabiti drzave clanice pri
drugacni pripravi trupov goveda in ovac, kadar se ne uporablja
referencna priprava;

(s) prakticne podrobnosti za oznalevanje razvr$¢enih trupov in za
izracun tehtane povprecne cene v Uniji za trupe goveda, prasicev
in ovac, ki ga opravi Komisija;

(t) dovoljenje, da drzave c¢lanice za prasiCe, zaklane na njihovem
ozemlju, zagotovijo drugacno pripravo trupov prasicev od tiste iz
tocke B.III Priloge IV, ¢e je izpolnjen eden od naslednjih pogojev:

(i) obicajna poslovna praksa na njihovem ozemlju se razlikuje od
standardne priprave, opredeljene v prvem pododstavku tocke
B.III Priloge 1V;

(ii) tako narekujejo tehni¢ne zahteve;

(iii) koza je s trupov enakomerno odstranjena;

(u) dolocbe, na podlagi katerih odbor iz Unije, ki ga sestavljajo stro-
kovnjaki Komisije in strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave Clanice,
na terenu preveri uporabo razvrs¢anja trupov v drzavah ¢lanicah, da
se zagotovita tofnost in zanesljivost razvrS¢anja trupov. V teh
dolocbah se navede, da Unija krije stroske, nastale zaradi preverja-
nja.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).
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Clen 21

Druga izvedbena pooblastila

Komisija sprejme izvedbene akte za dovolitev drzavam c¢lanicam, da z
odstopanjem od toCke C.III Priloge IV za jagnjeta z maso trupa manj
kot 13 kg uporabijo naslednja merila za razvrS¢anje:

(a) masa trupa;

(b) barva mesa;

(c) zamascenost.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2)
ali (3).

POGLAVIJE 11

Sheme pomoci

Oddelek 1

Sheme za izboljSanje dostopa do hrane

Clen 22
Ciljna skupina
Sheme pomoci za izboljSanje razdeljevanja kmetijskih proizvodov ter
izboljSanje prehranjevalnih navad otrok so namenjene otrokom, ki redno

obiskujejo vrtec ali malo $olo, osnovno ali srednjo Solo, ki jih upravljajo
ali priznavajo pristojni organi drzav ¢lanic.

Pododdelek 1

Sheme Solskega sadja in zelenjave

Clen 23

Pomo¢ pri razdeljevanju sadja in zelenjave, proizvodov iz
predelanega sadja in zelenjave ter banan otrokom

1. Pomo¢ Unije se dodeli za:

(a) dobavo proizvodov iz sektorjev sadja in zelenjave, predelanega
sadja in zelenjave ter banan za otroke v ustanovah iz Clena 22 ter

(b) dolocene pripadajoce stroSke, povezane z logistiko in razdeljeva-
njem, opremo, obveS€anjem javnosti, spremljanjem, vrednotenjem
in spremljevalnimi ukrepi.



2013R1308 — SL —01.01.2014 — 000.005 — 55

2. Drzave clanice, ki zelijo sodelovati v shemi, najprej pripravijo
strategijo na nacionalni ali regionalni ravni za njegovo izvajanje. Dolo-
¢ijo tudi spremljevalne ukrepe, potrebne za zagotovitev ucinkovitosti
sheme, ki lahko vkljucujejo obvesc¢anje o ukrepih za izobrazevanje o
zdravih prehranjevalnih navadah, lokalnih prehranskih verigah in
preprecevanju tratenja hrane.

3. Drzave ¢lanice pri pripravi strategij sestavijo seznam proizvodov
iz sektorjev sadja in zelenjave, predelanega sadja in zelenjave ter banan,
ki jih bodo v okviru svoje sheme stele za upravicene do pomoci. Proiz-
vodi iz Priloge V se ne vkljucijo v ta seznam.

Vendar je v ustrezno utemeljenih primerih, na primer kadar drzava
Clanica zeli zagotoviti Siroko izbiro proizvodov v svoji shemi ali zeli,
da bi njena shema postala privlacnejsa, v strategiji drzave ¢lanice lahko
doloceno, da lahko taki proizvodi postanejo upravi¢eni do pomoci, ¢e so
dodane samo omejene koli¢ine snovi iz navedene priloge.

Drzave clanice zagotovijo, da njihovi pristojni zdravstveni organi potr-
dijo seznam proizvodov, ki so upraviceni do pomoc¢i v okviru njihove
sheme.

Drzave clanice svoje proizvode izberejo na podlagi objektivnih meril,
med katerimi so lahko zdravstveni in okoljski vidiki, ter sezonskost,
sorta ali razpolozljivost proizvodov, pri ¢emer dajo, v kolikor je to
izvedljivo, prednost proizvodom s poreklom iz Unije, in zlasti lokalnim
nabavam, lokalnim trgom, kratkim dobavnim verigam ali okoljevarstvu.

4. Ukrepe za dolocitev pomoc¢i Unije iz odstavka 1 sprejme Svet v
skladu s ¢lenom 43(3) PDEU.

5. Pomoc¢ Unije iz odstavka 1 se vsaki drzavi Clanici dodeli na
podlagi objektivnih meril, upoStevajo¢ delez otrok, starih od Sest do
deset let, ki prebivajo v njej.

Drzave Clanice, ki sodelujejo v shemi, za pomo¢ Unije zaprosijo vsako
leto na podlagi svoje strategije iz odstavka 2.

Ukrepe o dolocitvi minimalnega zneska pomoc¢i Unije za vsako drzavo
Clanico, ki sodeluje v shemi, ter o okvirni in dokon¢ni dodelitvi pomo¢i
sodelujo¢im drzavam clanicam sprejme Svet v skladu s ¢lenom 43(3)
PDEU.
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6. Pomoc¢ Unije iz odstavka 1 se ne porabi za nadomestilo financi-
ranja nobenih obstojeih nacionalnih shem Solskega sadja, v okviru
katerih se zagotavljajo sadje in zelenjava, predelano sadje in zelenjava
ter banane, ali drugih shem razdeljevanja v Solah, ki vkljucujejo taksne
proizvode.

Ce pa ima drzava ¢lanica Ze vzpostavljeno shemo, ki bi bil na podlagi
tega Clena lahko upravi¢en do pomoci Unije, in namerava to shemo
raziriti ali izboljSati njeno ucinkovitost, med drugim kar zadeva ciljno
skupino, trajanje sheme ali upravicene proizvode, se pomo¢ Unije lahko
dodeli pod pogojem, da se pri tem spoStujejo omejitve v zvezi z
delezem pomoci Unije, dolocene v skladu s ¢lenom 43(3) PDEU, v
razmerju do skupnega obsega nacionalnega prispevka. V takem primeru
drzava clanica v svoji izvedbeni strategiji navede, kako namerava razsi-
riti svojo shemo ali izboljsati njeno ucinkovitost.

7.  Drzava clanica lahko v skladu s ¢lenom 217 poleg pomoci Unije
dodeli tudi nacionalno pomoc.

8. Shema Solskega sadja in zelenjave Unije ne posega v nobene
lo¢ene nacionalne sheme Solskega sadja in zelenjave, ki so v skladu s
pravom Unije.

9. Unija lahko na podlagi ¢lena 6 Uredbe (EU) §t. 1306/2013 finan-
cira tudi ukrepe informiranja, spremljanja in vrednotenja v zvezi s
shemo Solskega sadja in zelenjave, vkljuéno z ukrepi, namenjenimi
ozaves$canju javnosti z njo, in s tem povezane ukrepe mreznega pove-
zovanja.

10.  Drzave c¢lanice, ki sodelujejo v shemi na krajih, kjer se hrana
razdeljuje, objavijo, da sodelujejo v shemi pomo¢i, ki jo subvencionira
Unija.

Clen 24

Prenos pooblastila

1. Da bi pri otrocih spodbujali zdrave prehranjevalne navade in zago-
tovili, da se pomo¢ nameni otrokom iz ciljne skupine iz ¢lena 22, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 227 o pravilih glede:

(a) dodatnih meril v zvezi z namenjanjem pomoci s strani drzav clanic;

(b) odobritve in izbora prosilcev za pomoc¢ s strani drzav Clanic;

(c) priprave nacionalnih ali regionalnih strategij in glede spremljevalnih
ukrepov.
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2. Da bi zagotovili ucinkovito in ciljno usmerjeno porabo sredstev
Unije, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227 o:

(a) metodi za prerazporeditev okvirne dodelitve pomoci iz ¢lena 23(4a)
med drzavami c¢lanicami na podlagi prejetih zahtevkov za pomoc;

(b) stroskih, navedenih v strategijah drzav ¢lanic, ki so upraviceni do
pomoc¢i Unije, in o moznosti doloc¢itve skupne zgornje meje za
specificne stroske;

(c) obveznosti drzav Clanic za spremljanje in vrednotenje ucinkovitosti
njihovih shem Solskega sadja in zelenjave.

3. Da se spodbudi ozavescenost s shemo, se na Komisijo prenese
pooblastilo, da sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 227, s kate-
rimi se od drzav ¢lanic s shemo Solskega sadja in zelenjave zahteva, da
javnost obvestijo o vlogi pomoc¢i Unije pri subvencioniranju.

Clen 25
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i ukrepe,
potrebne za uporabo tega pododdelka, tudi glede:

(a) informacij, ki se navedejo v strategijah drzav Clanic;

(b) zahtevkov za pomo¢ in pla¢il pomoci;

(c) nacinov obvescanja javnosti o shemi in z njo povezanih ukrepih
mreznega povezovanja,

(d) predlozitve, oblike in vsebine porocil o spremljanju in vrednotenju,
ki jih pripravijo drzave ¢lanice, ki sodelujejo v shemi Solskega sadja
in zelenjave Unije.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Pododdelek 2

Shema Solskega mleka

Clen 26

Pomoc¢ za razdeljevanje mleka in mle¢nih proizvodov otrokom

1. Pomoc¢ Unije se dodeli za razdeljevanje nekaterih mle¢nih proiz-
vodov in predelanih mle¢nih proizvodov, ki spadajo pod oznake KN
0401, 0403, 0404 90 in 0406 ali pod oznako KN 2202 90, otrokom v
izobrazevalnih ustanovah iz Clena 22.
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2. S 1. avgustom 2015 drzave cClanice, ki Zelijo sodelovati v shemi,
najprej pripravijo strategijo na nacionalni ali regionalni ravni za njegovo
izvajanje. Dolocijo lahko tudi spremljevalne ukrepe, ki lahko vkljucu-
jejo informacije o ukrepih za izobraZzevanje o zdravih prehranjevalnih
navadah, lokalnih prehranskih verigah in preprecevanju tratenja hrane,
ki so potrebni za zagotovitev ucinkovitosti programa.

3. Pri pripravi strategij drzave Clanice sestavijo seznam mleka in
mlecnih proizvodov, ki so upraviceni do pomoc¢i v okviru njihovih
shem, v skladu s pravili, ki jih je sprejela Komisija na podlagi ¢lena 27.

4. Z izjemo brezplacnega razdeljevanja obrokov otrokom v izobraze-
valnih ustanovah se pomo¢ Unije iz odstavka 1 ne uporablja za nado-
mestilo financiranja katerih koli obstojecih nacionalnih shem Solskega
mleka in mle¢nih proizvodov ali shem razdeljevanja v Solah, ki vklju-
¢ujejo mleko ali mle¢ne proizvode. Ce pa ima drzava ¢lanica Ze vzpo-
stavljeno shemo, ki bi bil na podlagi tega ¢lena upravi¢ena do pomoci
Unije, in namerava to shemo razsiriti ali izboljSati njeno ucinkovitost,
med drugim kar zadeva ciljno skupino sheme, njeno trajanje ali upra-
viene proizvode, se pomo¢ Unije lahko dodeli. V tem primeru drzava
Clanica v svoji izvedbeni strategiji navede, kako namerava razsiriti svojo
shemo ali izboljsati njeno ucinkovitost.

5. Drzava clanica lahko v skladu s ¢lenom 217 poleg pomoci Unije
dodeli tudi nacionalno pomoc.

6.  Shema Unije Solskega mleka in mle¢nih proizvodov ne posega v
morebitne loCene nacionalne sheme, ki spodbujajo uzivanje mleka in
mle¢nih proizvodov v Solah in so v skladu s pravom Unije.

7. Ukrepe za dolocitev pomoci Unije za vse vrste mleka in mlecne
proizvode in najvecje mozne koli¢ine, ki je Se upravicena do pomoci
Unije iz odstavka 1, sprejme Svet v skladu s ¢lenom 43(3) PDEU.

8. Drzave c¢lanice, ki sodelujejo v shemi na krajih, kjer se hrana
razdeljuje, javnost obvestijo, da sodelujejo v shemi pomoci, ki jo
subvencionira Unija.

Clen 27

Prenos pooblastila

1. Da se upoSteva razvoj vzorcev uzivanja mlec¢nih proizvodov,
inovacije in razvoj na trgu mle¢nih proizvodov, razpolozljivost proiz-
vodov na razliénih trgih Unije ter prehranske vidike, se na Komisijo
prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom
227, s katerimi dolo¢i:
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(a) proizvode, ki so upravic¢eni do sheme v skladu z dolo¢bami iz ¢lena
26(1) in ob upostevanju prehranskih vidikov;

(b) pripravo nacionalnih ali regionalnih strategij s strani drzav ¢lanic po
potrebi vklju¢no s spremljevalnimi ukrepi ter

(c) ukrepe, potrebne za spremljanje in vrednotenje.

2. Da se zagotovi u¢inkovita in uspesna poraba pomoc¢i Unije, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 227 o:

(a) pravilih glede upravicenosti do pomoci za upravicence in prosilce;

(b) zahtevi po odobritvi prosilcev s strani drzav ¢lanic;

(c) uporabi mlec¢nih proizvodov, ki so upraviceni do pomoci, pri
pripravi obrokov v izobrazevalnih ustanovah.

3. Da bi zagotovili, da prosilci za pomo¢ spostujejo svoje obveznosti,
se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 227 glede zahteve za polog varsS€ine, kadar je izplacano
predplacilo pomoci.

4. Da se spodbuja ozavescenost o shemi pomocCi, se na Komisijo
prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom
227, s katerimi se dolocijo pogoji, v skladu s katerimi drzave Clanice
javnost obvestijo o svojem sodelovanju v shemi pomoci ter o tem, da jo
subvencionira Unija.

5. Da se zagotovi, da se pomo¢ odraza v ceni, po kateri so proizvodi
na voljo v okviru sheme, se na Komisijo prenese pooblastilo za spre-
jemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, v katerih doloci
pravila o vzpostavitvi spremljanja cen v okviru sheme.

Clen 28
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i ukrepe,
potrebne za uporabo tega pododdelka, vklju¢no o:

(a) postopkih za zagotovitev uposStevanja maksimalne koli¢ine, ki je
upravi¢ena do pomodi;
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(b) postopkih za polog varScine, kadar se izplaca predplacilo, in njeno
visino;

(c) informacijah, ki jih je treba poslati drzavam ¢lanicam za odobritev
prosilcev, vlog za pomo¢ in pladil;

(d) nacinih obvescanja javnosti o shemi;

(e) upravljanjem spremljanja cen v skladu s ¢lenom 27(5).

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Oddelek 2

Pomoc¢ v sektorju oljénega olja in namiznih oljk

Clen 29

Programi za podporo sektorju oljénega olja in namiznih oljk

1. Unija financira triletne delovne programe, ki jih pripravijo organi-
zacije proizvajalcev, priznane v skladu s ¢lenom 152, zdruZenja orga-
nizacij proizvajalcev, priznana v skladu s ¢lenom 156, ali medpanozne
organizacije, priznane v skladu s ¢lenom 157, na enem ali ve¢ od
naslednjih podrocij:

(a) spremljanje in upravljanje trga v sektorju olj¢nega olja in namiznih
oljk;

(b) izboljsanje vplivov na okolje pri gojenju oljk;

(c) povecanje konkurencnosti gojenja oljk s posodobitvijo;

(d) izboljsanje kakovosti proizvodnje oljénega olja in namiznih oljk;

(e) sistem sledljivosti, certificiranje in zascita kakovosti oljénega olja in
namiznih oljk, zlasti spremljanje kakovosti oljénega olja, ki se
prodaja kon¢nim porabnikom, pod nadzorom drzavnih uprav;

(f) Sirjenje informacij o ukrepih, ki jih izvajajo organizacije proizvajal-
cev, zdruzenja organizacij proizvajalcev ali medpanozne organiza-
cije za izboljSanje kakovosti olj¢nega olja in namiznih oljk.

2. Unija za financiranje delovnih programov iz odstavka 1 nameni:

(a) 11 098 000 EUR na leto za Grcijo;

(b) 576 000 EUR na leto za Francijo in

(c) 35991 000 EUR na leto za Italijo.
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3. Najvisji znesek, ki ga nameni Unija za financiranje delovnih
programov iz odstavka 1, je enak zneskom, ki so jih zadrzale drzave
¢lanice. Financiranje upravic¢enih stroSkov lahko znaSa najvec:

(a) 75 % za dejavnosti na podrocjih iz tock (a), (b) in (c) odstavka 1;

(b) 75 % za nalozbe v osnovna sredstva in 50 % za druge dejavnosti na
podrocju iz tocke (d) odstavka 1;

(c) 75 % za delovne programe, ki jih v najmanj treh tretjih drzavah ali
drzavah clanicah neproizvajalkah izvajajo priznane organizacije iz
odstavka 1 iz najmanj dveh drzav ¢lanic proizvajalk na podrocjih iz
tock (e) in (f) odstavka 1, in 50 % za druge dejavnosti na teh
podrocjih.

Dopolnilno financiranje zagotovi drzava ¢lanica do 50 % stroskov, ki
niso kriti iz sredstev Unije.

Clen 30

Prenos pooblastila

Da se zagotovi uspesna in ucinkovita poraba pomoc¢i Unije iz Clena 29
ter da se izboljSa kakovost proizvodnje olj¢nega olja in namiznih oljk,
se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 227 pooblascena v zvezi s:

(a) posebnimi ukrepi, ki se lahko financirajo iz pomoci Unije, ter dejav-
nostmi in stroski, ki jih ni mogoce financirati, na podrocjih iz
¢lena 29(1);

(b) minimalno dodelitvijo finan¢nih sredstev Unije za posebna podrocja
po drzavah c¢lanicah;

(c) zahtevo za polog vars¢ine ob vlozitvi vloge za odobritev delovnega
programa, kadar se izplaca predplacilo pomoci;

(d) merili, ki jih morajo drzave clanice upoStevati pri izboru in
odobritvi delovnih programov.
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Clen 31
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe, ki so
potrebni za uporabo tega oddelka, glede:

(a) izvajanja delovnih programov in sprememb tak$nih programov;

(b) placila pomo¢i, vklju¢no s predplacili pomoci;

(c) postopkov za polog vars¢ine ob predlozitvi vloge za odobritev
delovnega programa, kadar se izplaca predplacilo pomoci, in
njene visine.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Oddelek 3

Pomoc¢ v sektorju sadja in zelenjave

Clen 32
Operativni skladi

1. Organizacije proizvajalcev v sektorju sadja in zelenjave in/ali
njihova zdruzenja lahko ustanovijo operativni sklad. Sklad se financira
iz:

(a) finan¢nih prispevkov:

(1) ¢lanov organizacije proizvajalcev in/ali same organizacije proiz-
vajalcev ali

(i1) zdruzenj organizacij proizvajalcev prek Clanov teh zdruzenj;

(b) financne pomoci Unije, ki se lahko dodeli organizacijam proizva-
jalcev ali njihovim zdruzenjem, kadar ta zdruzenja predstavijo, upra-
vljajo in izvajajo operativni program ali delni operativni program v
skladu s pogoji, ki jih sprejme Komisija z delegiranimi akti v skladu
Clenom 37 in izvedbenimi akti v skladu s ¢lenom 38.

2. Operativni skladi se uporabljajo samo za financiranje operativnih
programov, ki so bili predlozeni drzavam ¢lanicam in z njihove strani
potrjeni.

Clen 33
Operativni programi
1. Operativni programi v sektorju sadja in zelenjave trajajo najmanj

tri in najvec pet let. VkljuCujejo najmanj dva od ciljev iz tocke (c¢) ¢lena
152(1) ali dva od naslednjih ciljev:

(a) nalrtovanje proizvodnje, vklju¢no z napovedjo in spremljanjem
proizvodnje in porabe;
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(b) izboljsanje kakovosti proizvodov, bodisi svezih ali predelanih;

(c) povecanje trzne vrednosti proizvodov;

(d) promocijo proizvodov, bodisi svezih ali predelanih;

(e) okoljske ukrepe, zlasti glede vode, in okolju prijazne nacine pride-
lave, vklju¢no z ekoloskim kmetovanjem;

(f) preprecevanje in obvladovanje kriz.

Operativni programi se predlozijo drzavam c¢lanicam v odobritev.

2. Zdruzenja organizacij proizvajalcev lahko prav tako predlozijo cel
ali delni operativni program, sestavljen iz ukrepov, ki so jih organizacije
Clanice opredelile v okviru svojih operativnih programov, a jih niso
izvedle. Za operativne programe zdruzenj organizacij proizvajalcev
veljajo enaka pravila kot za operativne programe organizacij proizvajal-
cev, obravnavajo pa se skupaj z operativnimi programi organizacij
¢lanic.

Drzave Clanice v ta namen zagotovijo, da:

(a) se ukrepi na podlagi operativnih programov zdruZenja organizacij
proizvajalcev v celoti financirajo s prispevki teh organizacij ¢lanic
zdruzenja in da so taka sredstva pridobljena iz operativnih skladov
teh organizacij ¢lanic;

(b) so ukrepi in ustrezna finan¢na udelezba opredeljeni v operativnem
programu vsake posamezne organizacije Clanice;

(c) ne prihaja do podvajanja financiranja.

3. PrepreCevanje in obvladovanje kriz iz tocke (f) prvega podod-
stavka odstavka 1 sta povezana z izogibanjem krizam na trgih sadja
in zelenjave in njihovim reSevanjem ter v zvezi s tem zajemata:

(a) nalozbe, ki omogocajo ucinkovitejSe upravljanje koli¢in, danih na
trg;

(b) ukrepe za usposabljanje in izmenjavo najboljsih praks;

(c) promocijo in obvescanje za preprecevanje kriz ali med njimi;

(d) podporo za upravne stroske vzpostavljanja vzajemnih skladov;

(e) ponovno zasaditev sadovnjakov, Ce je to potrebno po obvezni
izkr€itvi iz zdravstvenih ali fitosanitarnih razlogov po navodilu
pristojnega organa drzave Clanice;
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(f) umik s trga;

(g) zgodnje obiranje ali opustitev spravila sadja in zelenjave;

(h) zavarovanje letine.

Podpora za zavarovanje letine prispeva k varovanju prihodkov pridelo-
valcev, kadar imajo izgube zaradi naravnih nesre¢, neugodnih vremen-
skih dogodkov, bolezni ali napadov skodljivcev.

V skladu z zavarovalnimi pogodbami morajo upravicenci sprejeti
ustrezne ukrepe za prepreCevanje tveganja.

Ukrepi za preprecevanje in obvladovanje kriz, vklju¢no z vracilom
glavnice in obresti iz petega pododstavka, ne zajemajo ve¢ kot tretjine
odhodkov v okviru operativnega programa.

Organizacije proizvajalcev lahko najamejo posojila po komercialnih
pogojih za financiranje ukrepov prepreCevanja in obvladovanja kriz. V
tem primeru je vracilo glavnice in obresti teh posojil lahko del opera-
tivnega programa in je tako lahko upravic¢eno do finan¢ne pomoci Unije
v skladu s Clenom 34. Vse posebne ukrepe v okviru preprecevanja in
obvladovanja kriz je mogoce financirati s tak§nimi posojili, neposredno
ali na oba nacina.

4.  Za namene tega oddelka:

(a) ,.zgodnje obiranje” pomeni spravilo vseh nezrelih netrznih proizvo-
dov, ki pred zgodnjim obiranjem niso bili poskodovani zaradi
vremena, bolezni ali drugih razlogov, na posameznem obmodju, ki
se izvede pred obiCajnim zacetkom spravila;

(b) ,,opustitev spravila®“ pomeni koncanje trenutnega proizvodnega cikla
na zadevnem obmocju, pri ¢emer so proizvodi dobro razviti ter
neoporecne in zadovoljive trzne kakovosti. Unicenje proizvodov
zaradi podnebnih razmer ali bolezni se ne obravnava kot opustitev
spravila.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da:

(a) operativni programi vkljucujejo dva ali ve¢ okoljskih ukrepov ali

(b) da je najmanj 10 % odhodkov v okviru operativnih programov
namenjenih okoljskim ukrepom.

Pri okoljskih ukrepih se upostevajo zahteve glede kmetijsko-okoljsko-
podnebnih placil iz ¢lena 28(3) Uredbe (EU) §t. 1305/2013.
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Kadar za najmanj 80 % proizvajalcev, ki so ¢lani organizacije proizva-
jalcev, velja ena ali ve¢ identi¢nih kmetijsko-okoljsko-podnebnih obvez-
nosti iz ¢lena 28(3) Uredbe (EU) st 1305/2013, vsaka od teh obveznosti
Steje kot okoljski ukrep iz tocke (a) prvega pododstavka tega odstavka.

S podporo okoljskim ukrepom iz prvega pododstavka tega odstavka se
krijejo dodatni stroski in izpad dohodka zaradi izvajanja ukrepa.

6. Drzave Clanice zagotovijo, da so nalozbe, ki povecujejo pritisk na
okolje, dovoljene samo v primerih, ko so vzpostavljeni uc¢inkoviti nacini
za zaSCito okolja pred temi pritiski.

Clen 34

Financéna pomo¢ Unije

1. Financna pomoc¢ Unije je enaka znesku dejansko placanih finan-
¢nih prispevkov iz tocke (a) ¢lena 32(1), vendar znaSa najve¢ 50 %
dejanskih nastalih izdatkov.

2. Za posamezne organizacije proizvajalcev ali njihova zdruZenja se
finan¢na pomo¢ Unije omeji na 4,1 % vrednosti trzne proizvodnje.

Vendar se lahko ta odstotek v primeru organizacij proizvajalcev poveca
na 4,6 % vrednosti trzne proizvodnje, ¢e se znesek, ki presega 4,1 %
vrednosti trzne proizvodnje, uporabi izkljucno za ukrepe prepreCevanja
in obvladovanja kriz.

V primeru zdruzenj organizacij proizvajalcev se ta odstotek lahko
poveca na 4,7 % vrednosti trzne proizvodnje, ¢e se znesek, ki presega
4,1 % vrednosti trzne proizvodnje, uporabi izkljuéno za ukrepe prepre-
cevanja in obvladovanja kriz, ki jih ta zdruZenja organizacij proizva-
jalcev izvedejo v imenu svojih ¢lanov.

3. 50-odstotna omejitev iz odstavka 1 se na zahtevo organizacije
proizvajalcev poveca na 60 % za operativni program ali del operativ-
nega programa, kadar ta izpolnjuje najmanj enega od naslednjih pogo-
jev:

(a) predlozi ga veC organizacij proizvajalcev Unije, ki delujejo v razli-
¢nih drzavah ¢lanicah v okviru nadnacionalnih sistemov;
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(b) predlozi ga ena ali ve¢ organizacij proizvajalcev, vkljucenih v
projekte, ki se izvajajo na medpanozni osnovi;

(c) zajema samo posebno podporo za proizvodnjo ekoloskih proizvo-
dov, ki jih zajema Uredba Sveta (ES) §t. 834/2007 (1);

(d) je prvi program, ki ga predlozi priznana organizacija proizvajalcev,
ki se je rezultat zdruzitve dveh priznanih organizacij proizvajalcev;

(e) je prvi program, ki ga predlozi priznano zdruZenje organizacij proiz-
vajalcev;

(f) predlozijo ga organizacije proizvajalcev v drzavah Cclanicah, v
katerih organizacije proizvajalcev trzijo manj kot 20 % proizvodnje
sadja in zelenjave;

(g) predlozi ga organizacija proizvajalcev v eni izmed najbolj odda-
ljenih regij iz ¢lena 349 PDEU.

4. 50-odstotna omejitev iz odstavka 1 se poveca na 100 % v primeru
umika sadja in zelenjave s trga, ki ne presega 5 % obsega trzne proiz-
vodnje vsake organizacije proizvajalcev in se odstrani z:

(a) brezplacno razdelitvijo dobrodelnim organizacijam in ustanovam, ki
jih v ta namen odobrijo drzave ¢lanice, za uporabo v dejavnostih
pomoci osebam, za katere nacionalna zakonodaja predvideva
pravico do javne pomoci, zlasti zaradi pomanjkanja potrebnih sred-
stev za prezivetje, ali

(b) s prosto razdelitvijo komurkoli od naslednjega: kazenskim instituci-
jam, Solam, ustanovam iz Clena 22, otroS§kim pocitniskim taborom,
bolnisnicam in domovom za ostarele, ki jih doloc¢ijo drzave Clanice,
ki sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da so tako razde-
ljene koli¢ine dodatek h koli¢inam, ki jih te ustanove navadno
kupujejo.

Clen 35

Nacionalna finanéna pomoc¢

1.V regijah drZav clanic, v katerih je stopnja organiziranosti proiz-
vajalcev v sektorju sadja in zelenjave Se posebno nizka, lahko Komisija
sprejme izvedbene akte, s katerimi drzavam clanicam na podlagi
ustrezno utemeljene prosnje dovoli, da placajo organizacijam proizva-
jalcev nacionalno finan¢no pomo¢ v visini do najve¢ 80 % finan¢nih
prispevkov iz tocke (a) ¢lena 32(1). To pomo¢ se doda operativhemu
skladu.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

(") Uredba Sveta (ES) st. 834/2007 z dne 28. junija 2007 o ekoloski pridelavi in
oznacevanju ekoloskih proizvodov in razveljavitvi Uredbe (EGS) s§t. 2092/91
(UL L 189, 20.7.2007, str. 1).
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2.V regijah drzav clanic, v katerih organizacije proizvajalcev, zdru-
zenja organizacij proizvajalcev in skupine proizvajalcev iz ¢lena 27
Uredbe (EU) st. 1305/2013 trzijo manj kot 15 % vrednosti proizvodnje
sadja in zelenjave v tistih regijah, v katerih proizvodnja sadja in zele-
njave predstavlja najmanj 15 % skupne kmetijske proizvodnje teh regij,
lahko Unija na proSnjo zadevne drzave clanice povrne nacionalno
finan¢no pomo¢ iz odstavka 1 tega Clena.

Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih odlo¢i o tem povracilu.
Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Clen 36

Nacionalni okvir in nacionalna strategija za operativne programe

1. Drzave clanice oblikujejo nacionalni okvir, ki vsebuje splosne
pogoje v zvezi z okoljskimi ukrepi iz €lena 33(5). Ta okvir zlasti
doloca, da se pri taksnih ukrepih upostevajo ustrezne zahteve iz Uredbe
(EU) st. 1305/2013, zlasti tiste, dolo¢ene v ¢lenu 3 navedene uredbe.

Drzave clanice predlagani okvir predlozijo Komisiji, ki lahko z izved-
benimi akti, sprejetimi brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2) ali (3), v
treh mesecih po predlozitvi zahteva spremembo, ¢e ugotovi, da predlog
ne bi prispeval k izpolnjevanju ciljev iz ¢lena 191 PDEU in sedmega
okoljskega akcijskega programa Unije. Pri nalozbah v posamezna
kmetijska gospodarstva, ki jih podpirajo operativni programi, se prav
tako upostevajo ti cilji.

2. Vsaka drzava Clanica oblikuje nacionalno strategijo za trajnostne
operativne programe na trgu sadja in zelenjave. Taksna strategija vklju-
cuje:

(a) analizo stanja glede prednosti in slabosti ter moznosti za razvoj,

(b) utemeljitev izbranih prednostnih nalog;

(c) cilje operativnih programov in instrumentov ter kazalnike uspe$no-
sti;

(d) oceno operativnih programov;

(e) obveznosti organizacij proizvajalcev glede porocanja.

Nacionalna strategija vkljucuje tudi nacionalni okvir iz odstavka 1.
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3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za drzave ¢lanice, v katerih ni
priznanih organizacij proizvajalcev.

Clen 37

Prenos pooblastila

Da se organizacijam proizvajalcev in njihovim zdruzenjem v sektorju
sadja in zelenjave zagotovi ucinkovita, usmerjena in trajnostna podpora,
se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 227, s katerimi doloci pravila o:

(a) operativnih skladih in operativnih programih glede:

(1) ocenjenih zneskov, odloc¢itev organizacij proizvajalcev in
njihovih zdruZenj o finan¢nih prispevkih in uporabe operativnih
skladov;

(i1) ukrepov, dejavnosti, izdatkov ter upravnih in kadrovskih stro-
Skov, ki se vkljucijo v operativne programe ali iz njih izklju-
¢ijo, sprememb operativnih programov in dodatnih zahtev, ki
jih doloéijo drzave clanice;

(ii1) izogibanja dvojnemu financiranju med operativnimi programi
in programi razvoja podezelja;

(iv) operativnih programov zdruzenj organizacij proizvajalcev;

(v) posebnih pravil, ki se uporabljajo v primeru, ko zdruzenja
organizacij proizvajalcev upravljajo, obdelujejo, izvajajo in
predstavljajo celotne operativne programe ali njihove dele;

(vi) obvezne uporabe skupnih kazalnikov za namene spremljanja in
vrednotenja operativnih programov;

(b) nacionalnem okviru in nacionalni strategiji za operativne programe
v zvezi z obveznim spremljanjem in vrednotenjem ucinkovitosti
nacionalnih okvirov in nacionalnih strategij;

(c) finan¢éni pomoci Unije v zvezi z:

(i) osnovo za izratun finan¢ne pomoci Unije in vrednostjo trzne
proizvodnje iz €lena 34(2);

(ii) veljavnimi referenénimi obdobji za izracun pomoci;
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(ii1) zagotovitvijo predplacil in obveznostjo za polog var§¢ine, kadar
se izplaca predplacilo pomoci;

(iv) posebnimi pravili za financiranje operativnih programov zdru-
zenj organizacij proizvajalcev, zlasti tistih, ki se nanasajo na
uporabo omejitev, dolocenih v ¢lenu 34(2);

(d) ukrepih za preprecevanje in obvladovanje kriz v zvezi z:

(i) moznostjo drzav c¢lanic, da ne uporabijo enega ali ved
ukrepov za preprecevanje in obvladovanje kriz;

(i1) pogoji glede tocki (a), (b) in (c) prvega pododstavka
¢lena 33(3);

(iii) dovoljenimi namembnimi kraji, ki jih dolo¢ijo drzave Clanice
za umaknjene proizvode;

(iv) najvisjo stopnjo podpore za umike s trga;

(v) zahtevo za predhodna obvestila v primeru umikov s trga;

(vi) osnovo za izraun obsega trzne proizvodnje za brezplacno
razdeljevanje iz ¢lena 34(4) in dolocitvijo najvecjega obsega
trzne proizvodnje v primeru umikov;

(vii) zahtevo za prikaz emblema Unije na embalazi proizvodov,
namenjenih za brezplacno razdeljevanje;

(viil) pogoji za prejemnike umaknjenih proizvodov;

(ix) uporabo izrazov za namene tega oddelka;

(x) pogoji, ki jih sprejmejo drzave ¢lanice in se nanaSajo na
zgodnje obiranje in opustitev spravila;

(xi) zavarovanje letine;

(xii) vzajemnimi skladi in

(xiii) pogoji za ponovno zasaditev sadovnjakov iz zdravstvenih ali
fitosanitarnih razlogov v skladu s toc¢ko (e) prvega podod-
stavka clena 33(3) ter dolocitvijo zgornjo mejo izdatkov
zanjo;
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(e) nacionalni finan¢ni pomoci v zvezi s:

(i) stopnjo organiziranosti proizvajalcev;

(i1) zahtevo za polog varsCine, kadar se izplaca predplacilo;

(iii) najvecjim delezem povracila nacionalne finanéne pomoci s
strani Unije.

Clen 38
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe v
zZvezi z:

(a) upravljanjem operativnih skladov;

(b) informacijami, ki morajo biti navedene v operativnih programih,
nacionalnih okvirih in nacionalnih strategijah iz ¢lena 36, predlozit-
vijo operativnih programov drzavam ¢lanicam, roki, spremnimi
dokumenti in odobritvijo s strani drzav ¢lanic;

(c) izvajanjem operativnih programov s strani organizacij proizvajalcev
in zdruzenj organizacij proizvajalcev;

(d) predlozitvijo, obliko in vsebino porocil o spremljanju in vrednotenju
nacionalnih strategij in operativnih programov;

(e) zahtevki za pomoc¢ in plaili pomoc¢i, vkljuéno s predplacili in
delnimi placili pomo¢i;

(f) prakticnimi podrobnostmi za prikaz emblema Unije na embalazi
proizvodov, namenjenih za brezpla¢no razdeljevanje;

(g) upostevanjem trznih standardov v primeru umikov;

(h) stroski prevoza, sortiranja in pakiranja v primeru brezplacnega
razdeljevanja;

(1) ukrepi za promocijo, obvescanje in usposabljanje v primeru prepre-
¢evanja in obvladovanja kriz;

(j) izvajanjem ukrepov umika, zgodnjega obiranja, opustitve spravila in
ukrepov za zavarovanje letine;
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(k) vlaganjem zahtevkov za nacionalno finan¢no pomoc¢, njeno odobrit-
vijo, pla¢ilom in povracilom;

() postopki za polog vars¢ine kadar se izplaca predplacilo in dolocit-
vijo njene visine.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Oddelek 4

Podporni programi v vinskem sektorju

Pododdelek 1

SploSne dolo¢be in upravic¢eni ukrepi

Clen 39
Podrocje uporabe
V tem oddelku so dolocCena pravila, ki urejajo dodeljevanje sredstev
Unije drzavam ¢lanicam in uporabo teh sredstev v drzavah ¢lanicah v
okviru petletnih nacionalnih podpornih programov (v nadaljnjem bese-

dilu: podporni programi) za financiranje posebnih podpornih ukrepov
kot pomo¢ vinskemu sektorju.

Clen 40

ZdruZljivost in skladnost

1. Podporni programi so zdruzljivi s pravom Unije ter skladni z
dejavnostmi, politikami in prednostnimi nalogami Unije.

2. Drzave ¢lanice so pristojne za podporne programe in zagotovijo,
da so notranje skladni ter pripravljeni in izvedeni objektivno ob uposte-
vanju gospodarskega polozaja zadevnih proizvajalcev in potrebe po
izogibanju neupravi¢eno neenakemu obravnavanju proizvajalcev.

3. Podpora se ne dodeli za:

(a) raziskovalne projekte in ukrepe za podporo raziskovalnim projek-
tom, ki niso nasteti v tockah (d) in (e) ¢lena 45(2);

(b) ukrepe iz programov drzav Clanic za razvoj podezelja na podlagi
Uredbe (EU) st. 1305/2013.

Clen 41
PredlozZitev podpornih programov
1. Vsaka drzava ¢lanica proizvajalka iz Priloge VI Komisiji predlozi

osnutek petletnega podpornega programa, ki vsebuje najmanj en upra-
vicen ukrep, dolocen v ¢lenu 43.
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2. Podporni ukrepi v osnutku podpornih programov se pripravijo za
geografsko raven, za katero zadevna drzava Clanica meni, da je naju-
streznejsa. Drzava €lanica se o podpornem programu posvetuje s pristoj-
nimi organi in organizacijami na ustrezni teritorialni ravni, preden ga
predlozi Komisiji.

3. Vsaka drzava ¢lanica predlozi en osnutek podpornega programa,
ki lahko uposteva regionalne posebnosti.

4. Podporni programi se zacnejo uporabljati tri mesece po predlozitvi
osnutka podpornega programa Komisiji.

Vendar pa lahko Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi ugotovi,
da predlozeni osnutek podpornega programa ni v skladu s pravili, dolo-
¢enimi v tem oddelku, in o tem obvesti drzavo ¢lanico. V takem
primeru drzava ¢lanica Komisiji predlozi revidiran osnutek podpornega
programa. Revidirani podporni program se za¢ne uporabljati dva meseca
po predlozitvi revidiranega osnutka podpornega programa, razen e se
neskladje nadaljuje, v tem primeru pa se uporablja ta pododstavek.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2)

ali (3).

5. Odstavek 4 se smiselno uporablja za spremembe, ki so jih pred-
lozile drzave ¢lanice glede podpornih programov, ki se uporabljajo.

Clen 42

Vsebina podpornih programov

Podporni programi vkljucujejo vsaj naslednje elemente:

(a) podroben opis predlaganih ukrepov in njihovih koli¢insko oprede-
ljenih ciljev;

(b) izid opravljenih posvetovanj;

(c) oceno, ki prikazuje pricakovani tehni¢ni, gospodarski, okoljski in
druzbeni vpliv;

(d) casovni razpored izvajanja ukrepov;

(e) splosno finan¢no preglednico, ki prikazuje namenjena sredstva in
predvideno okvirno razdelitev sredstev med ukrepe v skladu s prora-
Cunskimi omejitvami, dolocenimi v Prilogi VI,

(f) merila in koli¢inske kazalnike, ki se uporabljajo za spremljanje in
vrednotenje, ter ukrepe, potrebne za zagotovitev, da se podporni
programi izvajajo ustrezno in ucinkovito, ter
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(g) imenovanje pristojnih organov in teles, odgovornih za izvajanje
podpornega programa.

Clen 43

Upraviceni ukrepi

Podporni programi lahko vsebujejo samo enega ali ve¢ naslednjih ukre-
pov:

(a) promocijo v skladu s ¢lenom 45;

(b) prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov v skladu s ¢lenom 46;

(c) zeleno trgatev v skladu s ¢lenom 47;

(d) vzajemne sklade v skladu s ¢lenom 48;

(e) zavarovanje letine v skladu s ¢lenom 49;

(f) nalozbe v skladu s ¢lenom 50;

(g) inovativnost v vinskem sektorju v skladu s ¢lenom 51;

(h) destilacijo stranskih proizvodov v skladu s ¢lenom 52.

Clen 44

Splosna pravila za podporne programe

1. RazpoloZljiva sredstva Unije se dodelijo v okviru prorac¢unskih
omejitev iz Priloge VI

2. Podpora Unije se dodeli samo za upravicene izdatke, ki nastanejo
po predlozitvi zadevnega osnutka podpornega programa.

3. Drzave clanice ne prispevajo k stroskom za ukrepe, ki jih financira
Unija na podlagi podpornih programov.

Pododdelek 2

Posebni podporni ukrepi
Clen 45
Promocija

1.  Podpora v skladu s tem ¢lenom zajema ukrepe obvescanja ali
promocije v zvezi z vini Unije:

(a) v drzavah clanicah, da bi potrosnike obvescali o odgovornem
uzivanju vina in o sistemih Unije za oznacbe porekla in geografske
oznacbe, ali

(b) v tretjih drzavah, da bi izboljsali konkuren¢nost.
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2. Ukrepi iz tocke (b) odstavka 1 se uporabljajo za vina z zas¢iteno
oznacbo porekla ali zasCiteno geografsko oznacbo ali za vina z navedbo
sorte vinske trte ter so lahko sestavljeni iz enega ali ve¢ od naslednjega:

(a) odnosov z javnostmi, promocijskih ali reklamnih ukrepov, zlasti s
poudarkom na visokih standardih proizvodov Unije, predvsem z
vidika kakovosti, varnosti hrane ali okolja;

(b) udelezbe na prireditvah, sejmih ali razstavah mednarodnega
pomena;

(c) informacijskih kampanj, zlasti o sistemih Unije za oznacbe porekla,
geografske oznacbe in ekolosko pridelavo;

(d) Studij novih trgov, potrebnih za razsiritev moznosti prodaje;

(e) Studij za vrednotenje rezultatov ukrepov obvescanja in promocije.

3. Prispevek Unije za ukrepe obvesCanja ali promocije iz odstavka 1
ne presega 50 % upravicenih izdatkov.

Clen 46

Prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov

1. Cilj ukrepov za prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov je
povecati konkuren¢nost proizvajalcev vina.

2. Prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov se podpre, ¢e drzave
Clanice predlozijo preglednico svoje pridelovalne zmogljivosti v skladu
s Clenom 145(3).

3.  Podpora za prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov, ki bi
lahko prispevala tudi k izboljSanju sistemov trajnostne pridelave ter
vplivanja vinskega sektorja na okolje, lahko zajema le eno ali vec
naslednjih dejavnosti:

(a) zamenjavo sort, vklju¢no s precepljanjem;

(b) spremembo lokacije vinogradov;

(¢) ponovno zasaditev vinogradov, kadar je to potrebno po obvezni
izkr€itvi iz zdravstvenih ali fitosanitarnih razlogov po navodilu
pristojnega organa drzave cClanice;
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(d) izboljsave metod upravljanja in obdelovanja vinogradov, zlasti
uvedbo naprednih sistemov trajnostnega pridelovanja.

Obicajna obnova vinogradov, kar pomeni ponovna zasaditev iste
zemljiske parcele z isto sorto vinske trte po istem sistemu gojenja, ko
se trtam izteCe naravna zivljenjska doba, ne dobi podpore.

Drzave Clanice lahko dolocijo dodatne specifikacije, zlasti glede starosti
vinogradov, ki se nadomestijo.

4.  Podpora za prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov, tudi za
izboljSanje metod upravljanja vinogradov, se sme dodeliti le v nasled-
njih oblikah:

(a) nadomestilo proizvajalcem za izgubo dohodka zaradi izvajanja
ukrepa;

(b) prispevek k stroskom prestrukturiranja in preusmeritve.

5. Nadomestilo proizvajalcem za izgubo dohodka iz tocke (a)
odstavka 4 lahko krije do 100 % ustrezne izgube in ima lahko eno
izmed naslednjih oblik:

(a) ne glede na pododdelek IT oddelka IVa poglavja III naslova I dela 1T
Uredbe (ES) st. 1234/2007, v katerem je dolocena prehodna
ureditev v zvezi s pravicami do zasaditve, dovoljenje za socasni
obstoj novih in starih vinskih trt do konca prehodne ureditve za
obdobje, ki ni daljSe od treh let;

(b) finan¢no nadomestilo.

6. Prispevek Unije k dejanskim stroSkom prestrukturiranja in
preusmeritve vinogradov ne presega 50 % teh stroskov. V manj razvitih
regijah Unije prispevek za stroSke prestrukturiranja in preusmeritve
vinogradov ne presega 75 %.

Clen 47

Zelena trgatev

1. Za namene tega Clena ,zelena trgatev® pomeni popolno unicenje
ali odstranitev grozdov v nezrelem stanju in s tem zmanj$anje pridelka
na zadevni povr$ini na nic.

Puscanje komercialnega grozdja na trti na koncu obicajnega proizvod-
nega cikla (opustitev trgatve) ne Steje za zeleno trgatev.

2. Podpora za zeleno trgatev prispeva k ponovnemu uravnotezenju
ponudbe in povprasevanja na trgu vina v Uniji, da se preprecijo krize na
tem trgu.
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3. Podpora za zeleno trgatev se lahko dodeli kot nadomestilo v obliki
pavsalnega pladila na hektar, ki ga dolo¢i zadevna drzava Clanica.
Placilo ne sme presegati 50 % vsote neposrednih stroskov unicenja
ali odstranitve grozdov in izgube dohodka v zvezi s takim unicenjem
ali odstranitvijo.

4.  Zadevna drzava Clanica vzpostavi sistem, ki temelji na objektivnih
merilih, da zagotovi, da z ukrepom zelene trgatve posamezni proizva-
jalci vina ne prejmejo nadomestila, ki bi preseglo zgornjo mejo, dolo-
¢eno v odstavku 3.

Clen 48

Vzajemni skladi

1. Podpora za ustanovitev vzajemnih skladov zagotavlja pomoc¢
tistim proizvajalcem, ki se zelijo zavarovati pred trznimi nihanji.

2. Podpora za ustanovitev vzajemnih skladov se lahko dodeli v obliki
zaCasne in degresivne pomoci za kritje upravnih stroskov skladov.

Clen 49

Zavarovanje letine

1. Podpora za zavarovanje letine prispeva k varovanju prihodkov
pridelovalcev, kadar imajo izgubo zaradi naravnih nesre¢, neugodnih
vremenskih dogodkov, bolezni ali napadov skodljivcev.

V skladu z zavarovalnimi pogodbami morajo upravicenci sprejeti
ustrezne ukrepe za prepreCevanje tveganja.

2. Podpora za zavarovanje letine se lahko dodeli v obliki finan¢nega
prispevka Unije, ki ne presega:

(a) 80 % stroskov zavarovalnih premij, ki jih vplacujejo proizvajalci za
zavarovanje pred izgubami, nastalimi zaradi neugodnih vremenskih
dogodkov, ki lahko $tejejo za naravne nesrece;

(b) 50 % stroskov zavarovalnih premij, ki jih vplacajo proizvajalci za
zavarovanje:

(i) pred izgubami iz tocke (a) in drugimi izgubami zaradi
neugodnih vremenskih dogodkov;

(i1) pred izgubami, ki jih povzrocijo Zzivali, rastlinske bolezni ali
Skodljivei.
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3. Podpora za zavarovanje letine se lahko dodeli, ¢e ustrezne zava-
rovalnine ne znasajo ve¢ kot 100 % nadomestila za izgubo dohodka
proizvajalca ob upoStevanju morebitnih nadomestil, ki jih je proizvajalec
pridobil iz drugih shem podpore v zvezi z zavarovanim tveganjem.

4.  Podpora za zavarovanje letine ne sme izkrivljati konkurence na
zavarovalnem trgu.

Clen 50
NalozZbe

1. Podpora se lahko dodeli za materialne ali nematerialne nalozbe v
predelovalne obrate, vinarsko infrastrukturo ter trzne strukture in orodja.
Te nalozbe so namenjene izboljSanju splosne uspesnosti podjetja in
njegovi prilagoditvi povprasevanju na trgu, pa tudi izboljSanju njegove
konkurenénosti in se nanaSajo na pridelavo ali trZzenje proizvodov
vinske trte iz dela II Priloge VII, tudi z namenom vecjega prihranka
energije in splosne energetske ucinkovitosti ter trajnostnih postopkov.

2. Najvi§ja stopnja podpore iz odstavka 1:

(a) se uporablja samo za mikro, mala in srednja podjetja v smislu
Priporoc¢ila Komisije 2003/361/ES (1);

(b) se lahko poleg tega uporablja za vsa podjetja iz najbolj oddaljenih
regij iz ¢lena 349 PDEU in manjSih egejskih otokov, kot so opre-
deljeni v ¢lenu 1(2) Uredbe (EU) st. 229/2013 Evropskega parla-
menta in Sveta ().

V primeru podjetij, ki niso zajeta v ¢lenu 2(1) naslova I Priloge k
Priporoc¢ilu 2003/361/ES in imajo manj kot 750 zaposlenih ali prihodek
od prodaje, nizji od 200 milijonov EUR, se najvecja intenzivnost
pomoci razpolovi.

Podpora se ne dodeli podjetjem v tezavah v smislu smernic Skupnosti o
drzavni pomo¢i za reSevanje in prestrukturiranje podjetij v tezavah ().

3. Upraviceni izdatki izkljuCujejo neupravicene stroske iz clena 75(3)
Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

4.V zvezi z upraviCenimi nalozbenimi stroski se za prispevek Unije
uporabljajo naslednje najvisje stopnje pomoci:

(") Priporocilo Komisije 2003/361/ES z dne 6. maja 2003 o opredelitvi mikro,

malih in srednjih podjetij (UL L 124, 20.5.2003, str. 36).

(®) Uredba (EU) $t. 229/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. marca
2013 o posebnih ukrepih za kmetijstvo v korist manjsih egejskih otokov in
razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) §t. 1405/2006 (UL L 78, 20.3.2013, str. 41).

(®) UL C 244, 1.10.2004, str. 2.
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(a) 50 % v manj razvitih regijah;

(b) 40 % v regijah, ki ne Stejejo za manj razvite regije;

(¢) 75 % v najbolj oddaljenih regijah iz ¢lena 349 PDEU,

(d) 65 % za manjSe egejske otoke, kot so opredeljeni v clenu 1(2)
Uredbe (EU) st. 229/2013.

5. Za podporo iz odstavka 1 tega ¢lena se smiselno uporablja ¢len 71
Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Clen 51

Inovativnost v vinskem sektorju

Podpora se lahko dodeli za materialne ali nematerialne naloZbe v razvoj
novih proizvodov, postopkov in tehnologij, povezanih s proizvodi iz
dela II Priloge VII. Namen te podpore je izboljSanje trzenja in konku-
ren¢nosti proizvodov vinske trte, pridelanih v Uniji, in lahko vkljucuje
tudi prenos znanja. Najvisje stopnje pomoci glede prispevka Unije k
podpori na podlagi tega Clena so enake kot tiste, ki so dolocene v ¢lenu
50(4).

Clen 52

Destilacija stranskih proizvodov

1. Podpora se lahko dodeli za prostovoljno ali obvezno destilacijo
stranskih proizvodov pridelave vina, ki je bila opravljena v skladu s
pogoji iz oddelka D dela II Priloge VIII. Znesek pomoci se dolo¢i na
vol. % in na hektoliter proizvedenega alkohola. Za volumenski delez
alkohola v stranskih proizvodih, namenjenih za destilacijo, ki presega
10 % volumenskega deleza alkohola v proizvedenem vinu, se pomo¢ ne
izplaca.

2. Podpora se dodeli destilarnam, ki predelujejo stranske proizvode
vinarstva, oddane v destilacijo za surov alkohol z volumenskim delezem
alkohola najmanj 92 vol. %.

Drzave ¢lanice lahko odobritev podpore pogojujejo s tem, da upravi-
¢enec polozi varséino.

3. Najvi§je veljavne ravni pomoci temeljijo na stroskih zbiranja in
predelave ter jih dolo¢i Komisija z izvedbenimi akti v skladu s ¢lenom
54.

4. Zadevna pomo¢ vkljucuje pavsSalni znesek za nadomestilo stroskov
zbiranja stranskih proizvodov vinarstva. Ta znesek se iz destilarne
prenese k proizvajalcu, kadar slednji nosi pripadajoce stroske.
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5. Alkohol, ki nastane pri destilaciji, upravi¢eni do podpore, iz
odstavka 1, se uporabi izklju¢no v industrijske namene ali za pridobi-
vanje energije, da se prepreci izkrivljanje konkurence.

Pododdelek 3

Postopkovne dolocbe

Clen 53

Prenos pooblastila

Da bi zagotovili, da podporni programi drzav ¢lanic za vino dosezejo
svoje cilje in da je raba sredstev Unije uspe$na in ucéinkovita, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 227, s katerimi dolo¢i:

(a) pravila o odgovornosti za izdatke med datumom, ko Komisija
prejme podporne programe in spremembe podpornih programov,
ter datumom zacetka njihove uporabe;

(b) pravila o vsebini podpornih programov ter izdatkih, upravnih in
kadrovskih stroskih in dejavnostih, ki se lahko vkljucijo v podporne
programe drzav ¢lanic, ter pogojih in moznostih za placevanje prek
posrednikov v primeru podpore za zavarovanje letine iz ¢lena 49;

(c) pravila o zahtevi za polog var$¢ine v primeru izplacanega predpla-
¢ila;

(d) pravila o uporabi izrazov za namene tega oddelka;

(e) pravila o dolocitvi zgornje meje za izdatke za ponovno zasaditev
sadovnjakov iz zdravstvenih ali fitosanitarnih razlogov v skladu s
tocko (c) prvega pododstavka Clena 46(3);

(f) pravila o prepreCevanju dvojnega financiranja med:

(1) razliénimi dejavnostmi podpornega programa drzave ¢lanice za
vino in

(ii) podpornim programom drzave clanice za vino in njenimi
programi razvoja podezelja ali promocijskimi programi;

(g) pravila na podlagi katerih morajo proizvajalci umakniti stranske
proizvode vinarstva, in o izjemah glede te obveznosti, da se prepreci
dodatno upravno breme, ter pravila za prostovoljno certificiranje
zganjarn;

(h) pravila, ki drzavam c¢lanicam dovoljujejo, da ustvarijo pogoje za
ustrezno delovanje podpornih ukrepov iz svojih programov.
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Clen 54
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe v
ZVezi S:

(a) predlozitvijo podpornih programov, ustreznim finan¢nim naértova-
njem in revizijo podpornih programov;

(b) postopki vlaganja in izbora zahtevkov ter placilnimi postopki;

(c) predlozitvijo, obliko in vsebino porocil in vrednotenj podpornih
programov drzav ¢lanic;

(d) dolocitvijo ravni pomoci za zeleno trgatev in destilacijo stranskih
proizvodov s strani drzav ¢lanic;

(e) finan¢nim poslovodenjem in dolocbami v zvezi z izvajanjem
podpornih ukrepov s strani drzav ¢lanic;

(f) postopki za polog vars¢ine v primeru izplacanega predplacila in
njeno Vvisino.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Oddelek 5

Pomoc¢ v sektorju ¢ebelarstva

Clen 55

Nacionalni programi in financiranje

1.  Da bi izboljsali splosne pogoje za proizvodnjo in trzenje ¢ebelar-
skih proizvodov, lahko drzave Clanice pripravijo nacionalne programe v
sektorju Cebelarstva za obdobje treh let (v nadaljnjem besedilu: cebe-
larski programi). Ti programi se pripravijo v sodelovanju s predstavni-
Skimi organizacijami na podrocju Cebelarstva.

2. Prispevek Unije za Cebelarske programe je enakovreden 50 %
izdatkov, ki jih krijejo drzave ¢lanice za te programe, odobrene v skladu
s tocko (c) prvega odstavka Clena 57.

3. Da bi bile drzave ¢lanice upravicene do prispevka Unije, pred-
videnega v odstavku 2, opravijo Studijo proizvodne in trzne strukture
sektorja Cebelarstva na svojem ozemlju.

4. 'V Cebelarske programe se lahko vklju€ijo naslednji ukrepi:

(a) tehni¢na pomoc¢ cebelarjem in organizacijam Cebelarjev;

(b) zatiranje Skodljivcev in bolezni Cebel, zlasti varoze;
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(c) racionalizacija sezonske selitve panjev;

(d) ukrepi za podporo laboratorijem za analizo Cebelarskih proizvodov,
da bi ¢ebelarjem pomagali trziti proizvode in povecati njihovo vred-
nost;

(e) ukrepi za podporo pri obnovi ¢ebeljega fonda v Uniji;

(f) sodelovanje s specializiranimi organi za izvajanje programov apli-
kativnih raziskav na podrocju Cebelarstva in ¢ebelarskih proizvodov;

(g) spremljanje trga;

(h) izboljsanje kakovosti proizvodov, da bi izrabili njihov potencial na
trgu.

Clen 56

Prenos pooblastila

1. Da bi zagotovili uspesno in ucinkovito rabo sredstev Unije za
¢ebelarstvo, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o:

(a) prepreCevanju dvojnega financiranja med cebelarskimi programi
drzav Clanic in programi razvoja podezelja;

(b) osnovi za dodelitev finan¢nega prispevka Unije vsaki sodelujoci
drzavi Clanici med drugim na podlagi skupnega Stevila Cebeljih
panjev v Uniji.

2. Da se zagotovi, da je shema pomoci Unije prilagojena najnovej-
Semu razvoju in da se splo$ni pogoji za proizvodnjo in trzenje Cebelar-
skih proizvodov zaradi zadevnih ukrepov izboljSujejo, se na Komisijo
prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom
227, s katerimi posodobi seznam ukrepov iz ¢lena 55(4), ki se lahko
vklju¢ijo v cebelarske programe drzav clanic, z dodajanjem drugih
ukrepov ali prilagajanjem obstojecih, ne da bi se kateri koli ¢rtal. Ta
posodobitev seznama ukrepov ne vpliva na nacionalne programe, ki so
bili sprejeti pred zacetkom veljavnosti delegiranega akta.

Clen 57
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe, ki so
potrebni za uporabo tega oddelka, v zvezi z:

(a) vsebino nacionalnih programov in Studij, ki jih drzave ¢lanice opra-
vijo v zvezi s proizvodno in trzno strukturo svojega sektorja cebe-
larstva;
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(b) postopek za prerazporeditev neuporabljenih sredstev;

(c) odobritev Cebelarskih programov, ki jih predlozijo drzave ¢lanice,
vkljuéno z dodelitvijo finanénega prispevka Unije vsaki sodelujoci
drzavi ¢lanici in najvi§jo ravnjo financiranja s strani drzav c¢lanic.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Oddelek 6

Pomoc¢ v sektorju hmelja

Clen 58

Pomo¢ organizacijam proizvajalcev

1. Unija dodeli pomo¢ organizacijam proizvajalcev v sektorju hmelja,
priznanim v skladu s ¢lenom 152, za financiranje doseganja ciljev iz
tock (c)(i), (ii) ali (iii) ¢lena 152(1).

2. Financiranje Unije za pomo¢ organizacijam proizvajalcev iz
odstavka 1 znaSa 2 277 000 EUR na leto za Nemcijo.

Clen 59

Prenos pooblastila

Da bi zagotovili, da bo s pomocjo iz ¢lena 58 financirano doseganje
ciljev iz ¢lena 152, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 v zvezi z:

(a) zahtevki za pomoc, vkljucno s pravili o rokih in spremnih doku-
mentih;

(b) pravili o upravicenih povrSinah za hmelj in izraCunu zneskov, ki jih
je treba placati vsaki organizaciji proizvajalcev.

Clen 60
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe,
potrebne za uporabo tega oddelka za placilo pomoci.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).
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POGLAVJE 111

Sistem dovoljenj za zasaditev vinske trte

Clen 61

Veljavnost

Sistem dovoljenj za zasaditev vinske trte iz tega poglavja se uporablja
od 1. januarja 2016 do 31. decembra 2030, Komisija pa izvede vmesni
pregled, v katerem oceni delovanje sistema ter po potrebi pripravi pred-
loge.

Oddelek 1

Upravljanje sistema dovoljenj za zasaditev
vinske trte

Clen 62

Dovoljenja

1. Sorte vinske trte, razvrS¢ene v skladu s ¢lenom 81(2), se lahko
zasadijo ali ponovno zasadijo le, ¢e se skladno s pogoji iz tega poglavja
izda dovoljenje v skladu s ¢leni 64, 66 in 68.

2. Drzave ¢lanice izdajo dovoljenje iz odstavka 1, ki velja za dolo-
¢eno povrsino, izrazeno v hektarih, ¢e pridelovalec predlozi vlogo, ki
ustreza objektivnim in nediskriminatornim merilom za upravicenost.
Tako dovoljenje se izda, ne da bi se pridelovalcem zaracunala pristoj-
bina.

3.  Dovoljenja iz odstavka 1 veljajo tri leta od dneva, ko so bila
izdana. Pridelovalcu, ki v obdobju veljavnosti ne izkoristi izdanega
dovoljenja, se naloZijo upravne kazni, dolocene v ¢lenu 89(4) Uredbe
(EU) st. 1306/2013.

4. To poglavje se ne uporablja za zasaditev ali ponovno zasaditev
obmocij, namenjenih za poskuse ali za mati¢ne nasade za cepice, ali
obmocij, katerih vino ali proizvodi vinske trte so namenjeni izklju¢no za
porabo vinogradnikove druzine, ali obmodij, ki bodo ponovno zasajena
zaradi obveznega odkupa v javnem interesu, v okviru nacionalnega
prava.

Clen 63

Zascitni mehanizem za nove nasade
1. Drzave Clanice vsako leto dajo na razpolago dovoljenja za nove
nasade, ki predstavljajo 1 % skupne povrsine, dejansko zasajene z

vinsko trto na njihovem ozemlju, kakor so jo izmerile 31. julija prejs-
njega leta.

2. Drzave ¢lanice lahko:

(a) na nacionalni ravni uporabijo odstotek, nizji od tistega, ki je
dolo¢en v odstavku 1;
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(b) omejijo izdajo dovoljenj na regionalni ravni za dolo¢ena obmocja,
ki so upravicena do pridelave vin z za$Citeno oznacbo porekla, za
obmocja, upravicena do pridelave vin z zasCiteno geografsko
oznacbo, ali za obmocja brez geografske oznacbe.

3. Katera koli od omejitev odstavka 2 prispeva k urejeni rasti nasa-
dov, je nad 0 % in je upravicena zaradi enega ali veC naslednjih
posebnih razlogov:

(a) potrebe, da bi se izognili dokazanemu tveganju prekomerne dobave
vinskih proizvodov glede na trzne obete za te proizvode, ki ne
presega tistega, kar je potrebno za izpolnjevanje te potrebe;

(b) potrebe, da bi se izognili dokazanemu tveganju, da bo dolocena
zaSCitena oznacba porekla ali zaséitena geografska oznacba mocno
razvrednotena.

4.  Drzave Cclanice objavijo vse odlocitve, sprejete v skladu z
odstavkom 2, ki jih ustrezno upravicijo. Drzave ¢lanice Komisijo nemu-
doma obvestijo o teh odloCitvah ter o razlogih zanje.

Clen 64
Izdaja dovoljenj za nove zasaditve
1. Ce skupna povriina iz upravi¢enih vlog v dolodenem letu ne

presega povrsine, ki jo da na voljo drzava ¢lanica, se odobrijo vse
taksne vloge.

Za namene tega Clena lahko drzave c¢lanice uporabijo enega ali vec
naslednjih objektivnih in nediskriminatornih meril za upravicenost:

(a) vlagatelj ima kmetijsko povrSino, ki ni manjSa od povrSine, za
katero prosi za dovoljenje;

(b) vlagatelj ima ustrezno poklicno znanje in usposobljenost,

(c) vloga ne predstavlja velikega tveganja, da bo prilaséen sloves
posebnih zasScitenih oznacb porekla, ki se domneva, razen ¢e javni
organi dokazejo, da tak$no tveganje obstaja;

(d) eno ali ve¢ meril iz odstavka 2, ¢e so ustrezno utemeljeni ter upora-
bljeni objektivno in nediskriminatorno.
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2. Ce skupna povriina iz upravi¢enih vlog iz odstavka 1 v dolo-
¢enem letu presega povrsino, ki jo da na voljo drzava c¢lanica, se dovo-
ljenja izdajo vsem vlagateljem glede na sorazmerno razdelitev hektarjev
na podlagi povrSine, v zvezi s katero so prosili za dovoljenje. Izdaja
dovoljenja je lahko delno ali v celoti utemeljena tudi z enim ali veé
naslednjimi objektivnimi in nediskriminatornimi prednostnimi merili:

(a) pridelovalci, ki nasade vinske trte sadijo prvi¢ in vodijo vinograd-
niSko gospodarstvo (novi udelezenci);

(b) povrsine, kjer vinogradi prispevajo k ohranjanju okolja;

(c) povrsine, ki jih je treba na novo zasaditi v okviru projektov koso-
macije;

(d) povrsine, za katere so znacilne naravne ali posebne omejitve;

(e) trajnost projektov razvoja ali ponovne zasaditev na podlagi gospo-
darske ocene;

(f) na novo zasajene povrsine, ki prispevajo k boljsi konkurenc¢nosti
kmetijskega gospodarstva in regije;

(g) projekti, ki bi lahko izboljsali kakovost proizvodov z geografskimi
oznac¢bami;

(h) na novo zasajene povrSine zaradi povecanja malih ali srednjih
gospodarstev.

3. Drzave objavijo merila iz odstavkov 1 in 2, ki jih uporabljajo, ter
o njih nemudoma uradno obvestijo Komisijo.

Clen 65

Vloga strokovnih organizacij

Drzava clanica lahko pri uporabi ¢lena 63(2) uposteva priporocila, ki jih
dajo priznane strokovne organizacije, dejavne v vinskem sektorju in
navedene v ¢lenih 152, 156 in 157, zainteresirane skupine pridelovalcev
iz Clena 95 ali druge vrste strokovnih organizacij, ki so priznane skladno
z zakonodajo zadevne drzave Clanice, pod pogojem, da se o teh pripo-
roCilih predhodno dogovorijo ustrezne reprezentativne strani na
zadevnem geografskem obmocju.

Priporocila se dajo za najvec tri leta.

Clen 66

Ponovne zasaditve

1. Drzave ¢lanice dovoljenje samodejno izdajo pridelovalcem, ki
izkr¢ijo povr$ino, posajeno z vinskimi trtami od 1. januarja 2016, in
predlozijo vlogo. Tako dovoljenje velja za povrsino, ki je po Cistem
pridelku enakovredna. Povrsine, ki jih zadevajo taka dovoljenja, ne
Stejejo za namene iz Clena 63.



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 86

2. Drzave ¢lanice lahko izdajo dovoljenje iz odstavka 1 prideloval-
cem, ki nacrtujejo izkr€itev povrSine, zasajene z vinsko trto, Ce se
izkr¢itev zadevne povrSine izvede najpozneje konec Cetrtega leta od
datuma, na katerega so se zasadile nove vinske trte.

3. Dovoljenje iz odstavka 1 se uporabi za isto vinogradnisko gospo-
darstvo, na katerem se je izvedla izkr¢itev. Na obmocjih, ki so upravi-
Cena do pridelave vin z zasCiteno oznacbo porekla ali zasciteno
geografsko oznacbo, lahko drzave Clanice na podlagi priporocila stro-
kovne organizacije v skladu s ¢lenom 65 omejijo ponovno zasaditev na
trte, ki so skladne z isto za$Citeno oznacbo porekla ali geografsko
oznacbo kot izkréena povrsina.

4. Ta ¢len se ne uporabljajo za izkréitev nedovoljenih nasadov.

Clen 67

De minimis

1. Sistem dovoljenj za zasaditve vinske trte, dolo¢en v tem poglavju,
se ne uporablja v drzavah c¢lanicah, kjer se 31. decembra 2007 ni
uporabljala prehodna ureditev v zvezi s pravicami do zasaditve, ki je
dolocena v pododdelku II oddelka IVa poglavja III naslova I dela II
Uredbe (ES) st. 1234/2007.

2. Drzave clanice, za katere se je 31. decembra 2007 uporabljala
prehodna ureditev iz odstavka 1 in v katerih povrsina, ki je trenutno
zasajena z vinsko trto, ne presega 10 000 hektarov, lahko odlocijo, da
sistema dovoljenj za zasaditve vinske trte iz tega poglavja ne bodo
izvajale.

Clen 68
Prehodne doloc¢be

1. Pravice do zasaditve, ki se pred 31. decembrom 2015 dodelijo
pridelovalcem v skladu s ¢lenom 85h, ¢lenom 85i ali ¢lenom 85k
Uredbe (ES) st. 1234/2007 in jih ti pridelovalci niso izkoristili ter so
do navedenega datuma Se veljavne, se lahko od 1. januarja 2016 pret-
vorijo v dovoljenja iz tega poglavja.

Take pretvorbe se izvedejo na zahtevo, ki jo morajo ti pridelovalci
predloziti pred 31. decembrom 2015. Drzave c¢lanice lahko odlocijo,
da bodo pridelovalcem dovolile predloziti tovrstno zahtevo za pretvorbo
pravic v dovoljenja do 31. decembra 2020.

2. Dovoljenja, ki se izdajo v skladu z odstavkom 1, veljajo enako
obdobje kot pravice do zasaditve iz odstavka 1. Ce se ta dovoljenja ne
uporabijo, prenehajo veljati najpozneje 31. decembra 2018 oziroma, Ce
je drzava clanica sprejela odlocitev iz drugega pododstavka odstavka 1,
najpozneje do 31. decembra 2023.
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3. Povrsine, ki jih zadevajo dovoljenja, izdana skladno z odstavkom
1, ne $tejejo za namene iz Clena 63.

Clen 69

Prenos pooblastila

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov
skladu s ¢lenom 227 v zvezi s:

(a) pogoji za uporabo izjeme iz Clena 62(4);
(b) pravili glede meril iz ¢lena 64(1) in (2);
(¢) dodajanjem meril tistim, ki so navedena v ¢lenu 64(1) in (2);

(d) soobstojem vinskih trt, k izkréitvi katerih se je zavezal pridelovalec,
z novo zasajenimi vinskimi trtami v skladu s ¢lenom 66(2);

(e) razlogih za odlocitve drzave Clanice v skladu s ¢lenom 66(3).

Clen 70

Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi doloCi potrebne
ukrepe v zvezi s:

(a) postopki izdaje dovoljenj;

(b) evidencami, ki jih morajo voditi drzave ¢lanice in obvestili, ki jih
morajo posiljati Komisiji.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Oddelek 2

Nadzor sistema dovoljenj za zasaditve vinske
trte

Clen 71

Nedovoljeni nasadi

1. Pridelovalci na lastne stroske izkr¢ijo povrSine, brez dovoljenja
zasajene z vinsko trto.

2. Ce pridelovalci izkréitve ne izvedejo v $tirih mesecih od datuma,
na katerega so obvesceni o nepravilnosti, drzave ¢lanice zagotovijo, da
se izkréitev takih nedovoljenih nasadov opravi v dveh letih po preteku
Stirth mesecev. Pripadajoci stroski se zaraCunajo zadevnemu pridelo-
valcu.
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3. Drzave ¢lanice Komisiji do 1. marca vsako leto sporocijo skupno
povrsino obmocij, ki so ugotovljena za zasajena z vinsko trto brez
dovoljenja po 1. januarju 2016, ter obmocij, izkr¢enih v skladu z
odstavkoma 1 in 2.

4. Pridelovalcu, ki ne izpolni obveznosti iz odstavka 1 tega clena, se
nalozijo kazni, ki se dolocijo v skladu s ¢lenom 64 Uredbe (EU)
§t. 1306/2013.

5. PovrSine, zasajene z vinsko trto brez dovoljenja, niso upravicene
do podpornih ukrepov na nacionalni ravni ali na ravni Unije.

Clen 72
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda
Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i potrebne
ukrepe, s katerimi doloci podrobnosti glede zahtev za obvesScanje, ki
jih morajo izpolniti drzave c¢lanice, vkljuéno z morebitnimi znizanji

proracunskih omejitev, dolocenih v Prilogi VI v primeru neizpolnjevanja
obveznosti.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

NASLOV 1II

PRAVILA V ZVEZI S TRZENJEM IN ORGANIZACIJAMI
PROIZVAJALCEV

POGLAVIE 1

Pravila v zvezi s trienjem

Oddelek 1

Trzni standardi

Pododdelek 1

Uvodne dolocbe

Clen 73

Podrocje uporabe

Brez poseganja v druge dolocbe, ki se uporabljajo za kmetijske proiz-
vode, in dolocbe, ki so bile sprejete v veterinarskem, fitosanitarnem in
zivilskem sektorju za zagotovitev, da proizvodi ustrezajo higienskim in
zdravstvenim standardom, in za zas¢ito zdravja zivali, rastlin in ljudi, so
v tem oddelku doloCena pravila o trznih standardih. Ta pravila so
razdeljena na obvezna pravila in neobvezne rezervirane navedbe za
kmetijske proizvode.
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Pododdelek 2

Trzni standardi po sektorjih ali proizvodih

Clen 74

Splo$no nacelo

Proizvodi, za katere so bili doloCeni trzni standardi po sektorjih ali
proizvodih v skladu s tem pododdelkom, se v Uniji lahko trzijo le, ¢e
so v skladu s temi standardi.

Clen 75

Dolocitev in vsebina

1. Trzni standardi se lahko uporabljajo za enega ali ve¢ navedenih
sektorjev in proizvodov:

(a) olj¢no olje in namizne oljke;

(b) sadje in zelenjavo;

(¢) proizvode iz predelanega sadja in zelenjave;
(d) banane;

(e) zive rastline;

() Jjajea;

(g) perutninsko meso;

(h) mazave mascobe, namenjene za prehrano ljudi;
(1) hmelj.

2. Da se uposteva pricakovanja potroSnikov ter izboljsa gospodarske
pogoje za proizvodnjo in trzenje, pa tudi kakovost kmetijskih proiz-
vodov iz odstavkov 1 in 4 tega Clena, se na Komisijo prenese poobla-
stilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o trznih
standardih po sektorjih ali proizvodih v vseh fazah trzenja, pa tudi o
odstopanjih in izvzetjih od uporabe tak$nih standardov z namenom
prilagoditve stalno spreminjajocim se trznim pogojem, spreminjajocemu
se povprasevanju potrosnikov, spremembam ustreznih mednarodnih
standardov in preprecitve nastajanja ovir za inovacije pri proizvodih.

3.  Brez poseganja v ¢len 26 Uredbe (EU) st. 1169/2011 Evropskega
parlamenta in Sveta (') lahko trzni standardi iz odstavka 1 zajemajo eno
ali ve¢ naslednjega, ki se dolo¢i na podlagi sektorja ali proizvoda in ob

(") Uredba (EU) st. 1169/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra
2011 o zagotavljanju informacij o zivilih potro$nikom, spremembah uredb
(ES) §t. 1924/2006 in (ES) st. 1925/2006 Evropskega parlamenta in Sveta ter
razveljavitvi Direktive Komisije 87/250/EGS, Direktive Sveta 90/496/EGS,
Direktive Komisije 1999/10/ES, Direktive 2000/13/ES Evropskega parla-
menta in Sveta, direktiv Komisije 2002/67/ES in 2008/5/ES in Uredbe Komi-
sije (ES) st. 608/2004 (UL L 304, 22.11.2011, str. 18).
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upostevanju lastnosti posameznega sektorja, potrebe po ureditvi dajanja
na trg in pogojev iz odstavka 5 tega Clena:

(a)

(b)

(©

(d)

(e)

6

(g

(h)

(1)

o

(k)

®

tehni¢ne opredelitve, poimenovanje in prodajne oznake za sektorje,
ki niso dolo¢eni v ¢lenu 78;

merila za razvrS¢anje, kot je razvrS€anje v razrede, po masi, veli-
kosti, starosti in v kategorije;

vrsto, sorto rastline ali zivalsko pasmo ali komercialni tip;

predstavitev, oznacevanje, povezano z obveznimi trznimi standardi,
pakiranje, pravila, ki veljajo za pakirnice, oznacevanje, leto pride-
lave in uporabo posebnih navedb brez poseganja v ¢lene od 92 do
123 te uredbe;

merila, kot so videz, konsistenca, konformacija, lastnosti proizvoda
in odstotek vsebnosti vode;

posebne snovi, ki se uporabljajo v proizvodnji, ali sestavni deli ali
sestavine, vkljucno z navedbo vsebnosti, Cistosti in dolo€itve snovi;

nacin kmetovanja in pridelave, tudi enoloski postopki in napredni
sistemi trajnostne pridelave;

rezanje mosta in vina, vklju¢no z opredelitvami pojmov, tipiziranje
in omejitve, ki veljajo za to;

pogostnost zbiranja, dobavo, konzerviranje in ravnanje, metodo
konzerviranja in temperaturo, skladi§¢enje in prevoz;

kraj kmetovanja in/ali poreklo razen perutninskega mesa in
mazavih mascob;

omejitve glede uporabe nekaterih snovi in praks;

posebno uporabo;

(m) pogoje, ki urejajo odstranitev, posedovanje, promet in uporabo

proizvodov, ki niso v skladu s trznimi standardi, sprejetimi na
podlagi odstavka 1, ali opredelitvami, poimenovanji in prodajnimi
oznakami iz ¢lena 78, ter odstranjevanje stranskih proizvodov.
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4. Poleg odstavka 1 se za vinski sektor lahko uporabljajo trzni
standardi. Za ta sektor se uporabljajo tocke (f), (g), (h), (k) in (m)
odstavka 3.

5. Trzni standardi po sektorjih ali proizvodih, sprejeti v skladu z
odstavkom 1 tega Clena, se dolocijo brez poseganja v ¢lene od 84 do
88 in Prilogo IX ter ob upostevanju:

(a) posebnosti zadevnega proizvoda;

(b) dejstva, da je treba zagotoviti pogoje za lazje dajanje proizvodov na
trg;

(c) interesa proizvajalcev, da obves¢ajo o lastnostih proizvodov in
kmetovanja, ter interesa potroSnikov, da prejmejo ustrezne in
pregledne informacije o proizvodu, vklju¢no s krajem kmetovanja,
ki se doloci za vsak primer posebej na ustrezni geografski ravni,
potem ko so bili ocenjeni zlasti stroSki in upravna obremenitev
izvajalcev ter koristi proizvajalcev in konénih potroSnikov;

(d) metod, ki so na voljo za dolocitev fizikalnih, kemi¢nih in organo-
lepti¢nih lastnosti proizvodov;

(e) standardnih priporo¢il, ki jih sprejmejo mednarodni organi;

(f) potrebe po ohranitvi naravnih in osnovnih lastnosti proizvodov ter
da se je treba izogniti bistveni spremembi sestave zadevnega proiz-
voda.

6. Da bi upostevali pricakovanja potrosnikov ter potrebo po izbolj-
Sanju gospodarskih pogojev za pridelavo in trzenje kmetijskih proizvo-
dov, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227 za spremembo seznama sektorjev iz
odstavka 1. Taksni delegirani akti so strogo omejeni na dejanske
potrebe, ki nastanejo zaradi potroS$niSkega povpraSevanja, tehni¢nega
napredka ali potreb po inovacijah pri proizvodih, Komisija pa mora
pred njihovim sprejetjem Evropskemu parlamentu in Svetu predloziti
porocilo, v katerem oceni zlasti potrebe potrosnikov, stroske in upravna
bremena za izvajalce, vklju¢no z u¢inkom na notranji trg in mednarodno
trgovino, ter koristi za proizvajalce in kon¢ne potrosnike.

Clen 76

Dodatne zahteve za trZenje proizvodov v sektorju sadja in zelenjave

1. Proizvodi iz sektorja sadja in zelenjave, ki se potrosniku prodajajo
svezi, se lahko trzijo le, ¢e so neoporecne in zadovoljive trzne kakovosti
ter je navedena drzava porekla in Ce upostevajo morebitne veljavne
trzne standarde iz ¢lena 75.
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2. Trzni standardi iz odstavka 1 in vsi trzni standardi, ki veljajo za
sektor sadja in zelenjave ter so doloceni v skladu s tem pododdelkom,
se uporabljajo na vseh stopnjah trzenja, tudi med uvozom in izvozom,
in lahko zajemajo kakovost, razvr§¢anje v razrede, maso, velikost, paki-
ranje, embalazo, skladiS¢enje, prevoz, predstavitev in trzenje.

3.  Imetnik proizvodov iz sektorja sadja in zelenjave, za katerega
veljajo trzni standardi, takih proizvodov znotraj Unije ne razstavlja,
jih ponuja v prodajo, dobavlja ali z njimi trguje na noben drug nacin
kakor v skladu s temi standardi in je odgovoren za zagotavljanje take
skladnosti.

4. Da se zagotovi pravilna uporaba zahtev iz odstavka 1 tega ¢lena in
da se upostevajo nekatere posebne razmere, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o
posebnem odstopanju od tega ¢lena, ki je potrebno za njegovo pravilno
uporabo.

Clen 77
Certificiranje hmelja
1. Poleg trznih standardov, ki se uporabljajo kadar je ustrezno je za

proizvode iz sektorja hmelja, obrane ali pripravljene v Uniji, treba
opraviti certifikacijski postopek iz tega Clena.

2. Certifikati se lahko izdajo samo za proizvode z lastnostmi vsaj
najnizje zahtevane kakovosti, ki veljajo na doloceni stopnji trZzenja. Za
hmelj v prahu, hmelj v prahu z vi§jo vsebnostjo lupulina, hmeljni
ekstrakt in meSane hmeljne proizvode se certifikat lahko izda samo,
¢e vsebnost alfa kislin v teh proizvodih ni nizja od vsebnosti teh kislin
v hmelju, iz katerega so bili pridobljeni.

3.V certifikatih so navedeni vsaj:

(a) kraj(-i) pridelave hmelja;

(b) leto(-a) spravila pridelka ter

(c) sorta ali sorte.

4. Proizvodi iz sektorja hmelja se lahko trzijo ali izvozijo samo, Ce je
bil zanje izdan certifikat v skladu s tem clenom.

Pri uvozenih proizvodih iz sektorja hmelja se kot enakovredno certifi-
katu $teje potrdilo iz ¢lena 190(2).
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5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi se dolo¢i ukrepe, ki odstopajo
od odstavka 4 tega Clena:

(a) za izpolnitev trznih zahtev nekaterih tretjih drzav ali

(b) za proizvode, namenjene za posebno uporabo.

Ukrepi, na katere se nanasa prvi pododstavek:

(1) ne posegajo v obicajno trzenje proizvodov, za katere je bil izdan
certifikat, in

(ii) imajo jamstva, da bi se izognili kakrSni koli zamenjavi s temi
proizvodi.

Clen 78

Opredelitve, poimenovanja in prodajne oznake za nekatere sektorje
in proizvode

1. Poleg trznih standardov, ki se uporabljajo, kadar je ustrezno, se za
naslednje sektorje ali proizvode uporabljajo opredelitve, poimenovanja
in prodajne oznake iz Priloge VII:

(a) goveje in teleCje meso;

(b) vino;

(¢) mleko in mlecne proizvode, namenjene za prehrano ljudi;

(d) perutnino;

(e) jajea;

(f) mazave mascobe, namenjene za prehrano ljudi ter

(g) olj¢no olje in namizne oljke.

2. Opredelitve, poimenovanja ali prodajne oznake iz Priloge VII se
lahko v Uniji uporabijo le za trzenje proizvoda, ki izpolnjuje ustrezne
zahteve iz navedene priloge.

3.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227 o spremembah opredelitev in prodajnih
oznak iz Priloge VII, odstopanju od njih ali izjemah v zvezi z njimi. Ti
delegirani akti so strogo omejeni na dejanske potrebe, ki nastanejo
zaradi razvoja potrosniSkega povprasevanja, tehni¢nega napredka ali
potreb po inovacijah pri proizvodih.

4. Da bi zagotovili, da bodo izvajalci in drZave clanice jasno in
pravilno razumeli opredelitve in prodajne oznake, dolocene v Prilogi
VII, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227 v zvezi s pravili za dolocitev in uporabo
teh opredelitev in oznak.
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5. Da se upostevajo pricakovanja potroSnikov in razvoj na trgu
mleénih proizvodov, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi se doloc¢ijo mle¢ni
proizvodi, za katere se navedejo zivalske vrste izvora mleka, razen
goveda, ter potrebna zadevna pravila.

Clen 79

Dovoljeno odstopanje

1.  Da se upostevajo posebne znacilnosti posameznega proizvoda ali
sektorja, razlicne stopnje trzenja, tehni¢ni pogoji, vse mozne vecje prak-
tiCne tezave, pa tudi natancnost in ponovljivost metod analize, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 227 o dovoljenem odstopanju od enega ali ve¢ posebnih
standardov, pri Cemer se za celotno serijo proizvodov Steje, da ni v
skladu s standardom, Ce se to odstopanje preseze.

2. Komisija pri sprejemanju aktov iz odstavka 1 upoSteva, da se
bistvene lastnosti proizvodov ne smejo spremeniti in da se njihova
kakovost ne sme znizati.

Clen 80

Enoloski postopki in metode analize

1. Samo enoloski postopki, ki so dovoljeni v skladu s Prilogo VIII in
doloc¢eni v tocki (g) ¢lena 75(3) ter v ¢lenu 83(2) in (3), se v Uniji
uporabljajo za proizvodnjo in konzerviranje proizvodov iz dela II
Priloge VII.

Prvi pododstavek se ne uporablja za:

(a) grozdni sok in zgo$ceni grozdni sok ter

(b) grozdni mos$t in zgoSceni grozdni mosSt, namenjen za pripravo
grozdnega soka.

Dovoljeni enoloski postopki se lahko uporabljajo samo za zagotavljanje
ustrezne vinifikacije, ustreznega konzerviranja ali ustreznega preciscenja
proizvoda.

Proizvodi iz dela II Priloge VII se proizvajajo v Uniji v skladu s pravili
iz Priloge VIIL

2. Proizvodi iz dela II Priloge VII se ne trzijo v Uniji, Ce:

(a) so bili proizvedeni po enoloskih postopkih, ki niso dovoljeni v
Uniji;
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(b) so bili proizvedeni po enoloskih postopkih, ki niso dovoljeni na
nacionalni ravni, ali

(¢) niso skladni s pravili iz Priloge VIIIL.

Proizvodi vinske trte, ki jih ni mogoce trziti v skladu s prvim podod-
stavkom, se uni¢ijo. Drzave ¢lanice lahko z odstopanjem od tega pravila
dovolijo, da se doloceni od takih proizvodov z lastnostmi, ki jih dolo-
¢ijo same, uporabljajo v destilarnah, kisarnah ali za industrijske namene,
vendar to dovoljenje ne sme postati spodbuda za proizvodnjo proiz-
vodov vinske trte, po nedovoljenih enoloskih postopkih.

3. Pri odobritvi enoloskih postopkov za vino iz tocke (g) ¢lena 75(3)
Komisija:

(a) uposteva enoloske postopke in analizne metode, ki jih priporoca in
objavi Mednarodna organizacija za trto in vino (OIV), ter izsledke
poskusne uporabe Se nedovoljenih enoloskih postopkov;

(b) uposteva varovanje zdravja ljudi;

(c) uposteva moznost, da bi lahko bili potrosniki zavedeni zaradi
svojega ustaljenega dojemanja proizvoda in temu ustreznih pricako-
vanj, ter pri tem upoSteva tudi, ali so na voljo prakticni nacini
obvescanja, s katerimi bi odpravili to tveganje;

(d) omogoci, da se ohranijo naravne in bistvene lastnosti vina ter da se
sestava zadevnega proizvoda bistveno ne sprementi;

(e) zagotovi sprejemljivo minimalno raven skrbi za okolje;

(f) uposteva splosna pravila glede enoloskih postopkov in pravila, ki so
dolocena v Prilogi VIII.

4.  Da se zagotovi pravilna obravnava vinskih proizvodov, ki jih ni
mogoce trziti, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje dele-
giranih aktov v skladu s ¢lenom 227 v zvezi s pravili o nacionalnih
postopkih iz drugega pododstavka odstavka 2 tega Clena ter odstopanj
od teh pravil za umik ali unicenje vinskih proizvodov, ki ne izpolnjujejo
zahtev.

5. Komisija za proizvode iz dela II Priloge VII po potrebi sprejme
izvedbene akte, v katerih opredeli metode iz toc¢ke (d) ¢lena 75(3). Te
metode temeljijo na morebitnih ustreznih metodah, ki jih priporoca in
objavi OIV, razen Ce bi bile neucinkovite ali neustrezne glede na izpol-
njevanje cilja Unije. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Dokler se ti izvedbeni akti ne sprejmejo, se uporabljajo metode in
pravila, ki jih dovoli zadevna drzava Clanica.
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Clen 81

Sorte vinske trte

1. Proizvodi, navedeni v delu II Priloge VII in proizvedeni v Uniji,
se proizvedejo iz sort vinske trte, ki jih je mogoce razvrstiti v skladu z
odstavkom 2 tega Clena.

2. Ob upostevanju odstavka 3 drzave Clanice razvrstijo sorte vinske
trte, ki se smejo zasaditi, ponovno zasaditi ali cepiti na njihovem
ozemlju za pridelavo vina.

Drzave cClanice smejo razvrstiti le sorte vinske trte, ki izpolnjujejo
naslednje pogoje:

(a) zadevna sorta spada v vrsto Vitis vinifera ali je pridobljena s kriza-
njem vrste Vitis vinifera z drugimi vrstami rodu Vitis;

(b) sorta ni ena od naslednjih: Noah, Othello, Isabelle, Jacquez, Clinton
in Herbemont.

Kadar je sorta vinske trte izloCena iz razvrstitve iz prvega pododstavka,
se izkr€i v 15 letih po izlocitvi.

3. Drzave clanice, v katerih pridelava vina ne presega 50 000 hekto-
litrov na vinsko leto, izraCunano na podlagi povprecne pridelave v
zadnjih petih vinskih letih, so izvzete iz obveznosti razvrstitve, dolocene
v prvem pododstavku odstavka 2.

Vendar se smejo za pridelavo vina tudi v teh drzavah clanicah zasaditi,
ponovno zasaditi ali cepiti le sorte vinske trte, ki so skladne z drugim
pododstavkom odstavka 2.

4.  Z odstopanjem od prvega in tretjega pododstavka odstavka 2 ter
drugega pododstavka odstavka 3 drzave ¢lanice za znanstvene raziskave
in poskuse dovolijo zasaditev, ponovno zasaditev ali cepitev naslednjih
sort vinske trte:

(a) sorte vinske trte, ki niso razvrscene, Ce gre za drzave Clanice, ki niso
tiste iz odstavka 2;

(b) sorte vinske trte, ki niso skladne z drugim pododstavkom odstavka
2, ¢e gre za drzave Clanice iz odstavka 3.

5. PovrSine, zasajene s sortami vinske trte za pridelavo vina, ki so
bile zasajene v nasprotju z odstavki 2, 3 in 4, se izkrcijo.

Vendar tak$nih povrsin ni treba izkrciti, ¢e je zadevna pridelava name-
njena izkljucno za porabo v gospodinjstvu pridelovalca vina.
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Clen 82

Posebna uporaba vina, ki ne ustreza kategorijam iz dela II
Priloge VII

Razen glede usteklenicenih vin, za katera je mogoce dokazati, da je bilo
polnjenje opravljeno pred 1. septembrom 1971, se vina, proizvedena iz
sort vinske trte, vkljuCenih v razvrstitve, sestavljene v skladu s prvim
pododstavkom ¢lena 81(2), ki pa ne ustrezajo nobeni od kategorij iz
dela II Priloge VII, uporabljajo samo za porabo v gospodinjstvu posa-
meznega pridelovalca vina, proizvodnjo vinskega kisa ali destilacijo.

Clen 83

Nacionalna pravila za nekatere proizvode in sektorje

1. Ne glede na ¢len 75(1) lahko drzave ¢lanice sprejmejo ali ohranijo
nacionalna pravila, ki dolocajo razlicne ravni kakovosti za mazave
mascobe. Taka pravila omogocajo, da se te ravni kakovosti ocenijo na
podlagi meril, ki se zlasti nanaSajo na uporabljene surovine, organolep-
tiéne lastnosti proizvodov ter njihovo fizikalno in mikrobiolosko stabil-
nost.

Drzave clanice, ki uporabljajo moznost iz prvega pododstavka, zagoto-
vijo, da se na proizvodih drugih drzav ¢lanic, ki izpolnjujejo merila,
dolo¢ena z navedenimi nacionalnimi pravili, na nediskriminatoren nacin
lahko uporabijo izrazi, ki navajajo, da so bila ta merila izpolnjena.

2. Drzave clanice lahko omejijo ali prepovejo uporabo nekaterih
enoloskih postopkov, ki jih dovoljuje pravo Unije, in dolo¢ijo stroZja
pravila za vina, ki se pridelujejo na njihovem ozemlju, da bi izboljsale
ohranjanje bistvenih lastnosti vin z zas¢iteno oznacbo porekla ali z
zaSCiteno geografsko oznacbo ter penecih vin in likerskih vin.

3. Drzave clanice lahko dovolijo poskusno uporabo nedovoljenih
enoloskih postopkov.

4. Da se zagotovi pravilna in pregledna uporaba tega Clena, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 227, s katerimi dolo¢i pogoje za uporabo odstavkov 1, 2 in 3
tega Clena ter pogoje za posedovanje, promet in uporabo proizvodov,
pridobljenih s poskusnimi postopki iz odstavka 3 tega ¢lena
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5. Drzave clanice lahko sprejmejo ali ohranijo dodatne nacionalne
dolo¢be za proizvode, za katere velja trzni standard Unije, le e so te
dolocbe skladne z zakonodajo Unije, zlasti z naelom prostega pretoka
blaga, ter Ce je v njih upostevana Direktiva 98/34/ES Evropskega parla-
menta in Sveta ().

Pododdelek 3

Neobvezne rezervirane navedbe

Clen 84

Splosna dolo¢ba

Vzpostavi se shema za neobvezne rezervirane navedbe po sektorjih ali
proizvodih, ki proizvajalcem kmetijskih proizvodov, ki imajo zaradi
svojih lastnosti ali znacilnosti dodano vrednost, omogoc¢i, da na notra-
njem trgu laze obvescajo o teh lastnostih ali znacilnostih, ter zlasti za
podpiranje in dopolnjevanje posebnih trznih standardov.

Ta pododdelek ne uporablja za vinske proizvode iz clena 92 (1).

Clen 85

Obstojece neobvezne rezervirane navedbe

1. Neobvezne rezervirane navedbe, zajete v tej shemi na dan
20. decembrom 2013, so navedene v Prilogi IX, pogoji za njihovo
uporabo pa se dolocijo v skladu s tocko (a) ¢lena 86.

2. Neobvezne rezervirane navedbe iz odstavka 1 tega Clena so
veljavne do spremembe ali preklica v skladu s ¢lenom 86.

Clen 86

Rezervacija, sprememba in preklic neobveznih rezerviranih navedb

Da se upostevajo pri¢akovanja potrosnikov, razvoj znanstvenih in tehni-
¢nih dognanj, polozaj na trgu ter razvoj trznih in mednarodnih standar-
dov, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi:

(a) rezervira dodatno neobvezno rezervirano navedbo, pri ¢emer doloci
pogoje njene uporabe;

(") Direktiva 98/34/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. junija 1998 o
dolocitvi postopka za zbiranje informacij na podrocju tehni¢nih standardov in
tehni¢nih predpisov o storitvah informacijske druzbe (UL L 204, 21.7.1998,
str. 37).
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(b) spremeni pogoje uporabe neobvezne rezervirane navedbe ali

(c) preklice neobvezno rezervirano navedbo.

Clen 87

Dodatne neobvezne rezervirane navedbe

1. Navedba se lahko rezervira kot dodatna neobvezna rezervirana
navedba le, ¢e izpolnjuje vse naslednje zahteve:

(a) navedba se nanaSa na lastnost proizvoda ali na znacilnosti kmeto-
vanja ali predelave ter na sektor ali proizvod,

(b) uporaba navedbe omogoca jasnejSe obvescanje o dodani vrednosti
proizvoda zaradi njegovih posebnih lastnosti ali znacilnosti kmeto-
vanja ali predelave;

(¢) pri dajanju proizvoda na trg lastnost ali znalilnost iz tocke (a)
prepoznajo potrosniki v ve¢ drzavah clanicah;

(d) pogoji in uporaba navedbe so v skladu z Direktivo 2000/13/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (') ali Uredbo (EU) §t. 1169/2011.

Komisija pri uvedbi dodatnega neobveznega rezerviranega izraza
uposteva vse zadevne mednarodne standarde in obstojeCe rezervirane
izraze za zadevne proizvode ali sektorje.

2. Da se upostevajo znacilnosti dolocenih sektorjev in pricakovanja
potrosnikov, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi se dolo¢i nadaljnje
podrobnosti v zvezi z zahtevami za uvedbo dodatnih rezerviranih
navedb iz odstavka 1 tega clena.

Clen 88

Omejitve uporabe neobveznih rezerviranih navedb

1.  Neobvezna rezervirana navedba se lahko uporablja le za opis
proizvodov, ki so v skladu z veljavnimi pogoji uporabe.

2. Drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da ozna-
Cevanje proizvodov ne povzroca zamenjave z neobveznimi rezerviranimi
navedbami.

(') Direktiva 2000/13/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. marca 2000
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o oznaevanju, predstavljanju in
oglasevanju zivil (UL L 109, 6.5.2000, str. 29).
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3. Da bi se zagotovila skladnost proizvodov, opisanih z neobveznimi
rezerviranimi navedbami, z veljavnimi pogoji uporabe, se na Komisijo
prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom
227, s katerimi se dolo¢i dodatna pravila o uporabi neobveznih rezer-
viranih navedb.

Pododdelek 4

Trini standardi v zvezi z uvozom in izvozom

Clen 89

Splosne dolocbe

Da se upostevajo posebnosti trgovine med Unijo in doloCenimi tretjimi
drzavami ter posebne lastnosti dolocenih kmetijskih proizvodov, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s Clenom 227 o:

(a) pogojih, pod katerimi se za uvozene proizvode Steje, da glede na
trzne standarde Unije zagotavljajo enakovredno raven skladnosti, in
pogojih, ki omogocajo odstopanje od ¢lena 74, ter

(b) pravilih o uporabi trznih standardov za proizvode, izvozene iz
Unije.

Clen 90

Posebne dolo¢be za uvoz vina

1.  Ce ni drugade dolo¢eno v mednarodnih sporazumih, sklenjenih v
skladu s PDEU, se za proizvode, ki se uvazajo v Unijo ter se uvrscajo
pod oznake KN 2009 61, 2009 69 in 2204, uporabljajo dolocbe o
oznacbah porekla in geografskih oznacbah ter oznacevanju vina iz
oddelka 2 tega poglavja ter opredelitve, poimenovanja in prodajne
oznake iz Clena 78 te uredbe.

2. Ce ni drugade dolo¢eno v mednarodnih sporazumih, sklenjenih v
skladu s PDEU, so proizvodi iz odstavka 1 tega Clena pridelani po
enoloskih postopkih, ki jih dovoli Unija v skladu s to uredbo, oziroma
so pred odobritvijo v skladu s ¢lenom 80(3) pridelani po enoloskih
postopkih, ki jih priporoca in objavi OIV.

3. Ob uvozu proizvodov iz odstavka 1 se predlozi:

(a) potrdilo, ki dokazuje skladnost z dolo¢bami iz odstavkov 1 in 2 ter
ga v drzavi porekla izda pristojni organ s seznama, ki ga objavi
Komisija;

(b) analizno porocilo, ki ga sestavi organ ali urad, ki ga imenuje drzava
porekla, ¢e je proizvod namenjen za neposredno prehrano ljudi.
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Pododdelek 5

Skupne doloc¢be

Clen 91

Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi:

(2)

(b)

(©

(d)

(©)

0]

€9

vzpostavi seznam mleka in mleénih proizvodov iz drugega
odstavka tocke 5 dela III Priloge VII ter mazavih mascob iz
tocke (a) Sestega odstavka tocke I dela VII Priloge VII na podlagi
okvirnih seznamov, ki jih drzave ¢lanice posljejo Komisiji in na
katerih so proizvodi, za katere drzave clanice menijo, da na
njihovem ozemlju ustrezajo navedenim dolocbam;

dolo¢i pravila za uporabo trznih standardov po sektorjih ali proiz-
vodih;

dolo¢i pravila za ugotavljanje, ali so bili proizvodi proizvedeni v
nasprotju z dovoljenimi enoloskimi postopki;

dolo¢i pravila za metode analize za dolocitev lastnosti proizvodov;

dolo¢i pravila za dolocitev dovoljenega odstopanja;

dolo¢i pravila za izvajanje ukrepov iz ¢lena 89;

dolo¢i pravila za identifikacijo ali registracijo proizvajalca in/ali
industrijskih objektov, v katerih je bil proizvod pripravljen ali
predelan, za postopke certificiranja ter trgovinske dokumente, za
spremne dokumente in zapise, ki jih je treba hraniti.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Oddelek 2

Oznacbe porekla, geografske oznacbe in

L.

tradicionalni izrazi v vinskem sektorju

Pododdelek 1

Uvodne doloc¢be

Clen 92

Podrocje uporabe

Pravila o oznacbah porekla, geografskih oznac¢bah in tradicionalnih

izrazih iz tega oddelka se uporabljajo za proizvode iz tock 1, 3 do 6, 8,
9, 11, 15 in 16 dela II Priloge VII.



2013R1308 — SL —01.01.2014 — 000.005 — 102

2. Pravila iz odstavka 1 temeljijo na:

(a) zasciti zakonitih interesov potro$nikov in proizvajalcev;

(b) zagotavljanju nemotenega delovanja notranjega trga za zadevne
proizvode ter

(c) spodbujanju proizvodnje kakovostnih proizvodov iz tega oddelka,
pri ¢emer se lahko uporabljajo tudi ukrepi v okviru nacionalne
politike kakovosti.

Pododdelek 2

Oznacbe porekla in geografske oznacbe

Clen 93

Opredelitev pojmov

1.V tem oddelku se uporabljata naslednji opredelitvi pojmov:

(a) ,,oznacba porekla®“ pomeni ime regije, dolo¢enega kraja ali izje-
moma Vv ustrezno utemeljenih primerih ime drzave, ki se uporablja
za opis proizvodov iz ¢lena 92 (1), ki izpolnjujejo naslednje
zahteve:

(1) kakovost in lastnosti proizvoda so pretezno ali izklju¢no posle-
dica dolocenega geografskega okolja z njemu lastnimi narav-
nimi in ¢loveskimi dejavniki;

(i1) grozdje, iz katerega so proizvodi proizvedeni, izvira izklju¢no s
tega geografskega obmodja;

(iii) pridelani so na navedenem geografskem obmocju ter

(iv) proizvodi so pridobljeni iz sort vinske trte vrste Vitis vinifera;

(b) ,.geografska oznacba“ pomeni oznacbo, ki se nanaSa na regijo,
dolocen kraj ali izjemoma v ustrezno utemeljenih primerih na
drzavo in se uporablja za opis proizvodov iz ¢lena 92 (1), ki izpol-
njujejo naslednje zahteve:

(1) imajo doloceno kakovost, sloves ali druge lastnosti, ki jih je
mogoce pripisati temu geografskemu poreklu;

(i1) vsaj 85 % grozdja, iz katerega so proizvedeni, izvira izklju¢no
s tega geografskega obmocja;
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(iii) pridelani so na navedenem geografskem obmocju ter

(iv) pridobljeni so iz sort vinske trte vrste Vitis vinifera ali s kriza-
njem vrste Vitis vinifera z drugimi vrstami rodu Vitis.

2. Dolocena tradicionalno uporabljana imena pomenijo oznacbo pore-
kla, kadar:

(a) oznacujejo vino;

(b) se nanasajo na geografsko ime;

(c) izpolnjujejo zahteve iz toc¢k od (a)(i) do (iv) odstavka 1 ter

(d) se za njih izvede postopek za pridobitev zascite oznacbe porekla in
geografske oznacbe iz tega pododdelka.

3. Oznacbe porekla in geografske oznacbe, vkljucno s tistimi, ki se
nana$ajo na geografska obmocja v tretjih drzavah, so lahko upravicene
do zascite v Uniji v skladu s pravili iz tega pododdelka.

4.  Pridelava iz tocke (a)(iii) odstavka 1 obsega vse zadevne postopke,
od trgatve grozdja do zakljucka postopka pridelave vina, razen poproiz-
vodnih postopkov.

5. Za namene uporabe tocke (b)(ii) odstavka 1 grozdje, ki lahko v
delezu do 15 % izvira zunaj razmejenega obmocja, prihaja iz drzave
Clanice ali tretje drzave, v kateri lezi razmejeno obmodje.

Clen 94

Vloge za zaslito

1. Vloge za zascito imen kot oznacb porekla ali geografskih oznacb
vkljucujejo tehni¢no dokumentacijo, ki vsebuje:

(a) ime, ki naj se zasciti;

(b) ime in priimek ter naslov vlagatelja;

(c¢) specifikacijo proizvoda iz odstavka 2 ter

(d) enotni dokument, ki povzema specifikacijo proizvoda iz odstavka 2.
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2. Specifikacija proizvoda zainteresiranim stranem omogoca, da
preverijo pogoje pridelave, v zvezi z oznacbo porekla ali geografsko
oznacbo.

Specifikacija proizvoda je sestavljena vsaj iz:

(a) imena, ki naj se zasciti;

(b) opisa vina ali vin:

(1) glavnih analitskih in organolepti¢nih lastnosti za vina z oznacbo
porekla;

(i1) glavnih analitskih lastnosti ter vrednotenja ali navedbe organo-
lepti¢nih lastnosti za vina z geografsko oznacbo;

(¢) po potrebi posebnih enoloskih postopkov pridelave vina ali vin ter
ustreznih omejitev pri njihovi pridelavi;

(d) razmejitve zadevnega geografskega obmocja;

(e) najvecjega hektarskega donosa;

(f) navedbe sorte ali sort vinske trte, iz katerih je pridobljeno vino
oziroma vina;

(g) podrobnosti, ki potrjujejo povezavo iz tocke (a)(i) oziroma tocke
(b)(i) clena 93(1);

(h) veljavnih zahtev, ki so doloene v zakonodaji Unije ali nacionalni
zakonodaji ali jih, ¢e tako dolocijo drzave ¢lanice, doloCi organiza-
cija, ki upravlja zasciteno oznacbo porekla ali zasciteno geografsko
oznacbo, ob upostevanju, da morajo biti take zahteve objektivne in
nediskriminatorne ter skladne s pravom Unije;

(1) imena in naslova organov ali teles, ki preverjajo skladnost z doloc-
bami iz specifikacije proizvoda, in opisa njihovih specifi¢nih nalog.

3. Kadar se vloga za zasCito nanasa na geografsko obmocje, ki se
nahaja v tretji drzavi, vsebuje poleg elementov iz odstavkov 1 in 2 tudi
dokazilo, da je zadevno ime zasCiteno v drzavi porekla.

Clen 95
Vlagatelji

1.  Vlogo za zasCito oznacbe porekla ali geografske oznacbe lahko
vlozi katera koli zainteresirana skupina proizvajalcev, v izjemnih
ustrezno utemeljenih primerih pa tudi en sam proizvajalec. Pri vlogi
lahko sodelujejo druge zainteresirane strani.
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2. Proizvajalci lahko vlozijo vlogo za zasCito le za vina, ki jih pride-
lujejo.

3. Pri imenih, ki oznacujejo ¢ezmejno geografsko obmocje, ali tradi-
cionalnih imenih, povezanih s ¢ezmejnim geografskim obmocjem, se
lahko vlozi skupna vloga.

Clen 96

Predhodni nacionalni postopek

1. Pri vlogah za zascCito oznacbe porekla ali geografske oznacbe vin,
ki izvirajo iz Unije, se opravi predhodni nacionalni postopek.

2. Vloga za zasCito se vlozi v drzavi Clanici, z ozemljem katere je
povezana oznacba porekla ali geografska oznacba.

3.  Drzava clanica, v kateri se vlozi vloga za zascito, vlogo pregleda,
da preveri, ali izpolnjuje pogoje iz tega pododdelka.

Ta drzava clanica izvede nacionalni postopek, ki zagotavlja primerno
objavo vloge in doloca, da lahko v obdobju vsaj dveh mesecev od
dneva objave vsaka fizicna ali pravna oseba z zakonitim interesom in
stalnim prebivalis€¢em ali sedezem na njenem ozemlju ugovarja pred-
lagani zaS¢iti, tako da v to drzavi clanici vloZi ustrezno utemeljeno
izjavo.

4. Ce drzava ¢lanica, ki pregleduje vlogo, meni, da oznatba porekla
ali geografska oznacba ni skladna s pogoji iz tega pododdelka ali ni
skladna z zakonodajo Unije, vlogo zavrne.

5. Ce drzava ¢lanica, ki pregleduje vlogo, meni, da so zahteve izpol-
njene, izvede nacionalni postopek, ki zagotavlja primerno objavo speci-
fikacije proizvoda vsaj na spletu, in vlogo posreduje Komisiji.

Clen 97

Preucitev s strani Komisije

1.  Komisija objavi datum vlozitve vloge za za$Cito oznacbe porekla
ali geografske oznacbe.

2. Komisija preveri, ali vloge za zasCito iz Clena 94 izpolnjujejo
pogoje iz tega pododdelka.
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3. Kadar Komisija meni, da so pogoji iz tega pododdelka izpolnjeni,
sprejme izvedbene akte, o objavi v Uradnem listu Evropske unije enot-
nega dokumenta iz tocke (d) ¢lena 94(1) in napotila na objavo specifi-
kacije proizvoda, ki je bila opravljena v okviru predhodnega nacional-
nega postopka. Ti izvedbeni akti se sprejmejo brez uporabe postopka iz
¢lena 229(2) ali (3).

4.  Kadar Komisija meni, da pogoji iz tega pododdelka niso izpol-
njeni, sprejme izvedbene akte s katerimi vlogo zavrne.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Clen 98

Postopek ugovora

Vsaka drzava clanica ali tretja drzava ali vsaka fizicna ali pravna oseba
z zakonitim interesom, ki ima stalno prebivalis¢e ali sedez v kateri
izmed drzav Clanic, ki ni vlozila vloge za zasCito, ali v tretji drzavi,
lahko v dveh mesecih od dneva objave enotnega dokumenta iz tocke (d)
Clena 94(1) ugovarja predlagani zasciti, tako da Komisiji predlozi
ustrezno utemeljeno izjavo glede pogojev za upravicenost iz tega
pododdelka.

Fizicne ali pravne osebe, ki imajo stalno prebivalisce ali sedez v tretji
drzavi, predlozijo tak$no izjavo bodisi neposredno bodisi prek organov
zadevne tretje drzave v dvomesecnem roku iz prvega odstavka.

Clen 99

Odlocitev o zasciti

Komisija na podlagi informacij, ki jih ima na voljo, po koncu postopka
ugovora iz ¢lena 98 sprejme izvedbene akte o prenosu zascite oznaCbe
porekla ali geografske oznacbe, ki izpolnjuje pogoje iz tega pododdelka
in je skladna s “pravom Unije, oziroma o zavrnitvi vloge, kadar ti
pogoji niso izpolnjeni.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Clen 100

Homonimi

1. Ce je vlozena vloga za registracijo imena, ki je popoln ali delni
homonim imena, ki je Ze bilo registrirano v skladu s to uredbo, se pri
registraciji imena ustrezno upostevajo lokalna in tradicionalna raba ter
moznost zamenjevanja.
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Homonimno ime, zaradi katerega potroSnik napacno meni, da proizvodi
prihajajo z drugega obmocja, se ne registrira, Ceprav ime tocno ustreza
zadevnemu obmodju, regiji ali kraju porekla zadevnih proizvodov.

Registrirano homonimno ime se lahko uporablja le, ¢e se pozneje regi-
striran homonim v praksi dovolj razlikuje od Ze registriranega imena, pri
cemer se upoSteva, da je treba zagotoviti enako obravnavo zadevnih
proizvajalcev in prepreciti zavajanje potro$nika.

2. Odstavek 1 se uporablja smiselno, ¢e je ime, za katero je vlozena
vloga za registracijo, popoln ali delni homonim geografske oznacbe,
zaSCitene v skladu s pravom drzav clanic.

3. Kadar ime sorte vinske trte vsebuje zasCiteno oznacbo porekla ali
zaSCiteno geografsko oznacbo ali je sestavljeno iz nje, se to ime ne
uporablja za oznacevanje kmetijskih proizvodov.

Da se upostevajo obstojeCe prakse oznacevanja, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s
katerimi doloci izjeme od tega pravila.

4.  Zascita oznacb porekla in geografskih oznacb proizvodov iz ¢lena
93 ne posega v zasCitene geografske oznacbe, ki se uporabljajo za zgane
pijace, kot so doloCene v ¢lenu 2 Uredbe (ES) §t. 110/2008 Evropskega
parlamenta in Sveta (1).

Clen 101

Dodatni razlogi za zavrnitev zaScite

1.  Ime, ki je postalo generi¢no, se ne zasciti kot oznacba porekla ali
geografska oznacba.

Za namene tega oddelka pomeni ,,ime, ki je postalo generi¢no®, ime
vina, ki je v Uniji postalo obCe ime za vino, Ceprav se nanasa na kraj ali
regijo, v kateri se je ta proizvod prvotno proizvajal ali trzil.

Pri ugotavljanju, ali je ime postalo genericno, se upoStevajo ustrezni
dejavniki, zlasti:

(a) obstojece stanje v Uniji, zlasti na obmocjih potrosnje;

(b) ustrezno pravo Unije ali nacionalno pravo.

(") Uredba (ES) st. 110/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. januarja

2008 o opredelitvi, opisu, predstavitvi, oznacevanju in za$Citi geografskih
oznacb zganih pija¢ (UL L 39, 13.2.2008, str. 16).
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2. Ime se ne zasCiti kot oznaCba porekla ali geografska oznacba,
kadar bi zaradi ugleda in slovesa blagovne znamke lahko taka zascita
zavedla potros$nika glede resni¢nega porekla vina.

Clen 102

Razmerje do blagovnih znamk

1. Registracija blagovne znamke, ki vsebuje ali jo sestavlja zascitena
oznacba porekla ali geografska oznacba, ki ni v skladu z zadevno
specifikacijo proizvoda, ali katere uporaba je zajeta v ¢lenu 103(2) in
ki se nanasSa na proizvod, ki spada v eno od kategorij s seznama v delu
IT Priloge VII, se:

(a) zavrne, Ce je prijava za registracijo blagovne znamke vloZena po
datumu predlozitve vloge za za3¢ito oznacbe porekla ali geografske
oznacbe Komisije in je oznacba porekla ali geografska oznacba nato
zasCitena, ali

(b) razveljavi.

2. Brez poseganja v ¢len 101(2) se lahko blagovna znamka iz
odstavka 1 tega Clena, ki je bila prijavljena, registrirana ali, v primerih,
ko to moznost dolo¢a zadevno pravo, pridobljena z dobroverno uporabo
na ozemlju Unije pred dnem zasCite oznaCbe porekla ali geografske
oznacbe v izvorni drzavi ali pred 1. januarjem 1996, Se naprej uporablja
in podaljSuje kljub zasciti oznacbe porekla ali geografske oznacbe, Ce ne
obstajajo razlogi za neveljavnost ali razveljavitev blagovne znamke,
dolo¢eni v Direktivi 2008/95/ES Evropskega parlamenta in Sveta (')
ali v Uredbi Sveta (ES) §t. 207/2009 (%).

V takih primerih je poleg uporabe ustreznih blagovnih znamk dovoljena
tudi uporaba oznacbe porekla ali geografske oznacbe.

Clen 103

Zascita

1. ZasCiteno oznacbo porekla in zasCiteno geografsko oznacbo lahko
uporablja vsak izvajalec, ki trzi vino, ki je bilo pridelano v skladu z
ustrezno specifikacijo proizvoda.

(") Direktiva 2008/95/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra
2008 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z blagovnimi znamkami
(UL L 299, 8.11.2008, str. 25).

(®) Uredba Sveta (ES) §t. 207/2009 z dne 26. februarja 2009 o blagovni znamki
Skupnosti (UL L 78, 24.3.2009, str. 1).
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2. ZasCitena oznacba porekla in zaSCitena geografska oznacba ter
vino, za katero se uporablja navedeno zaséiteno ime v skladu s speci-
fikacijo proizvoda, so zasciteni pred:

(a) vsako neposredno ali posredno komercialno rabo navedenega zasci-
tenega imena:

(1) za primerljive proizvode, ki niso v skladu s specifikacijo proiz-
voda za zaSCiteno ime, ali

(i1) kolikor bi taksna raba izkoriscala sloves oznacbe porekla ali
geografske oznacbe;

(b) vsako zlorabo, posnemanjem ali prikazovanjem, tudi ¢e je resnicno
poreklo proizvoda ali storitve navedeno ali Ce je zasCiteno ime
prevedeno, drugace zapisano ali precrkovano ali ¢e mu je dodan
izraz, kot so ,,stil®, ,tip“, ,,metoda®, , kot se proizvaja v*, ,,imitaci-
ja“, ,,okus®, , kot ali podobno;

(c) vsako drugo napacno ali zavajajoco navedbo izvora, porekla, vrste
ali bistvenih lastnosti proizvoda na notranji ali zunanji embalaZzi, v
reklamnem gradivu ali dokumentih, ki se nanaSajo na zadevni vinski
proizvod, in pred uporabo embalaze, ki lahko ustvari napacen vtis o
poreklu proizvoda;

(d) vsemi drugimi praksami, ki lahko potrosnika zavajajo glede resni-
¢nega porekla proizvoda.

3. Zascitene oznacbe porekla in zasCitene geografske oznacbe v Uniji
ne postanejo generi¢ne v smislu ¢lena 101(1).

Clen 104
Register

Komisija vzpostavi in vodi javno dostopen elektronski register zasci-
tenih oznacb porekla in zascCitenih geografskih oznacb za vino. Oznacbe
porekla in geografske oznacbe proizvodov iz tretjih drzav, ki so zaSci-
tene v Uniji v skladu z mednarodnim sporazumom, katerega pogodbe-
nica je Unija, se lahko vpiSejo v register. Ta imena se v register vpisejo
kot zaScCitene geografske oznacbe, razen ¢e so v navedenem sporazumu
izrecno opredeljena kot zascitene oznacbe porekla v smislu te uredbe.

Clen 105

Spremembe specifikacije proizvoda

Vlagatelj, ki izpolnjuje pogoje, doloCene v ¢lenu 95, lahko vlozi vlogo
za odobritev spremembe specifikacije proizvoda za zaS¢iteno oznacbo
porekla ali zasCiteno geografsko oznacbo, zlasti zaradi upoStevanja
razvoja znanstvenih in tehni¢nih dognanj ali zaradi nove razmejitve
geografskega obmocja iz tocke (d) drugega pododstavka clena 94(2).
Vloge vsebujejo opis in utemeljitev zahtevanih sprememb.
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Clen 106
Preklic

Komisija lahko na lastno pobudo ali na podlagi ustrezno utemeljene
zahteve drzave Clanice, tretje drzave ali fizi¢ne ali pravne osebe z zako-
nitim interesom sprejme izvedbene akte, s katerimi prekli¢e za$€ito
oznacbe porekla ali geografske oznacbe, ¢e skladnost z ustrezno speci-
fikacijo proizvoda ni ve¢ zagotovljena.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Clen 107

Obstojeca zas¢itena imena vin

1. Imena vin iz ¢lenov 51 in 54 Uredbe Sveta (ES) $t. 1493/1999 (1)
ter ¢lena 28 Uredbe Komisije (ES) $t. 753/2002 (%), so samodejno zas¢i-
tena na podlagi te uredbe. Komisija jih vkljuci v register iz ¢lena 104 te
uredbe.

2. Komisija z izvedbenimi akti, sprejetimi brez uporabe postopka iz
Clena 229(2) ali (3) te uredbe, iz registra iz ¢lena 104 te uredbe ustrezno
uradno odstrani imena vin, za katera se uporablja ¢len 118s(3) Uredbe
(ES) st. 1234/2007.

3. Clen 106 se ne uporablja za obstojeta zaiCitena imena vin iz
odstavka 1 tega Clena.

Komisija lahko do 31. decembra 2014 na lastno pobudo sprejme izved-
bene akte, s katerimi prekli¢e zascito obstojecih zas€itenih imen vin iz
odstavka 1 tega Clena, ¢e ne izpolnjujejo pogojev iz Clena 93.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

4.  Za Hrvasko se na podlagi te uredbe zascitijo imena vin, objavljena
v Uradnem listu Evropske unije (}), s pridrzkom ugodnega izida
postopka ugovora. Komisija jih vkljuci v register iz ¢lena 104.

(") Uredba Sveta (ES) $t. 1493/1999 z dne 17. maja 1999 o skupni ureditvi trga

za vino (UL L 179, 14.7.1999, str. 1).

(?) Uredba Komisije (ES) §t. 753/2002 z dne 29. aprila 2002 o dolo¢itvi neka-
terih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) §t. 1493/1999 glede opisa, poime-
novanja, predstavitve in zascite nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja
(UL L 118, 4.5.2002, str. 1).

(®) UL C 116, 14.4.2011, str. 12.
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Clen 108
Pristojbine
Drzave clanice lahko zaraCunavajo pristojbine za kritje stroskov,

vkljuéno s stroski, nastalimi pri pregledu vlog za za$Cito, izjav o
ugovoru, vlog za spremembe in zahtev za preklic po tem pododdelku.

Clen 109

Prenos pooblastila

1. Da se upostevajo posebnosti pridelave na razmejenem geograf-
skem obmocju, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje dele-
giranih aktov v skladu s ¢lenom 227 s katerimi dolo¢i:

(a) dodatna merila za razmejitev geografskih obmocij ter

(b) omejitve in odstopanja glede proizvodnje na razmejenem geograf-
skem obmocju.

2. Da se zagotovita kakovost in sledljivost proizvodov, se na Komi-
sijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s
¢lenom 227, s katerimi dolo¢i pogoje, pod katerimi lahko specifikacije
proizvodov vkljucujejo dodatne zahteve.

3.  Da se zavarujejo zakonite pravice in interesi proizvajalcev in izva-
jalcev, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227 o:

(a) tipu vlagatelja, ki lahko vlozi vlogo za za$¢ito oznacbe porekla ali
geografske oznacbe;

(b) pogojih, ki jih je treba izpolnjevati pri vlozitvi vloge za zascito
oznacbe porekla ali geografske oznacbe, pregledu s strani Komisije,
postopku ugovora ter postopkih za spremembo, preklic in pretvorbo
zaSc¢itenih oznacb porekla ali za$¢itenih geografskih oznacb;

(¢) pogojih, ki veljajo za ¢ezmejne vloge;

(d) pogojih za vloge v zvezi z geografskimi obmodji v tretji drzavi;

(e) datumu zacetka veljavnosti zascCite ali spremembe zascite;

(f) pogojih v zvezi s spremembami specifikacij proizvodov.

4. Da se zagotovi ustrezna raven zasCite, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o
omejitvah v zvezi z zas€itenim imenom.
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5.  Da se zagotovi, da uporaba tega oddelka ne vpliva neugodno na
gospodarske subjekte in pristojne organe v zvezi z imeni vin, za katera
je bila zascita odobrena pred 1. avgustom 2009 ali pa je bila pred tem
datumom vloZena vloga za njihovo zasCito, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 s
katerimi doloc¢i prehodna pravila v zvezi z:

(a) imeni vin, ki so jih drzave ¢lanice priznale kot oznacbe porekla ali
geografske oznacbe do 1. avgusta 2009, in imeni vin, za katera je
bila pred tem datumom vloZena vloga za zascito;

(b) vini, ki so bila dana na trg ali oznacena pred dolocenim datumom,
ter

(c) spremembami specifikacij proizvodov.

Clen 110

Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

1.  Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i potrebne
ukrepe v zvezi z:

(a) informacijami, ki jih je treba zagotoviti v specifikaciji proizvoda
glede povezave med geografskim obmocjem in konénim proizvo-
dom;

(b) javno dostopnostjo sklepov o zasciti ali zavrnitvi;

(¢) vzpostavitvijo in vodenjem registra iz Clena 104;

(d) pretvorbo iz zasCitene oznaCbe porekla v zasSciteno geografsko
oznacbo;

(e) predlozitvijo ¢ezmejnih vlog.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

2. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi doloc¢i potrebne
ukrepe glede postopka za pregled vlog za zascCito ali za odobritev spre-
membe oznacbe porekla ali geografske oznacbe in postopka za zahteve
za ugovor, preklic ali pretvorbo ter predlozitve informacij v zvezi z
obstoje¢imi zas¢itenimi imeni vin, zlasti glede:

(a) vzorcev dokumentov in oblike posiljanja;
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(b) rokov;

(¢) podrobnih podatkov o dejstvih, dokazov in spremnih dokumentov,
ki se posljejo za podporo vloge ali zahteve.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Clen 111

Druga izvedbena pooblastila

Kadar se Steje, da je ugovor nedopusten, Komisija sprejme izvedbene
akte, s katerimi ugovor zavrne kot nedopusten. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2) ali (3).

Pododdelek 3

Tradicionalni izrazi

Clen 112
Opredelitev pojma

,,Iradicionalni izraz“ pomeni izraz, ki ga drzave Clanice tradicionalno
uporabljajo za proizvode iz ¢lena 92 (1), in sicer za oznacevanje:

(a) da ima proizvod za$¢iteno oznacbo porekla ali zasciteno geografsko
oznacbo v skladu s pravom Unije ali nacionalnim pravom, ali

(b) postopka proizvodnje ali metode staranja ali kakovosti, barve, vrste
kraja ali posebnega dogodka iz zgodovine, povezane s proizvodom
z za$Citeno oznacbo porekla ali zaSciteno geografsko oznacbo.

Clen 113

Zascita
1. Zasciteni tradicionalni izraz se sme uporabljati le za proizvod,
proizveden v skladu z opredelitvijo, doloceno v ¢lenu 112.

Tradicionalni izrazi so zaséiteni pred nezakonito uporabo.

2. Tradicionalni izrazi so samo v jeziku in za kategorije proizvodov
vinske trte, navedene v vlogi, zas¢iteni pred:

(a) vsako zlorabo za$Citenega imena, tudi ¢e mu je dodan izraz, kot so
LHstil, tip“, ,,metoda®, ,kot se proizvaja v*, ,imitacija“, ,,okus®,
kot ali podobno;
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(b) vsako drugo napacno ali zavajajoco oznacbo vrste, lastnosti ali
bistvenih znacilnosti proizvoda na notranji ali zunanji embalazi, v
reklamnem gradivu ali dokumentih, ki se nanasajo na proizvod;

(¢) vsemi drugimi praksami, ki utegnejo potroSnika zavesti, zlasti z
ustvarjanjem vtisa, da vino izpolnjuje pogoje za zaSCiten tradicio-
nalni izraz.

3. Tradicionalni izrazi v Uniji ne postanejo genericni.

Clen 114

Prenos pooblastila

1. Da se zagotovi ustrezna raven za$Cite, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 v
zvezi z jezikom in zapisom izraza, ki se zasciti.

2. Da se zagotovi zasCita zakonitih pravic in interesov proizvajalcev
in izvajalcev, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje dele-
giranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi doloci:

(a) tip vlagateljev, ki lahko vlozijo vlogo za za$Cito tradicionalnega
izraza;

(b) pogoje za veljavnost vloge za varovanje tradicionalnega izraza;

(c) razloge za ugovarjanje predlaganemu priznanju tradicionalnega
izraza;

(d) obseg zascite, razmerje do blagovnih znamk, zaSCitenih tradicio-
nalnih izrazov, zasCitenih oznacb porekla ali geografskih oznacb,
homonimov ali nekaterih imen vinske trte;

(e) razloge za preklic tradicionalnega izraza;

(f) datum predlozitve vloge ali zahteve ali zahteve za ugovor ali
preklic;

(g) postopke, ki jih je treba uporabiti pri vlogah za zascito tradicional-
nega izraza, vkljuéno s pregledom s strani Komisije, postopki
ugovora ter postopki za preklic in spremembo.

3. Da se upostevajo posebne znacilnosti trgovine med Unijo in dolo-
¢enimi tretjimi drzavami, se na Komisijo prenese pooblastilo za spreje-
manje delegiranih aktov v skladu s Clenom 227, s katerimi doloci
pogoje, pod katerimi se tradicionalni izrazi lahko uporabljajo za proiz-
vode iz tretjih drzav, in odstopanja od Clena 112 in ¢lena 113(2).
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Clen 115
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

1. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih doloCi potrebne
ukrepe glede postopka za pregled vlog za zascito ali za odobritev spre-
membe tradicionalnega izraza ter postopka za zahteve za ugovor ali
preklic, zlasti glede:

(a) vzorcev dokumentov in oblike posiljanja;

(b) rokov;

(c) podrobnosti dejstev, dokazov in spremnih dokumentov, ki se
posljejo za podporo vloge ali zahteve;

(d) podrobnih pravil o javni dostopnosti zas¢itenih tradicionalnih izra-
ZOV.

2. Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi sprejme oziroma
zavrne vlogo za zasCito tradicionalnega izraza ali zahtevo za spremembo
zaSCitenega izraza ali preklic zascite tradicionalnega izraza.

3. Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi zasCiti tradicionalne
izraze, glede katere je bila vloga za zaSCito sprejeta, zlasti z njihovo
razvrstitvijo v skladu s ¢lenom 112 ter z objavo opredelitve in/ali
pogojev za uporabo.

4. Izvedbeni akti iz odstavkov 1, 2 in 3 tega Clena se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 116

Druga izvedbena pooblastila

Kadar se steje, da je ugovor nedopusten, Komisija sprejme izvedbeni
akt, s katerim zavrne ugovor kot nedopusten.

Ta izvedbeni akt se sprejme brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2)
ali (3).

Oddelek 3

Oznacevanje in predstavitev v vinskem sektorju

Clen 117

Opredelitev pojmov

V tem oddelku:

(a) ,,oznacCevanje“ pomeni vse besede, navedbe, trgovska imena,
blagovne znamke, slikovni material ali simbol na embalazi, doku-
mentu, napisu, oznaki, obroc¢ku ali vratni etiketi, ki spremlja zadevni
proizvod ali se nanj nanasa;
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(b) ,,predstavitev pomeni vse informacije, ki se potro$nikom sporocajo
na embalazi zadevnega proizvoda, vklju¢no z obliko in vrsto stekle-
nic.

Clen 118
Uporaba horizontalnih pravil
Ce ni drugage dologeno v tej uredbi, se za oznadevanje in predstavitev
uporabljajo Direktiva Sveta 89/396/EGS ('), Direktiva 2000/13/ES,

Direktiva 2007/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta (?), Direktiva
2008/95/ES in Uredba (EU) §t. 1169/2011.

Oznacevanja proizvodov iz tock 1 do 11, 13, 15 in 16 v delu II Priloge
VII se ne sme dopolniti z drugimi navedbami kot z navedbami iz te
uredbe, razen Ce izpolnjujejo zahteve iz Direktive 2000/13/ES ali
Uredbe (EU) st. 1169/2011.

Clen 119

Obvezne navedbe

1. Oznacevanje in predstavitev proizvodov iz tock od 1 do 11, 13, 15
in 16 dela II Priloge VII, ki se trzijo v Uniji ali so namenjeni za izvoz,
vsebujeta naslednje obvezne navedbe:

(a) poimenovanje kategorije proizvoda vinske trte v skladu z delom II
Priloge VII,

(b) za vina z zasCiteno oznacbo porekla ali zasciteno geografsko
oznacbo:

(i) navedbo ,,zasCitena oznacba porekla“ ali ,zasCitena geografska
oznacba“ ter

(i) ime zascCitene oznacbe porekla ali zasCitene geografske oznacbe;
(c) dejanski volumenski delez alkohola;
(d) navedbo izvora;

(e) navedbo polnilca ali, v primeru penecega vina, gaziranega penecega
vina, kakovostnega penecega vina ali kakovostnega aromaticnega
penecega vina, ime proizvajalca ali prodajalca;

(f) navedbo uvoznika v primeru uvozenega vina ter

(g) navedbo vsebnosti sladkorja v primeru penefega vina, gaziranega
peneCega vina, kakovostnega peneCega vina ali kakovostnega
aromaticnega penecega vina.

(") Direktiva Sveta 89/396/EGS z dne 14. junija 1989 o oznacbah ali znakih za

identifikacijo serije, v katero spada zivilo (UL L 186, 30.6.1989, str. 21).

(») Direktiva 2007/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. septembra
2007 o dolocitvi predpisov v zvezi z nazivnimi koli¢inami predpakiranih
proizvodov, razveljavitvi direktiv Sveta 75/106/EGS in 80/232/EGS ter spre-
membi Direktive Sveta 76/211/EGS (UL L 247, 21.9.2007, str. 17).
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2. Z odstopanjem od tocke (a) odstavka 1 se lahko navedba katego-
rije proizvoda vinske trte izpusti za vina, katerih oznake vkljucujejo ime
zaSCitene oznacbe porekla ali zasCitene geografske oznacbe.

3. Z odstopanjem od tocke (b) odstavka 1 se lahko navedba ,,za$¢i-
tena oznaCba porekla“ ali ,zasCitena geografska oznacba“ izpusti v
naslednjih primerih:

(a) kadar je tradicionalni izraz v skladu s tocko (a) ¢lena 112 naveden
na oznaki v skladu s specifikacijo proizvoda iz Clena 94(2);

(b) v izjemnih in ustrezno utemeljenih okolis¢inah, ki jih Komisija
opredeli z delegiranimi akti, sprejetimi v skladu s ¢lenom 227, da
se zagotovi upostevanje obstojeCih praks oznacevanja.

Clen 120

Neobvezne navedbe

1. Oznacevanje in predstavitev proizvodov iz tock od 1 do 11, 13, 15
in 16 dela II Priloge VII lahko vsebujeta zlasti naslednje neobvezne
navedbe:

(a) letnik;

(b) ime ene ali ve¢ sort vinske trte;

(c) navedbe glede vsebnosti sladkorja v primeru vin, ki so niso nave-
dena v tocki (g) clena 119(1);

(d) tradicionalne izraze v skladu s toc¢ko (b) ¢lena 112 za vina z zasci-
teno oznacbo porekla ali zas¢iteno geografsko oznacbo;

(e) simbol Unije, ki oznacuje zas¢iteno oznacbo porekla ali zasciteno
geografsko oznacbo;

(f) navedbe nekaterih nacinov pridelave;

(g) ime druge geografske enote, ki je manjsa ali vecja od obmodja, ki je
podlaga za oznacbo porekla ali geografsko oznacbo, za vina z
zaS€iteno oznacbo porekla ali zasCiteno geografsko oznacbo.
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2. Brez poseganja v ¢len 100(3) v zvezi z uporabo navedb iz tock (a)
in (b) odstavka 1 tega Clena za vina brez zas¢itene oznacbe porekla ali
zaSCitene geografske oznacbe:

(a) drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise, da zagotovijo
postopke certificiranja, odobritve in preverjanja ter tako zajamcijo
verodostojnost zadevnih informacij;

(b) drzave clanice lahko na podlagi nediskriminatornih in objektivih
meril ter ob sposStovanju pravi¢ne konkurence za vino, proizvedeno
iz sort vinske trte na njihovem ozemlju, sestavijo sezname izvzetih
sort vinske trte, zlasti:

(i) ¢e pri potrosnikih obstaja tveganje zamenjave pravega porekla
vina, ker je sorta vinske trte bistveni del obstojee zascitene
oznacbe porekla ali zas¢itene geografske oznacbe;

(i1) ¢e pregledi ne bi bili stroSkovno ucinkoviti, ker zadevna sorta
vinske trte predstavlja zelo majhen del vinogradov drzave
Clanice;

(c) pri mesanicah vina iz razli¢nih drzav ¢lanic se sorta vinske trte ne
oznaci, razen Ce se zadevne drZave clanice odloCijo drugace in
zagotovijo izvedljivost ustreznih postopkov certificiranja, odobritve
in preverjanja.

Clen 121
Jeziki

1.  Obvezne in neobvezne navedbe iz ¢lenov 119 in 120 so, kadar so
izrazene v besedah, v enem ali ve¢ uradnih jezikih Unije.

2. Brez poseganja v odstavek 1 je ime zasCitene oznacbe porekla ali
zasCitene geografske oznacbe ali tradicionalni izraz iz tocke (b) Clena
112 na oznaki v jeziku ali jezikih, za katere za$cita velja. V primeru
zaSCitene oznacbe porekla ali zasCitene geografske oznacbe ali posebne
nacionalne oznacbe, ki ni v latinici, je lahko ime tudi v enem ali vec
uradnih jezikih Unije.

Clen 122
Prenos pooblastila
1. Da se upostevajo posebne lastnosti vinskega sektorja, se na Komi-

sijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s
¢lenom 227 o pravilih in omejitvah glede:

(a) predstavitve in uporabe navedb na oznakah, ki niso doloc¢ene v tem
oddelku;
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(b) obveznih navedb o:

(1) izrazih, ki se uporabljajo za izrazanje obveznih navedb, in
pogojih za njihovo uporabo;

(ii) izrazih, ki se nanaSajo na kmetijsko gospodarstvo, in pogojih
za njihovo uporabo;

(iii) dolocbah, ki drzavam clanicam proizvajalkam omogocajo
uvedbo dodatnih pravil v zvezi z obveznimi navedbami;

(iv) dolocbah, ki omogocajo nadaljnja odstopanja poleg odstopanj
iz ¢lena 119(2) glede nenavajanja kategorije proizvoda vinske
trte, ter

(v) dolo¢bah o uporabi jezikov;

(c) neobveznih navedb o:

(i) izrazih, ki se uporabljajo za izrazanje neobveznih navedb, in
pogojih za njihovo uporabo;

(i) doloc¢bah, ki drzavam clanicam proizvajalkam omogocajo
uvedbo dodatnih pravil v zvezi z neobveznimi navedbami;

(d) predstavitve v zvezi s:

(1) pogoji uporabe nekaterih oblik steklenic in seznamom nekaterih
posebnih oblik steklenic;

(i1) pogoji uporabe steklenic in zapiral za peneca vina;

(iii) dolocbami, ki drzavam c¢lanicam proizvajalkam omogocajo
uvedbo dodatnih pravil v zvezi s predstavitvijo;,

(iv) dolocbami o uporabi jezikov.

2. Da se zagotovi varstvo zakonitih interesov izvajalcev, se na Komi-
sijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v sladu s
Clenom 227 o pravilih glede zaCasnega oznaCevanja in predstavitve
vin z oznacbo porekla ali geografsko oznacbo, kadar ta oznacba porekla
ali geografska oznacba izpolnjuje potrebne zahteve.

3 Da se zagotovi, da gospodarski subjekti niso oskodovani, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 227 o prehodnih dolo¢bah glede vina, danega na trg in ozna-
cenega v skladu z zadevnimi pravili, ki so se uporabljala pred 1. avgu-
stom 2009.

4. Da se upostevajo posebnosti trgovine med Unijo in dolocenimi
tretjimi drzavami, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o odstopanjih od tega oddelka
glede proizvodov, ki se izvozijo, ¢e je to potrebno po pravu zadevne
tretje drzave.
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Clen 123
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda
Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i potrebne
ukrepe v zvezi s postopki in tehni¢énimi merili, ki se uporabljajo za ta
oddelek, tudi ukrepe, potrebne za postopke certificiranja, odobritve in
preverjanja, ki se uporabljajo za vina brez zascitene oznacbe porekla ali

zasCitene geografske oznacbe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

POGLAVIE 11

Posebne dolocbe za posamezne sektorje

Oddelek 1
Sladkor

Clen 124

Veljavnost

Z izjemo Clenov 125 in 126 se ta oddelek uporablja do konca trznega
leta 2016/2017.

Pododdelek 1

Posebni ukrepi

Clen 125

Sporazumi v sektorju sladkorja

1. Pogoje za nakup sladkorne pese in sladkornega trsa, vklju¢no s
predsetvenimi pogodbami o dobavi, urejajo pisni panozni sporazumi,
sklenjeni med pridelovalci sladkorne pese in sladkornega trsa iz Unije
ali, v njihovem imenu, organizacijami, katerih ¢lani so, na eni strani in
podjetji za proizvodnjo sladkorja iz Unije ali, v njihovem imenu, orga-
nizacijami, katerih ¢lani so, na drugi strani.

2. Podjetja za proizvodnjo sladkorja o panoznih sporazumih iz tocke
6 oddelka A dela II Priloge II uradno obvestijo pristojne organe drzave
Clanice, v kateri proizvajajo sladkor.

3. Panozni sporazumi od 1. oktobra 2017 izpolnjujejo odkupne
pogoje iz Priloge X.

4. Da se upostevajo posebne znacilnosti sektorja sladkorja in njegov
razvoj v obdobju po odpravi proizvodnih kvot, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s
katerimi:

(a) posodobi pogoje iz oddelka A dela II Priloge II;
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(b) posodobi odkupne pogoje za sladkorno peso, doloc¢ene v Prilogi X;

(c) doloci dodatna pravila za dolocanje bruto in tara mase ter vsebnosti
sladkorja sladkorne pese, dobavljene podjetju, ter o pulpi sladkorne
pese.

5. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe
za izvajanje tega Clena, tudi o postopkih, uradnih obvestilih in upravni
pomoc¢i pri panoznih sporazumih, pri katerih je udelezena ve¢ kot ena
drzava clanica. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 126

Porocanje o cenah na trgu za sladkor

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi vzpostavi sistem za
porocanje o cenah na trgu za sladkor, tudi ureditev za objavo ravni cen
na tem trgu. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 229(2).

Sistem iz prvega pododstavka temelji na informacijah, ki jih predlozijo
podjetja za proizvodnjo belega sladkorja ali drugi izvajalci, ki se ukvar-
jajo s trgovino s sladkorjem. Te informacije so tajne.

Komisija zagotovi, da posebne cene ali imena posameznih gospodarskih
izvajalcev niso objavljena.

Pododdelek 2

Zahteve, ki veljajo za sektor sladkorja med obdobjem
iz ¢lena 124

Clen 127
Dobavne pogodbe

1.  Poleg zahtev iz c¢lena 125(1) panozni sporazumi izpolnjujejo
odkupne pogoje iz Priloge XI.

2.V dobavnih pogodbah se razlikuje med koli¢inami sladkorja, ki
bodo proizvedene iz sladkorne pese kot:

(a) kvotni sladkor ali

(b) izvenkvotni sladkor.
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3. Vsako podjetje za proizvodnjo sladkorja predlozi drzavi ¢lanici, v
kateri proizvaja sladkor, naslednje informacije:

(a) koli¢ine sladkorne pese iz toc¢ke (a) odstavka 2, za katere so sklenila
predsetvene dobavne pogodbe, ter vsebnost sladkorja, na kateri
temeljijo te pogodbe;

(b) ustrezni ocenjeni donos.

Drzave ¢lanice lahko zahtevajo dodatne informacije.

4. Podjetja za proizvodnjo sladkorja, ki za koli¢ino sladkorne pese, ki
ustreza sladkorju, za katerega imajo kvoto, po potrebi prilagojeno glede
na koeficient preventivnega umika, dolo¢en v skladu s prvim
podstavkom c¢lena 135(2), niso podpisala predsetvenih dobavnih pogodb
sladkorno peso, ki jo predelajo v sladkor, placati vsaj najnizjo ceno za
kvotno sladkorno peso.

5. Panozni sporazumi lahko odstopajo od odstavkov 3, 3 in 4, Ce to
odobri zadevna drzava Clanica.

6. Ce panoznih sporazumov ni, zadevna drzava clanica sprejme
potrebne ukrepe, skladne s to uredbo, da zavaruje interese zadevnih
strani.

Clen 128

Proizvodna dajatev

1. Proizvodna dajatev se zaracuna za kvote za sladkor, izoglukozo in
inulinski sirup, ki jih imajo podjetja za proizvodnjo sladkorja, izoglu-
koze ali inulinskega sirupa iz Clena 136(2).

2. Ukrepe za doloCitev proizvodnega dajatve za kvotni sladkor,
kvotno izoglukozo in kvotni inulinski sirup iz odstavka 1 sprejme
Svet v skladu s ¢lenom 43(3) PDEU.

Clen 129

Proizvodno nadomestilo

1. Za proizvode v sektorju sladkorja iz tock (b) do (e) dela III Priloge
I se lahko dodeli proizvodno nadomestilo, ¢e presezni sladkor ali
uvozeni sladkor, presezna izoglukoza ali presezni inulinski sirup niso
na voljo po ceni, ki ustreza svetovni ceni za proizvodnjo proizvodov iz
tock (b) in (c) drugega pododstavka clena 140(2).

2. Ukrepe za dolocCitev proizvodnega nadomestila iz odstavka 1
sprejme Svet v skladu s ¢lenom 43(3) PDEU.
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Clen 130
Umik sladkorja

1. Da se prepreci padec cen na notranjem trgu in odpravili stanje
¢ezmerne proizvodnje na podlagi predvidene bilance oskrbe in ob
upostevanju obveznosti Unije, ki izhajajo iz mednarodnih sporazumov,
sklenjenih v skladu s Pogodbo, lahko Komisija sprejme izvedbene akte
o umiku s trga v doloCenem trznem letu koli¢ine sladkorja ali izoglu-
koze, proizvedene v okviru kvote, ki presega prag, izraCunan v skladu z
odstavkom 2.

2. Prag za umik iz odstavka 1 se za vsako podjetje s kvoto izracuna
tako, da se njegova kvota pomnozi s koeficientom. Komisija lahko
sprejme izvedbene akte, s katerimi doloci ta koeficient za trzno leto
na podlagi pri¢akovanih trznih gibanj, najpozneje do 28. februarja pred-
hodnega trznega leta.

Na podlagi posodobljenih trznih gibanj lahko Komisija do 31. oktobra
zadevnega trznega leta sprejme izvedbene akte o prilagoditvi koeficienta
oziroma Ce koeficient ni bil dolo¢en v skladu s prvim pododstavkom, o
dolocitvi koeficienta.

3. Vsako podjetje, ki mu je bila dodeljena kvota, do zacetka nasled-
njega trznega leta na svoje stroske skladisci sladkor, ki je bil proizveden
v okviru kvote in presega prag, izracunan v skladu z odstavkom 2.
Koli¢ine sladkorja, izoglukoze ali inulinskega sirupa, umaknjene v
trznem letu, se obravnavajo kot prve koli¢ine, proizvedene v okviru
kvote za naslednje trzno leto.

Z odstopanjem od prvega pododstavka lahko Komisija ob upostevanju
pricakovanih gibanj na trgu sladkorja sprejme izvedbene akte, ki dolo-
¢ajo, da se v tekoCem ali naslednjem trznem letu ali v obeh letih ves
umaknjeni sladkor, izoglukoza ali inulinski sirup ali del umaknjenega
sladkorja, izoglukoze ali inulinskega sirupa Steje za:

(a) presezni sladkor, izoglukozo ali inulinski sirup, ki je na voljo za
uporabo kot industrijski sladkor, industrijska izoglukoza ali indu-
strijski inulinski sirup, ali

(b) zaCasno proizvodno kvoto, katere del se lahko ob upoStevanju
obveznosti Unije iz mednarodnih sporazumov, sklenjenih v skladu
s PDEU, rezervira za izvoz.

4. Ce je dobava sladkorja v Uniji nezadostna, lahko Komisija
sprejme izvedbene akte, s katerimi dovoli prodajo dolocene koli¢ine
umaknjenega sladkorja, izoglukoze ali inulinskega sirupa na trgu
Unije pred koncem obdobja umika.
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5. Kadar se umaknjeni sladkor obravnava kot prva kolicina sladkorja,
proizvedena v okviru kvote za naslednje trzno leto iz Clena 135, se
pridelovalcem sladkorne pese izplaca minimalna cena za zadevno
trzno leto.

Zahteve iz Clena 135 glede minimalne cene se ne uporabljajo, kadar se
umaknjeni sladkor uporabi kot industrijski sladkor ali izvozi v skladu s
tockama (a) in (b) drugega pododstavka odstavka 3 tega clena.

Kadar se umaknjeni sladkor v skladu z odstavkom 4 tega ¢lena proda na
trgu Unije pred koncem obdobja umika, se pridelovalcem sladkorne
pese izplaca najnizja cena za tekoce trzno leto.

6. Izvedbeni akti na podlagi tega clena se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 131

Zacasni mehanizem upravljanja trga

1. Komisija lahko za obdobje iz ¢lena 124 sprejme izvedbene akte, s
katerimi dolo¢i ukrepe, potrebne za zagotovitev zadostne oskrbe s slad-
korjem na trgu Unije. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

S tak$nimi ukrepi je lahko za potrebno koli¢ino in ¢asovno obdobje
prilagojena stopnja dajatve, ki jo je treba placati za uvoz surovega
sladkorja.

V okviru zaCasnega mehanizma upravljanja trga ukrepe o dolocitvi
presezne dajatve sprejme Svet v skladu s ¢lenom 43(3) PDEU.

2. Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ustrezno koli-
¢ino izvenkvotnega sladkorja in uvozenega surovega sladkorja, ki jo je
mogoce dati na trg Unije. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 132

Prenos pooblastil
Da se upostevajo posebne znacilnosti sektorja sladkorja in zagotovili
ustrezno uposStevanje interesov vseh strani ter glede na to, da je treba

prepreciti morebitne motnje trga, se na Komisijo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o:

(a) odkupnih pogojih in dobavnih pogodbah iz ¢lena 127;
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(b) posodobitvi odkupnih pogojev za sladkorno peso, dolo¢ene v
Prilogi XI;

(¢) merilih, ki jih uporabijo podjetja za proizvodnjo sladkorja pri dode-
litvi koli¢in sladkorne pese prodajalcem sladkorne pese, ki bodo
udelezeni pri predsetvenih dobavnih pogodbah iz ¢lena 127(3).

Clen 133
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe, ki so
potrebni za uporabo tega pododdelka za postopke, vsebino in tehni¢na
merila.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Pododdelek 3

Sistem regulacije proizvodnje

Clen 134

Kvote v sektorju sladkorja

1. Za sladkor, izoglukozo in inulinski sirup se uporablja sistem kvot.

2. Kar zadeva sistem kvot iz odstavka 1 tega Clena, Ce proizvajalec
preseze ustrezno kvoto in ne uporabi preseznih koli¢in, kot je doloCeno
v Clenu 139, se za takSne koli¢ine placa presezna dajatev v skladu s
pogoji iz ¢lenov 139 do 142.

Clen 135

NajniZja cena sladkorne pese

Najnizjo ceno kvotne sladkorne pese dolo¢i Svet v skladu s ¢lenom
43(3) PDEU.

Clen 136
Dodelitev kvot

1.  Kvote za proizvodnjo sladkorja, izoglukoze in inulinskega sirupa
na nacionalni ali regionalni ravni so dolo¢ene v Prilogi XII.
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2. Drzave clanice dodelijo kvoto vsakemu podjetju za proizvodnjo
sladkorja, izoglukoze ali inulinskega sirupa, ki ima sedez na njihovem
ozemlju in je odobreno v skladu s ¢lenom 137.

Za vsako podjetje je dodeljena kvota enaka kvoti, ki je bila dodeljena
podjetju za trzno leto 2010/2011 na podlagi Uredbe (ES) $t. 1234/2007.

3. Kadar je kvota dodeljena podjetju za proizvodnjo sladkorja, ki ima
vec kot en proizvodni obrat, drzave Clanice sprejmejo ukrepe, za katere
menijo, da so potrebni za ustrezno upostevanje interesov pridelovalcev
sladkorne pese in sladkornega trsa.

Clen 137
Odobrena podjetja

1. Drzave ¢lanice na zahtevo izdajo odobritev podjetju, ki proizvaja
sladkor, izoglukozo ali inulinski sirup, ali podjetju, ki te proizvode
predeluje v enega od proizvodov s seznama iz ¢lena 140(2), Ce:

(a) podjetje dokaze svoje ustrezne zmogljivosti za proizvodnjo slad-
korja;

(b) podjetje soglasa, da bo zagotovilo vse informacije, in dovolilo, da
se zanj opravlja nadzor v skladu s uredbo;

(c¢) podjetju odobritev ni bila zacasno ali trajno odvzeta.

2. Odobrena podjetja drzavi clanici, na katere ozemlju pridelujejo
sladkorno peso ali sladkorni trs ali izvajajo preciSCevanje, predloZijo
naslednje informacije:

(a) koli¢ine sladkorne pese ali sladkornega trsa, za katere je bila skle-
njena dobavna pogodba, ter ustrezne ocenjene donose sladkorne
pese ali sladkornega trsa ter sladkorja na hektar;

(b) podatke o predvidenih in dejanskih dobavah sladkorne pese, slad-
kornega trsa in surovega sladkorja, proizvodnji sladkorja in zalogah
sladkorja;

(c) koli¢ine prodanega belega sladkorja ter ustrezne cene in pogoji.

Clen 138

Prerazporeditev nacionalnih kvot in zmanjSanje kvot

1. Drzava ¢lanica lahko za najve¢ 10 % zmanjSa kvoto za sladkor ali
izoglukozo, ki je bila dodeljena podjetju s sedeZem na njenem ozemlju.
Pri tem drzava clanica uporabi objektivna in nediskriminatorna merila.

2. Drzava ¢lanica lahko prenasa kvote med podjetji v skladu s pravili
iz Priloge XIII in ob upoStevanju interesov vseh zadevnih strani, zlasti
pridelovalcev sladkorne pese in sladkornega trsa.

3. Kolic¢ine, ki so zmanjSane v skladu z odstavkoma 1 in 2, zadevna
drzava clanica dodeli enemu ali ve¢ podjetjem na svojem ozemlju, ne
glede na to, ali imajo kvoto ali ne.
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Clen 139
Izvenkvotna proizvodnja

1. Sladkor, izoglukoza ali inulinski sirup, katerih proizvodnja v
trznem letu presega kvoto iz ¢lena 136, se lahko:

(a) uporabijo za predelavo v nekatere proizvode iz Clena 140;

(b) prenesejo v proizvodno kvoto za naslednje trzno leto v skladu s
¢lenom 141;

(c) uporabijo za poseben rezim preskrbe za najbolj oddaljene regije v
skladu s poglavjem III Uredbe (EU) st. 228/2013 Evropskega parla-
menta in Sveta (1);

(d) izvozijo v okviru koli¢inske omejitve, ki jo z izvedbenimi akti
dolo¢i Komisija ob upostevanju zavez iz mednarodnih sporazumov,
sklenjenih v skladu s PDEU, ali

(e) dajo na notranji trg v skladu z mehanizmom, opisanim v ¢lenu 131,
da bi na podlagi predvidene bilance oskrbe ponudbo prilagodili
povprasSevanju.

Ukrepi iz tocke (e) prvega odstavka tega ¢lena se izvedejo pred ukrepi
za preprecevanje motenj na trgu iz ¢lena 219(1).

Za druge koli¢ine se zaraCuna presezna dajatev iz Clena 142.

2. Izvedbeni akti iz tega Clena se sprejmejo v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 140
Industrijski sladkor

1. Industrijski sladkor, industrijska izoglukoza ali industrijski
inulinski sirup se rezervirajo za proizvodnjo enega izmed proizvodov
iz odstavka 2, kadar:

(a) so predmet dobavne pogodbe, sklenjene pred koncem trznega leta
med proizvajalcem in uporabnikom, ki sta oba pridobila odobritev v
skladu s ¢lenom 137, in

(") Uredba (EU) st. 228/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. marca

2013 o posebnih ukrepih za kmetijstvo v najbolj oddaljenih regijah Unije in
razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) §t. 247/2006 (UL L 78, 20.3.2013, str. 23).
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(b) so uporabniku dobavljeni najpozneje 30. novembra naslednjega
trznega leta.

2. Da bi upostevali tehni¢ni napredek, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s
katerim dolo¢i seznam proizvodov, pri proizvodnji katerih se lahko
uporablja industrijski sladkor, industrijska izoglukoza ali industrijski
inulinski sirup.

Seznam vkljucuje zlasti:

(a) bioetanol, alkohol, rum, zivi kvas in koli¢ine sirupov za namaze ter
za predelavo v ,,Rinse appelstroop®;

(b) dolocene industrijske izdelke brez vsebnosti sladkorja, vendar se
med njihov predelavo uporablja sladkor, izoglukoza ali inulinski
sirup;

(c) dolocene proizvode kemijske ali farmacevtske industrije, ki vsebu-
jejo sladkor, izoglukozo ali inulinski sirup.

Clen 141

Prenos preseznega sladkorja

1. Vsako podjetje se lahko odloc¢i za prenos celotne ali delne proiz-
vodnje, ki presega njegovo kvoto sladkorja, izoglukoze ali inulinskega
sirupa, ki se nato obravnava kot del proizvodnje naslednjega trznega
leta. Brez poseganja v odstavek 3 je ta odlocCitev nepreklicna.

2. Podjetja, ki sprejmejo odloCitev iz odstavka 1:

(a) zadevno drzavo Clanico obvestijo pred datumom, ki ga doloci ta
drzava ¢lanica:

(1) med 1. februarjem in 31. avgustom tekocega trznega leta o
koli¢inah trsnega sladkorja, ki jih bodo prenesla,

(il)) med 1. februarjem in 31. avgustom tekoCega trznega leta o
drugih koli¢inah pesnega sladkorja ali inulinskega sirupa, ki
jih bodo prenesla;

(b) se zavezejo, da bodo te koli¢ine skladis¢ila na svoje stroske do
konca tekocega trznega leta.

3. Ce je bila dokoné&na proizvodnja podjetja v zadevnem trznem letu
manjSa, kot je bilo ocenjeno ob sprejetju odloCitve v skladu z
odstavkom 1, se lahko prenesena koli¢ina prilagodi za nazaj najpozneje
do 31. oktobra naslednjega trznega leta.
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4. Prenesene koliCine se Stejejo kot prve kolicine, proizvedene v
okviru kvote za naslednje trzno leto.

5. Za sladkor, skladis¢en med trznim letom v skladu s tem ¢lenom,
ne smejo veljati drugi ukrepi glede skladis¢enja iz ¢lena 17 ali 130.

Clen 142

Presezna dajatev

1. Presezna dajatev se obraCuna za koliCine:

(a) preseznega sladkorja, presezne izoglukoze in preseznega inulinskega
sirupa, proizvedenih v katerem koli trznem letu, razen za koli¢ine,
prenesene v proizvodno kvoto naslednjega trznega leta in skladis-
¢ene v skladu s ¢lenom 141, ali za koli¢ine iz tock (c), (d) in (e)
prvega pododstavka c¢lena 139(1);

(b) industrijskega sladkorja, industrijske izoglukoze in industrijskega
inulinskega sirupa, za katere do datuma, ki ga z izvedbenimi akti
dolo¢i Komisija, ni predlozeno dokazilo, da so bile uporabljene v
enem izmed proizvodov iz ¢lena 140(2);

(c) sladkorja, izoglukoze in inulinskega sirupa, ki so bile umaknjene s
trga v skladu s ¢lenom 130 in pri katerih niso izpolnjene obveznosti
iz Clena 130(3).

Izvedbene akte v skladu s tocko (b) prvega pododstavka sprejme Komi-
sija v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

2. Ukrepe za dolocitev presezne dajatve iz odstavka 1 sprejme Svet v
skladu s ¢lenom 43(3) PDEU.

Clen 143

Prenos pooblastila

1. Da bi zagotovili, da podjetja iz ¢lena 137 izpolnjujejo svoje
obveznosti, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi dolo¢i pravila za dode-
litev in odvzem odobritve takSnim podjetjem ter merila za upravne
kazni.

2. Da se upoStevajo posebne znaclilnosti sektorja sladkorja in zago-
tovili ustrezno upostevanje interesov vseh strani, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o
pomenu pogojev za delovanje sistema kvot ter dolo¢i pogoje za prodajo
v najbolj oddaljene regije.
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3.  Da bi zagotovili, da pridelovalci sladkorne pese dejansko sodelu-
jejo pri odlo¢itvi o prenosu dolocene koli¢ine proizvodnje, se na Komi-
sijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s
¢lenom 227, s katerimi dolo¢i pravila o prenosu sladkorja.

Clen 144

Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

V zvezi s podjetji iz ¢lena 137 lahko Komisija sprejme izvedbene akte,
s katerimi dolo¢i pravila:

(a) o vlogah podjetij za odobritev, evidencah, ki jih hranijo odobrena
podjetja, informacijah, ki jih predlozijo odobrena podjetja;

(b) o sistemu pregledov odobrenih podjetij, ki jih izvajajo drzave
¢lanice;

(c) o obvescanju Komisije in odobrenih podjetij s strani drzav clanic;

(d) o dobavi surovin podjetjem, vkljuéno z dobavnimi pogodbami in
dobavnicami;

(e) o enakovrednosti glede sladkorja iz toc¢ke (a) prvega pododstavka
¢lena 139(1);

(f) za poseben rezim preskrbe za najbolj oddaljene regije;

(g) o izvozu iz tocke (d) prvega pododstavka ¢lena 139(1);

(h) o sodelovanju drzav ¢lanic, da se zagotovijo ucinkoviti pregledi;

(1) za spremembe datumov iz ¢lena 141 za specifi¢na trzna leta;

(j) za dolocitev preseznih koli¢in, obvescanju o in placilih preseznih
dajatev iz Clena 142;

(k) o sprejetju seznama stalnih rafinerij v smislu tocke 6 oddelka B dela
1T Priloge II.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).
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Oddelek 2

Vino

Clen 145

Register vinogradov in preglednica pridelovalne zmogljivosti

1. Drzave Cclanice vodijo register vinogradov, ki vsebuje posod-
obljene podatke o pridelovalni zmogljivosti. Od 1. januarju 2016 ta
obveznost velja samo, ¢e drzave Clanice uporabljajo sistem dovoljenj
za zasaditev vinske trte iz poglavja III naslova I ali nacionalne podporne
programe.

2. Za drzave Clanice, v katerih je skupna povrsina, zasajena s sortami
vinske trte, ki so razvrS¢ene v skladu s ¢lenom 81(2), manjsa od 500
hektarjev, obveznost iz odstavka 1 tega ¢lena ne velja do 31. decembra
2015.

3. Drzave clanice, ki v svojih podpornih programih v skladu s
Clenom 46 predvidijo prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov,
pripravijo na podlagi registra vinogradov posodobljeno preglednico
svoje pridelovalne zmogljivosti in jo predlozijo Komisiji vsako leto
do 1. marca. Od 1. januarja 2016 podrobnosti o obvescanju Komisije
o vinorodnih povrsinah dolo¢i Komisija z izvedbenimi akti. Ti izved-
beni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

4. Da drzave Cclanice lazje spremljajo in preverjajo pridelovalno
zmogljivost, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 227 glede pravil o vsebini registra
vinogradov in izjemah.

Clen 146

Pristojni nacionalni organi za vinski sektor

1. Drzave ¢lanice brez poseganja v druge dolocbe te uredbe o dolo-
¢itvi pristojnih nacionalnih organov imenujejo enega ali ve¢ organov, ki
so odgovorni za zagotovitev upostevanja predpisov Unije v vinskem
sektorju. Imenujejo predvsem laboratorije, pooblas¢ene za opravljanje
uradnih analiz v vinskem sektorju. Imenovani laboratoriji izpolnjujejo
sploSna merila za delovanje preskusnih laboratorijev iz standarda
ISO/IEC 17025.

2. Drzave c¢lanice sporoc¢ijo Komisiji imena in naslove organov in
laboratorijev iz odstavka 1. Komisija objavi te informacije in jih
redno posodablja.

Clen 147

Spremni dokumenti in register

1. Proizvodi vinskega sektorja se dajo v promet v Uniji skupaj z
uradno odobrenim spremnim dokumentom.
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2. Fizitne ali pravne osebe ali skupine oseb, ki pri opravljanju
svojega poklica posedujejo proizvode vinskega sektorja, zlasti proizva-
jalci, polnilnici, predelovalci in trgovcei, morajo voditi register o prejemu
in izdaji navedenih proizvodov.

»C3 3. Da se olajSa prevoz vinskih proizvodov in njihovo prever-
janje s strani drzav ¢lanic, <« se na Komisijo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o:

(a) pravilih o spremnem dokumentu in njegovi uporabi;

(b) pogojih, pod katerimi se spremni dokument Steje za dokument, ki
potrjuje zasCitene oznacbe porekla ali geografske oznacbe;

(c) obveznosti vodenja registra in njegovi uporabi;

(d) tem, kdo mora voditi register in kdo je oproscen te obveznosti;

(e) dejavnostih, ki morajo biti vkljuene v register.

4. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi doloci:

(a) pravila o sestavi registra, proizvodih, ki morajo biti vkljuceni vanj,
rokih za vnos v registre in zaprtju registrov;

ey

odstotek izgub;

(c) splosne in prehodne dolocbe za vodenje registrov;

(d) pravila, ki doloc¢ajo, kako dolgo se hranijo spremni dokumenti in
registri.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Oddelek 3

Mleko in mleé¢ni proizvodi

Clen 148

Pogodbena razmerja v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov

1. Kadar drzava c¢lanica odlo¢i, da morata za vsako oddajo surovega
mleka na njenem ozemlju, ki jo kmet zagotovi predelovalcu surovega
mleka, stranki skleniti pisno pogodbo, in/ali doloci, da morajo prvi
kupci pripraviti pisno ponudbo pogodbe o dobavi surovega mleka, ki
jo zagotovi kmet, taka pogodba in/ali taka ponudba pogodbe izpolnjuje
pogoje iz odstavka 2.
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Kadar drzava ¢lanica odloci, da morata za oddaje surovega mleka, ki jih
kmet zagotovi predelovalcu surovega mleka, stranki skleniti pisno
pogodbo, doloci tudi, katero fazo ali faze oddaje zajema taka pogodba,
¢e oddaja surovega mleka poteka prek enega ali vec zbiralcev.

V tem clenu ,,zbiralec® pomeni podjetje, ki izvaja prevoz surovega
mleka od kmeta ali drugega zbiralca do predelovalca surovega mleka
ali drugega zbiralca, pri Cemer se lastniStvo nad surovim mlekom vsakic
prenese.

2. Pogodba in/ali ponudba pogodbe iz odstavka 1:

(a) se pripravi pred oddajo;

(b) se pripravi v pisni obliki in

(c) vsebuje zlasti naslednje elemente:

(i) ceno, ki se placa za oddajo in je:

— nespremenljiva in doloCena v pogodbi in/ali

— raCunana s kombiniranjem razli¢nih dejavnikov, dolocenih
v pogodbi, ki lahko vkljucujejo trzne kazalnike, ki odrazajo
spremembe trznih razmer, oddane koli¢ine in kakovost ali
sestavo oddanega surovega mleka;

(ii) koli¢ino surovega mleka, ki se lahko odda in/ali se mora
oddati, in Casovni razpored takih oddaj;

(ii1) trajanje pogodbe, ki se lahko sklene bodisi za doloCen ali
nedolocen ¢as z dolocbami o odpovedi;

(iv) podrobnosti o placilnih rokih in postopkih;

(v) nacine zbiranja ali oddaje surovega mleka ter

(vi) pravila, ki se uporabijo v primeru visje sile.

3. Z odstopanjem od odstavka 1 se pogodba in/ali ponudba pogodbe
ne zahteva, kadar kmet odda surovo mleko zadrugi, katere Clan je, Ce
statut te zadruge ali pravila in odloCitve, ki so v njem doloceni ali iz
njega izhajajo, vsebujejo dolocbe s podobnimi ucinki, kot jih imajo
doloc¢be iz tock (a), (b) in (c) odstavka 2.
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4.  Stranki se prosto pogajata o vseh elementih pogodb za oddajo
surovega mleka, ki jih sklenejo kmetje, zbiralci ali predelovalci suro-
vega mleka, vkljucno z elementi iz tocke (c) odstavka 2.

Ne glede na prvi pododstavek se uporabljata ena ali obe tocki:

(a) kadar drzava clanica odloci, da je pisna pogodba za oddajo suro-
vega mleka obvezna v skladu z odstavkom 1, lahko dolo¢i mini-
malno trajanje, ki velja samo za pisne pogodbe med kmetom in
prvim kupcem surovega mleka; tako minimalno trajanje je vsaj
Sest mesecev in ne Skoduje pravilnemu delovanju notranjega trga;

(b) kadar drzava clanica odlo¢i, da mora prvi kupec surovega mleka
pripraviti pisno ponudbo pogodbe za kmeta v skladu z odstavkom
1, lahko dolo¢i, da mora ponudba vsebovati minimalno trajanje
pogodbe, ki je doloCeno v nacionalni zakonodaji za ta namen;
tako minimalno trajanje znasa vsaj Sest mesecev in ne Skoduje
pravilnemu delovanju notranjega trga.

Drugi pododstavek ne posega v pravico kmeta, da zavrne tako mini-
malno trajanje, pod pogojem, da to stori pisno. V takem primeru se
stranki prosto pogajata o vseh elementih pogodbe, tudi o elementih iz
tocke (c) odstavka 2.

5. Drzave clanice, ki uporabljajo moznosti iz tega Clena, o nacinu
njihove uporabe uradno obvestijo Komisijo.

6. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi doloci ukrepe,
potrebne za enotno uporabo tock (a) in (b) odstavka 2 in odstavka 3
tega Clena, in ukrepe za uradna obvestila drzav ¢lanic v skladu s tem
¢lenom. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda
iz ¢lena 229(2).

Clen 149

Pogodbena pogajanja v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov

1. Organizacija proizvajalcev v sektorju mleka in mle¢nih proizvo-
dov, ki je priznana v skladu s ¢lenom 152(3), se lahko pogaja v imenu
kmetov, ki so njeni ¢lani, v zvezi z njihovo celotno skupno proizvodnjo
ali njenim delom, o pogodbah za oddajo surovega mleka, ki jo kmet
zagotovi predelovalcu surovega mleka ali zbiralcu v smislu drugega
pododstavka ¢lena 148(1).
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2. Organizacije proizvajalcev se lahko pogajajo:

(a) ne glede na to, ali so kmetje nanjo prenesli lastni$tvo nad surovim
mlekom ali ne;

(b) ne glede na to, ali je dogovorjena cena enaka, kar zadeva skupno
proizvodnjo nekaterih ali vseh kmetov, ki so njeni Clani, ali ne;

(¢) pod pogojem, da za to posamezno organizacijo proizvajalcev izpol-
njeni vsi od naslednjih pogojev:

(1) koli¢ina surovega mleka, o kateri se tako pogaja, ne presega
3,5 % celotne proizvodnje Unije;

(i1) koli¢ina surovega mleka, o kateri se tako pogaja in ki je proiz-
vedena v kateri koli posamezni drzavi ¢lanici, ne presega 33 %
celotne nacionalne proizvodnje te drzave Clanice ter

(iii) koli¢ina surovega mleka, o kateri se tako pogaja in ki je
oddana v Kkateri koli posamezni drzavi ¢lanici, ne presega
33 % celotne nacionalne proizvodnje te drzave Clanice;

(d) ¢e zadevni kmetje niso Clani nobene druge organizacije proizvajal-
cev, ki se tudi pogaja o takih pogodbah v njihovem imenu; vendar
lahko drzave cClanice v ustrezno utemeljenih primerih odstopajo od
tega pogoja, kadar imajo kmetje lo¢ena proizvodna obrata na razli-
¢nih geografskih obmocjih;

(e) ce zaradi Clanstva kmeta v zadrugi za surovo mleko ne velja obvez-
nost oddaje v skladu s pogoji, dolo¢enimi v statutu te zadruge ali v
pravilih in odlocitvah, ki so v njem predvideni ali iz njega izhajajo,
ter

(f) Ce organizacija proizvajalcev pristojne organe drzave Clanice ali
drzav Clanic, v katerih deluje, uradno obvesti o koli¢ini surovega
mleka, o kateri se tako pogaja.

3. Ne glede na pogoje, dolocene v tocki (c)(ii) in (iii) odstavka 2, se
lahko organizacija proizvajalcev pogaja v skladu z odstavkom 1, pod
pogojem, da za to organizacijo proizvajalcev koli¢ina surovega mleka, o
kateri se pogaja, ki se proizvede ali odda v drzavi ¢lanici, v kateri znasa
celotna letna proizvodnja surovega mleka manj kot 500 000 ton, ne
presega 45 % celotne nacionalne proizvodnje te drzave Clanice.
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4. Za namene tega Clena navajanje organizacij proizvajalcev vklju-
Cuje zdruzenja takih organizacij proizvajalcev.

5. Komisija za namene uporabe tocke (c) odstavka 2 in odstavka 3
objavi koli¢ine surovega mleka, ki se proizvedejo v Uniji in drzavah
Clanicah, na nacin, ki se ji zdi ustrezen, pri ¢emer uporabi najnovejSe
razpolozljive podatke.

6. Z odstopanjem od tocke (c) odstavka 2 in odstavka 3, tudi ¢e tam
dolo¢eni pragi niso bili presezeni, lahko organ za konkurenco iz
drugega pododstavka tega odstavka v posameznem primeru odloci, da
bi morala organizacija proizvajalcev bodisi ponoviti posamezna poga-
janja ali jih sploh ne bi smelo biti, ¢e meni, da je to potrebno, da se
prepreci izkljuéevanje konkurence ali resna Skoda za mala in srednje
velika podjetja, ki na ozemlju, za katerega je navedeni organ pristojen,
predelujejo mleko.

V primeru pogajanj, ki se nanasajo na veC kot eno drzavo ¢lanico,
Komisija brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2) ali (3) sprejme odlo-
Citev iz prvega pododstavka. V drugih primerih to odlocitev sprejme
nacionalni organ za konkurenco iz drzave ¢lanice, na katero se nanasajo
pogajanja.

Odlocitve iz tega odstavka se ne se ne zacnejo uporabljati pred datu-
mom, ko so zadevna podjetja o njih uradno obvescena.

7. 'V tem ¢lenu:

(a) ,,nacionalni organ za konkurenco® pomeni organ iz ¢lena 5 Uredbe
Sveta (ES) §t. 1/2003 (1);

(b) ,,MSP* pomeni mikro, malo ali srednje podjetje v smislu Priporocila
Komisije 2003/361/ES.

8.  Drzave C¢lanice, v katerih potekajo pogajanja v skladu s tem
¢lenom, Komisijo uradno obvestijo o uporabi tocke (f) odstavka 2 in
odstavka 6.

Clen 150

Uravnavanje ponudbe sira z zasciteno oznacbo porekla ali zasciteno
geografsko oznacbo

1. Drzave Cclanice lahko na zahtevo organizacije proizvajalcev,
priznane v skladu s ¢lenom 152(3), medpanozne organizacije, priznane
v skladu s ¢lenom 157(3), ali skupine proizvajalcev ali predelovalcev iz
¢lena 3(2) Uredbe (EU) §t. 1151/2012 za omejeno Casovno obdobje
dolocijo zavezujoCa pravila za uravnavanje ponudbe sira z zasciteno
oznacbo porekla ali zasCiteno geografsko oznacbo iz Clena 5(1) in (2)
Uredbe (EU) st. 1151/2012.

(") Uredba Sveta (ES) §t. 1/2003 z dne 16. decembra 2002 o izvajanju pravil
konkurence iz ¢lenov 81 in 82 Pogodbe (UL L 1, 4.1.2003, str. 1).
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2. Pravila iz odstavka 1 tega Clena se sprejmejo, ¢e obstaja predhodni
sporazum med strankami na geografskem obmodcju iz tocke (c) Clena
7(1) Uredbe (EU) st. 1151/2013. TakSen sporazum skleneta vsaj dve
tretjini proizvajalcev mleka ali njihovih predstavnikov, ki proizvedejo
vsaj dve tretjini surovega mleka, uporabljenega za proizvodnjo sira iz
odstavka 1 tega Clena, in, kadar je ustrezno, vsaj dve tretjini proizva-
jalcev tega sira, ki predstavljajo vsaj dve tretjini proizvodnje tega sira na
geografskem obmocju iz to¢ke (c) clena 7(1) Uredbe (EU)
§t. 1151/2012.

3. Za namene odstavka | je za sir z zaSCiteno geografsko oznacbo
geografsko obmocje porekla surovega mleka, kot je doloCeno v speci-
fikaciji proizvoda za sir, isto kot geografsko obmocje iz tocke (c) ¢lena
7(1) Uredbe (ES) st. 1151/2012 v zvezi s tem sirom.

4.  Pravila iz odstavka 1:

(a) se nanaSajo le na uravnavanje ponudbe zadevnega proizvoda ter
prilagajajo ponudbo tega sira povpraSevanju po njem;

(b) lahko ucinkujejo le na zadevni proizvod;

(c) so lahko zavezujoca za najvec tri leta in se po tem obdobju obno-
vijo na podlagi nove zahteve iz odstavka 1;

(d) ne Skodujejo trgovini z drugimi proizvodi, na katere se ta pravila ne
nanasajo;

(e) ne zadevajo poslov po prvem trzenju zadevnega sira,

(f) ne omogocajo dolo¢anja cen, niti okvirnih ali priporocenih;

(g) ne smejo povzrociti, da prekomeren delez zadevnega proizvoda, ki
bi sicer bil na voljo, ne bi bil ve¢ na voljo;

(h) ne povzrocajo diskriminacije, ovirajo dostopa novih udelezencev do
trga ali Skodujejo malim proizvajalcem;

(i) prispevajo k ohranjanju kakovosti in/ali razvoju zadevnega proiz-
voda;

(j) ne posegajo v clen 149.

5. Pravila iz odstavka 1 se objavijo v uradnem glasilu zadevne
drzave ¢lanice.
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6. Drzave Cclanice izvajajo preglede, da zagotovijo izpolnjevanje
pogojev iz odstavka 4, in razveljavijo pravila iz odstavka 1, ¢e pristojni
nacionalni organi ugotovijo neizpolnjevanje teh pogojev.

7. Drzave Clanice nemudoma uradno obvestijo Komisijo o pravilih iz
odstavka 1, ki so jih sprejele. Komisija druge drzave ¢lanice obvesti o
uradnih obvestilih o takih pravilih.

8.  Komisija lahko kadar koli sprejme izvedbene akte, s katerimi se
zahteva, da drzava ¢lanica razveljavi pravila, ki jih je ta drzava ¢lanica
dolocila v skladu z odstavkom 1, ¢e Komisija ugotovi, da ta pravila niso
v skladu s pogoji iz odstavka 4, da preprecujejo ali izkrivljajo konku-
renco na precejSnjem delu notranjega trga ali da ogrozajo prosto trgo-
vino ali doseganje ciljev iz ¢lena 39 PDEU. Ti izvedbeni akti se sprej-
mejo brez uporabe ¢lena 229(2) ali (3) te uredbe.

Clen 151

Obvezno prijavljanje v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov

Prvi kupci surovega mleka od aprila 2015 pristojnemu nacionalnemu
organu prijavijo koli¢ine surovega mleka, ki so jim bile oddane vsak
mesec.

Za namene tega Clena in Clena 148, prvi kupec” pomeni podjetje ali
skupino, ki od proizvajalcev kupuje mleko, z namenom da ga:

(a) zbira, pakira, skladi§¢i, hladi ali predela, vkljuéno na podlagi
pogodbe;

(b) proda enemu ali ve¢ podjetjem, ki obdelujejo ali predelujejo mleko
ali druge mlecne proizvode.

Drzave ¢lanice Komisijo uradno obvestijo o koli¢ini surovega mleka iz
prvega pododstavka.

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i pravila o
vsebini, obliki in ¢asovnem razporedu takih prijav ter ukrepe glede
uradnih obvestil drzav ¢lanic v skladu s tem clenom. Ti izvedbeni
akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz Clena 229(2).



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 139

POGLAVJE 111

Organizacije proizvajalcev in zdruZenja ter medpanoine organizacije

Oddelek 1

Opredelitev in priznanje

Clen 152

Organizacije proizvajalcev

1. Drzave Clanice lahko na zahtevo priznajo organizacije proizvajal-
cev, ki:

(a) jih sestavljajo in v skladu s to¢ko (c) ¢lena 153(2) nadzorujejo
proizvajalci v dolocenem sektorju iz ¢lena 1(2);

(b) so ustanovljene na pobudo proizvajalcev;

(c) si prizadevajo za specifi¢ni cilj, ki lahko vkljucuje vsaj enega od
naslednjih ciljev:

(i) zagotovitev, da se proizvodnja nacrtuje in prilagaja povprase-
vanju, zlasti glede kakovosti in koli¢ine;

(i1) koncentracija ponudbe in dajanje na trg proizvodov, ki jih
pridelajo njeni ¢lani, vkljuéno z neposrednim trzenjem;

(iii) optimizacija proizvodnih stroskov in donosnosti nalozb zaradi
uporabe okoljskih standardov in standardov glede dobrobiti
zivali ter stabilizacija cen proizvajalcev;

(iv) raziskovanje in oblikovanje pobud na podroc¢ju trajnostnih
nacinov pridelave, inovativnih praks, gospodarske konkuren-
¢nosti in trznih trendov;

(v) spodbujanje uporabe okolju prijaznih postopkov gojenja in
pridelave ter postopkov in tehnik, ki zagotavljajo dobre
razmere za zivali, in nudenje tehni¢ne pomoci zanje;

(vi) spodbujanje uporabe proizvodnih standardov, izboljSanja
kakovosti proizvodov in razvijanja proizvodov z zaSciteno
oznacbo porekla ali zaSciteno geografsko oznacbo ali proiz-
vodov z nacionalnim znakom kakovosti ter zagotavljanje
ustrezne tehni¢ne pomoci;

(vii) ravnanje s stranskimi proizvodi in odpadki, zlasti za varovanje
kakovosti vode, tal in krajine, ter ohranjanje ali spodbujanje
biotske raznovrstnosti;
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vB
(viil) prispevanje k trajnostni rabi naravnih virov in blazenju
podnebnih sprememb;
(ix) oblikovanje pobud na podrocju promocije in trzenja;
ve3
(x) upravljanje vzajemnih skladov, navedenih v operativnih
programih v sektorju sadja in zelenjave iz tocke (d) Clena
33(3) te uredbe in v ¢lenu 36 Uredbe (EU) st. 1305/2013;
VB

(xi) zagotavljanje potrebne tehni¢ne pomoc¢i za uporabo termin-
skih trgov in zavarovalnih shem;

2. Organizacija proizvajalcev, priznana v skladu z odstavkom 1,
lahko ostane priznana, Ce trzi proizvode pod oznako KN ex 2208,
razen proizvodov iz Priloge I k Pogodbama, pod pogojem, da delez
teh proizvodov ne presega 49 % skupne vrednosti trzne proizvodnje
organizacije proizvajalcev in da za te proizvode ne prejema podpora
Unije. Ti proizvodi se v primeru organizacij proizvajalcev v sektorju
sadja in zelenjave ne upoStevajo pri izraCunu vrednosti trzne proiz-
vodnje za namene Clena 34(2).

3. Drzave ¢lanice z odstopanjem od odstavka 1 priznajo organizacije
proizvajalcev, ki jih sestavljajo proizvajalci v sektorju mleka in mle¢nih
proizvodov in:

(a) so ustanovljene na pobudo proizvajalcev;

(b) si prizadevajo za specificni cilj, ki lahko vkljucuje enega ali vec
naslednjih ciljev:

(1) zagotovitev, da se proizvodnja nacrtuje in prilagaja povprase-
vanju, zlasti glede kakovosti in koli¢ine;

(i1) koncentracijo ponudbe in dajanje na trg proizvodov, ki jih
pridelajo njeni ¢lani;

(iii) optimizacijo proizvodnih stroskov in stabiliziranje cen proizva-
jalcev.

Clen 153

Statut organizacij proizvajalcev

1. 'V statutu organizacije proizvajalcev se od ¢lanov proizvajalcev
zlasti zahteva, da:

(a) uporabljajo pravila, ki jih je organizacija proizvajalcev sprejela v
zvezi s poroCanjem o proizvodnji, proizvodnjo, trzenjem in
varstvom okolja;
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(b) so clani le ene organizacije proizvajalcev za kateri koli proizvod
podjetja; vendar lahko drzave c¢lanice odstopajo od tega pogoja v
ustrezno utemeljenih primerih, ko imajo clani proizvajalci dva
lo¢ena proizvodna obrata, ki se nahajata na razlicnih geografskih
obmogjih;

(c) zagotavljajo informacije, ki jih v statisticne namene zahteva organi-
zacija proizvajalcev.

2.V statutu organizacij proizvajalcev so doloceni tudi:

(a) postopki za dolo¢anje, sprejemanje in spreminjanje pravil iz tocke
(a) odstavka 1;

(b) financni prispevki ¢lanov za financiranje organizacije proizvajalcev;

(¢) pravila, ki ¢lanom proizvajalcem omogocajo, da demokraticno
preverjajo svojo organizacijo in njene odlocitve;

(d) kazni za krSitev obveznosti iz statuta, zlasti za neplacilo finan¢nih
prispevkov, ali pravil, ki jih je doloc¢ila organizacija proizvajalcev;

(e) pravila o sprejemanju novih ¢lanov in zlasti minimalno trajanje
¢lanstva, ki ne more biti krajSe od enega leta;

(f) racunovodska in proracunska pravila, nujna za delovanje organiza-
cije.

3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za organizacije proizvajalcev v
sektorju mleka in mlecnih proizvodov.

Clen 154

Priznanje organizacij proizvajalcev

1. Da drzava clanica prizna organizacijo proizvajalcev, mora biti
organizacija proizvajalcev, ki zaprosi za tako priznanje, pravna oseba
ali jasno opredeljen del pravne osebe, ki:

(a) izpolnjuje zahteve iz tock (a), (b) in (c) ¢lena 152(1);

(b) ima na obmocju, na katerem deluje, minimalno §tevilo ¢lanov in/ali
minimalni obseg ali vrednost trzne proizvodnje, ki ju doloci
zadevna drzava Clanica;

(¢) zadostno dokaze, da lahko svoje dejavnosti izvaja pravilno z vidika
trajanja, ucinkovitosti, zagotavljanja Cloveske, tehni¢ne in mate-
rialne pomoci ¢lanom oziroma koncentracije ponudbe;
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(d) ima statut, ki je skladen s tockami (a), (b) in (c) tega odstavka.

2. Drzave ¢lanice lahko odlocijo, da se za organizacije proizvajalcev,
ki so bile priznane pred 1. januarjem 2014 na podlagi nacionalne zako-
nodaje in izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1 tega Clena, Steje, da so
priznane kot organizacije proizvajalcev v skladu s ¢lenom 152.

3. Organizacije proizvajalcev, ki so bile priznane pred 1. januarjem
2014 na podlagi nacionalne zakonodaje in ki ne izpolnjujejo pogojev iz
odstavka 1, lahko Se do 1. januarja 2015 izvajajo svoje dejavnosti v
skladu z nacionalno zakonodajo.

4. Drzave ¢lanice:

(a) v Stirih mesecih po vlozitvi zahtevka, ki so mu priloZzena vsa
ustrezna dokazila, odlocijo, ali bodo priznale organizacijo proizva-
jalcev; ta zahtevek se vlozi pri drzavi Clanici, v kateri ima organi-
zacija sedez;

(b) v casovnih obdobjih, ki jih dolocijo same, opravljajo preglede, s
katerimi preverijo, ali priznane organizacije proizvajalcev spostujejo
dolocbe tega poglavja;

(¢) v primeru nespoStovanja ali nepravilnosti pri uporabi ukrepov iz
tega poglavja nalozijo tem organizacijam in zdruZenjem veljavne
kazni, ki so jih dolodile, ter po potrebi odlocijo, ali je treba
priznanje preklicati;

(d) Komisijo do 31. marca vsako leto, obvestijo o vsaki odlocitvi o
odobritvi, zavrnitvi ali preklicu priznanja, sprejeti v predhodnem
koledarskem letu.

Clen 155

Zunanje izvajanje

Drzave ¢lanice lahko dovolijo, da katero koli dejavnost (razen proizvod-
nje) priznane organizacije proizvajalcev ali priznanega zdruzenja orga-
nizacij proizvajalcev v sektorjih, ki jih dolo¢i Komisija v skladu s tocko
(f) ¢lena 173(1), izvajajo zunanji izvajalci tudi podruznice, pod pogo-
jem, da je organizacija proizvajalcev ali zdruZenje organizacij proizva-
jalcev Se naprej odgovorno za izvajanje dejavnosti, prenesene na zuna-
njega izvajalca, ter splo$ni upravljavski nadzor in nadziranje komer-
cialne ureditve za izvajanje dejavnosti.

Clen 156

ZdruZenja organizacij proizvajalcev

1. Drzave Clanice lahko na zahtevo priznajo zdruzenja organizacij
proizvajalcev v dolo¢enem sektorju iz ¢lena 1(2), ki so ustanovljena
na pobudo priznanih organizacij proizvajalcev.

Ob upostevanju pravil, sprejetih v skladu s ¢lenom 173, lahko zdruzenja
organizacij proizvajalcev izvajajo katere koli dejavnosti ali naloge orga-
nizacij proizvajalcev.
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2. Drzava c¢lanica lahko z odstopanjem od odstavka 1 na podlagi
zahtevka prizna zdruzenje priznanih organizacij proizvajalcev v sektorju
mleka in mle¢nih proizvodov, ¢e meni, da je zdruZenje sposobno ucin-
kovito opravljati vse dejavnosti priznane organizacije proizvajalcev in
da izpolnjuje pogoje iz Clena 161(1).

Clen 157

MedpanoZne organizacije

1. Drzave ¢lanice lahko na zahtevo priznajo medpanozne organizacije
v specificnem sektorju iz ¢lena 1(2), ki:

(a) jih sestavljajo predstavniki gospodarskih dejavnosti, povezanih s
proizvodnjo in vsaj eno od naslednjih faz dobavne verige: predelavo
proizvodov iz enega ali ve¢ sektorjev ali trgovino z njimi, vklju¢no
z njihovo distribucijo;

(b) se ustanovijo na pobudo vseh ali nekaterih organizacij ali zdruZenj,
ki jih sestavljajo;

(c) imajo poseben namen glede na interese Clanov in potrosnikov, ki
lahko vkljucuje zlasti enega od naslednjih ciljev:

(i) izboljSanje znanja in preglednosti proizvodnje in trga,
vkljuéno z objavo zdruZenih statisticnih podatkov o proiz-
vodnih stroskih, cenah, po potrebi vkljuéno z indeksi cen,
koli¢inah in trajanju predhodno sklenjenih pogodb, pa tudi z
zagotavljanjem analiz 0 moznem prihodnjih trznih trendih na
regionalni, nacionalni ali mednarodni ravni;

(i1) napovedovanje proizvodnih zmogljivosti in beleZenje cen na
javnih trgih;

(iii) pomoc¢ za boljSe usklajevanje nacina dajanja proizvodov na
trg, zlasti z raziskavami in analizami trga;

(iv) raziskovanje potencialnih izvoznih trgov;

(v) brez poseganja v ¢lena 148 in 168 priprava standardnih oblik
pogodb, usklajenih s predpisi Unije, za prodajo kmetijskih
proizvodov kupcem in/ali dobavo predelanih proizvodov
distributerjem in prodajalcem na drobno, ob uposStevanju
potrebe po doseganju pravicnih konkurencnih pogojev in
preprecevanju izkrivljanja trga;
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(vi) boljsa izraba potenciala proizvodov, tudi na ravni prodajnih
moznosti, in oblikovanje pobud za krepitev gospodarske
konkurencnosti in inovativnosti;

(vil) zagotavljanje informacij in izvajanje raziskav, potrebnih za
inovativnost, racionalizacijo, izboljSanje in prilagajanje proiz-
vodnje ter, kjer je ustrezno, predelave in trzenja, tako da bodo
proizvodi bolj ustrezali zahtevam trga ter okusu in pricako-
vanju potro$nikov, zlasti glede kakovosti proizvodov,
vkljuéno s posebnimi lastnostmi proizvodov z zaSciteno
oznacbo porekla ali zas¢iteno geografsko oznacbo, in varstva
okolja;

(viii) iskanje nadinov za omejitev uporabe sredstev za zascito
zdravja zivali in fitofarmacevtskih sredstev, boljse upravljanje
drugih vlozkov v proizvodnjo, zagotavljanje kakovosti proiz-
vodov in varstva tal in vode, spodbujanje varnosti hrane,
predvsem s sledljivostjo proizvodov, ter izboljSanje zdravja
in dobrobiti zivali;

(ix) razvoj metod in instrumentov za izboljSanje kakovosti proiz-
vodov v vseh fazah proizvodnje ter predelave in trzenja, kadar
je to ustrezno;

(x) kakrsno koli ukrepanje za zas$¢ito, varstvo in spodbujanje
ekoloskega kmetovanja ter oznacb porekla, oznak kakovosti
in geografskih oznacb;

(xi) spodbujanje in raziskovanje integrirane, trajnostne pridelave
ali drugih okolju prijaznih nacinov pridelave;

(xii) spodbujanje zdrave in odgovorne potros$nje proizvodov na
notranjem trgu in/ali obves$canje o Skodljivosti nezdravih
vzorcev uzivanja;

(xiii) spodbujanje potros$nje proizvodov na notranjem in na zuna-
njem trgu in/ali zagotavljanje informacij o njih;

(xiv) prispevanje k ravnanju s stranskimi proizvodi ter zmanjSe-
vanju odpadkov in ravnanju z njimi.

2. Drzave Cclanice lahko v ustrezno utemeljenih primerih ter na
podlagi objektivnih in nediskriminatornih meril odloc¢ijo, da je pogoj
iz tocke (c) Clena 158(1) izpolnjen z omejitvijo Stevila medpanoznih
organizacij na regionalni ali nacionalni ravni, ¢e je tako doloCeno z
nacionalnimi predpisi, veljavnimi pred 1. januarjem 2014, in to ne
Skoduje pravilnemu delovanju notranjega trga.
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3. Kar zadeva sektor mleka in mlecnih proizvodov, lahko drzave
Clanice z odstopanjem od odstavka 1 priznajo medpanozne organizacije,
ki:

(a) so uradno zahtevale priznanje in jih sestavljajo predstavniki gospo-
darskih dejavnosti, povezanih s proizvodnjo surovega mleka in
najmanj eno od naslednjih faz v dobavni verigi: predelavo proiz-
vodov iz sektorja mleka in mle¢nih proizvodov, trgovino z njimi,
vklju¢no z njihovo distribucijo;

(b) so ustanovljene na pobudo vseh ali nekaterih predstavnikov iz
tocke (a);

(c) v eni ali vec regijah Unije ob upoStevanju interesov ¢lanov teh
medpanoznih organizacij in potro$nikov izvajajo eno ali ve¢ nasled-
njih dejavnosti:

(i) izboljSanje znanja in preglednosti proizvodnje in trga,
vkljuéno z objavo statisticnih podatkov o cenah, koli¢inah
in trajanju predhodno sklenjenih pogodb za oddajo surovega
mleka ter z zagotavljanjem analiz o moznem prihodnjem
razvoju trga na regionalni, nacionalni in mednarodni ravni;

(i) pomo¢ pri boljsi uskladitvi nacina dajanja proizvodov iz
sektorja mleka in mle¢nih proizvodov na trg, zlasti z raziska-
vami in analizami trga;

(iii) spodbujanje uzivanja mleka in mle¢nih proizvodih ter zagota-
vljanje informacij o mleku in mlecnih proizvodih na notranjih
in zunanjih trgih;

(iv) raziskovanje potencialnih izvoznih trgov;

(v) priprava standardnih oblik pogodb, usklajenih s pravili Unije
za prodajo surovega mleka kupcem ali dobavo predelanih
proizvodov distributerjem in trgovcem na drobno, pri ¢emer
se upoSteva potreba po doseganju posStenih konkurenénih
pogojev in preprecevanju izkrivljanja trga;

(vi) zagotavljanje informacij in izvajanje raziskav, potrebnih za
usmerjanje proizvodnje k proizvodom, ki bolj ustrezajo
zahtevam trga ter okusu in pri¢akovanju potro$nikov, zlasti
glede kakovosti proizvodov in varstva okolja;

(vii) ohranjanje in razvoj pridelovalnih zmogljivosti v sektorju
mleka, med drugim s spodbujanjem programov za inovativ-
nost in podpornih programov za uporabne raziskave in razvoj,
da bi v celoti izkoristili potencial mleka in mle¢nih proizvo-
dov, predvsem zato, da se ustvarijo proizvodi z dodano vred-
nostjo, ki so privlacnejsi za potrosnika;



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 146

(viii) iskanje nacinov za omejevanje uporabe sredstev za zasSCito
zdravja zivali, boljSe upravljanja drugih vlozkov ter izbolj-
Sanje varnosti hrane in zdravja Zivali;

(ix) razvoj metod in instrumentov za izboljSanje kakovosti proiz-
vodov v vseh fazah proizvodnje in trzenja;

(x) izkorisCanje potenciala ekoloskega kmetovanja ter varstvo in
spodbujanje takega kmetovanja, kakor tudi proizvodnje proiz-
vodov z oznacbami porekla, oznakami kakovosti in geograf-
skimi oznacbami ter

(xi) spodbujanje integrirane pridelave ali drugih okolju prijaznih
nacinov pridelave.

Clen 158

Priznavanje medpanoZnih organizacij

1. Drzave c¢lanice lahko priznajo medpanozne organizacije, ki to
zahtevajo, pod pogojem, da:

(a) izpolnjujejo zahteve iz Clena 157;

(b) izvajajo svoje dejavnosti v eni ali vec¢ regijah na zadevnem ozemlju;

(c) predstavljajo pomemben delez gospodarskih dejavnosti iz tocke (a)
Clena 157(1);

(d) se z izjemo primerov iz ¢lena 162 same ne ukvarjajo s proizvodnjo,
predelavo ali trgovino.

2. Drzave clanice lahko odlocijo, da se za medpanozne organizacije,
ki so bile priznane pred 1. januarjem 2014 na podlagi nacionalne zako-
nodaje in izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1 tega Clena, Steje, da so
priznane kot medpanozne organizacije v skladu s ¢lenom 157.

3. Medpanozne organizacije, ki so bile priznane pred 1. januarjem
2014 na podlagi nacionalne zakonodaje in ki ne izpolnjujejo pogojev iz
odstavka 1 tega Clena, lahko svoje dejavnosti izvajajo v skladu z nacio-
nalno zakonodajo $e do 1. januarja 2015.

4.  Drzave clanice lahko priznajo medpanozne organizacije v vseh
sektorjih, ki so obstajale pred 1. januarjem 2014 in so bile priznane
na zahtevo ali ustanovljene z zakonom, ¢etudi ne izpolnjujejo pogoja iz
tocke (b) ¢lena 157(1) ali tocke (b) ¢lena 157(3).
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5. Kadar drzave €lanice priznajo medpanozno organizacijo v skladu z
odstavkom 1 ali 2:

(a) v Stirih mesecih po vlozitvi zahtevka, ki so mu priloZzena vsa
ustrezna dokazila, odlocijo, ali bodo priznale medpanozno organi-
zacijo; ta zahtevek se vlozi pri drzavi Clanici, v kateri ima organi-
zacija sedez;

(b) v casovnih obdobjih, ki jih doloCijo same, opravljajo preglede, s
katerimi preverijo, ali priznane medpanozne organizacije spostujejo
pogoje, povezane z njihovim priznanjem,

(c) v primeru nespostovanja ali nepravilnosti pri izvajanju ukrepov iz te
uredbe nalozijo tem organizacijam veljavne kazni, ki so jih dolocile,
ter po potrebi odlocijo, ali je treba priznanje preklicati;

(d) preklicejo priznanje, ¢e zahteve in pogoji za priznanje, doloeni v
tem cClenu, niso ve¢ izpolnjeni;

(e) Komisijo vsako leto do 31. marca obvestijo o vsaki odlocitvi o
odobritvi, zavrnitvi ali preklicu priznanja, sprejeti v predhodnem
koledarskem letu.

Oddelek 2

Dodatna pravila za posebne sektorje

Clen 159

Obvezno priznanje

Z odstopanjem od ¢lenov od 152 do 158 drzave clanice na zahtevo
priznajo:

(a) organizacije proizvajalcev v:

(1) sektorju sadja in zelenjave za enega ali ve¢ proizvodov iz
navedenega sektorja in/ali takSne proizvode, ki so namenjeni
izklju¢no predelavi;

(i1) sektorju olj¢nega olja in namiznih oljk;

(iii) sektorju sviloprejk;

(iv) sektorju hmelja;

(b) medpanozne organizacije v sektorju oljcnega olja in namiznih oljk
ter sektorju tobaka.

Clen 160

Organizacije proizvajalcev v sektorju sadja in zelenjave

Organizacije proizvajalcev v sektorju sadja in zelenjave uresnicujejo
vsaj enega od ciljev iz tock (c)(i), (ii) in (iii) ¢lena 152(1).
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V statutu organizacije proizvajalcev v sektorju sadja in zelenjave je
doloc¢eno, da morajo proizvajalci, ki so njeni ¢lani, svojo celotno proiz-
vodnjo trziti prek organizacije proizvajalcev.

Steje se, da organizacije proizvajalcev in zdruzenja organizacij proizva-
jalcev v sektorju sadja in zelenjave v gospodarskih zadevah v skladu s
pristojnostmi delujejo v imenu svojih ¢lanov in za njih.

Clen 161

Priznanje organizacij proizvajalcev v sektorju mleka in mlecnih
proizvodov

1. Drzave ¢lanice kot organizacije proizvajalcev v sektorju mleka in
mlecnih proizvodov priznajo vse pravne osebe ali jasno opredeljene dele
pravnih oseb, ki zaprosijo za tako priznanje, pod pogojem, da:

(a) izpolnjujejo zahteve iz Clena 152(3);

(b) imajo na obmocju, na katerem delujejo, minimalno Stevilo ¢lanov
in/ali minimalni obseg trzne proizvodnje, ki jo dolo¢i zadevna
drzava Clanica;

(¢) je zadostno dokazano, da lahko svoje dejavnosti izvajajo pravilno z
vidika trajanja, ucinkovitosti in koncentracije ponudbe;

(d) imajo statute, ki so skladni s tockami (a), (b) in (c) tega odstavka.

2. Drzave ¢lanice lahko odlocijo, da se za organizacije proizvajalcev,
ki so bile priznane pred 2. aprilom 2012 na podlagi nacionalne zako-
nodaje in izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1 tega clena, Steje, da so
priznane kot organizacije proizvajalcev v skladu s ¢lenom 152(3).

3.  Drzave ¢lanice:

(a) v stirth mesecih po vlozitvi zahtevka, ki so mu prilozena vsa
ustrezna dokazila, odlocijo, ali bodo priznale organizacijo proizva-
jalcev; zahtevek se vlozi v drzavi ¢lanici, v kateri ima organizacija
svoj sedez;

(b) v casovnih obdobjih, ki jih doloCijo same, opravljajo preglede, s
katerimi preverijo, ali priznane organizacije proizvajalcev in zdru-
zenja organizacij proizvajalcev spostujejo dolocbe tega poglavja;
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(c) v primeru nespo$tovanja ali nepravilnosti pri izvajanju ukrepov iz
tega poglavja nalozijo tem organizacijam in zdruZenjem veljavne
kazni, ki so jih dolocile, ter po potrebi odlocijo, ali je treba
priznanje preklicati;

(d) Komisijo vsako leto do 31. marca obvestijo o vsaki odlo¢itvi o
odobritvi, zavrnitvi ali preklicu priznanja, sprejeti v predhodnem
koledarskem letu.

Clen 162
Medpanozne organizacije v sektorjih oljénega olja in namiznih oljk
ter tobaka

Za medpanozne organizacije v sektorjih oljénega olja in namiznih oljk
ter tobaka lahko specificni cilj iz tocke (c) ¢lena 157(1) vkljucuje tudi
najmanj enega od naslednjih ciljev:

(a) koncentracijo in usklajevanje ponudbe ter trzenje proizvodov
¢lanov;

(b) skupno prilagajanje proizvodnje in predelave zahtevam trga ter
izboljSanje proizvoda;

(c) spodbujanje racionalizacije in izboljSanja proizvodnje in predelave.

Clen 163

Priznanje medpanoZnih organizacij v sektorju mleka in mle¢nih
proizvodov

1.  Drzave ¢lanice lahko priznajo medpanozne organizacije v sektorju

mleka in mle¢nih proizvodov, pod pogojem, da take organizacije:

(a) izpolnjujejo zahteve iz €lena 157(3);

(b) izvajajo svoje dejavnosti v eni ali vec regijah na zadevnem ozemlju;

(¢) predstavljajo pomemben delez gospodarskih dejavnosti iz tocke (a)
¢lena 157(3);

(d) same ne proizvajajo, predelujejo ali trzijo proizvodov v sektorju
mleka in mlec¢nih proizvodov.

2. Drzave clanice lahko odlocijo, da se za medpanozne organizacije,
ki so bile priznane pred 2. aprilom 2012 na podlagi nacionalne zako-
nodaje in izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1, Steje, da so priznane kot
medpanozne organizacije v skladu s ¢lenom 157(3).
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3. Kadar drzave €lanice uporabijo moznost za priznanje medpanozne
organizacije v skladu z odstavkom 1 ali 2:

(a) v stirth mesecih po vlozitvi zahtevka, ki so mu priloZzena vsa
ustrezna dokazila, odlocijo, ali bodo priznale medpanozno organi-
zacijo; zahtevek se vloZzi pri drzavi €lanici, v kateri ima organizacija
svoj sedez;

(b) v casovnih obdobjih, ki jih doloCijo same, opravljajo preglede, s
katerimi preverijo, ali medpanozne organizacije spostujejo pogoje,
povezane za njihovim priznanjem;

(c) v primeru nespostovanja ali nepravilnosti pri izvajanju ukrepov iz te
uredbe naloZzijo tem organizacijam veljavne kazni, ki so jih dolocile,
ter po potrebi odlocijo, ali je treba priznanje preklicati;

(d) preklicejo priznanje, Ce:

(i) zahteve in pogoji za priznanje, doloceni v tem ¢lenu, niso vec¢
izpolnjeni;

(i1) medpanozna organizacija sodeluje pri kakrSnem koli spora-
zumu, sklepu in usklajenem ravnanju iz c¢lena 210(4); tak
preklic priznanja ne posega v kakr$ne koli druge kazni, ki jih
je treba naloziti v skladu z nacionalnim pravom;

(iii) medpanozna organizacija ne izpolnjuje obveznosti o uradnih
obvestilih iz tocke (a) prvega pododstavka clena 210(2);

(e) Komisijo vsako leto do 31. marca obvestijo o vsaki odlocitvi o
odobritvi, zavrnitvi ali preklicu priznanja, sprejeti v predhodnem
koledarskem letu.

Oddelek 3

RazSiritev pravil in obveznih prispevkov

Clen 164

RazSiritev pravil

1. Kadar se priznana organizacija proizvajalcev, priznano zdruzenje
organizacij proizvajalcev ali priznana medpanozna organizacija, ki
deluje na dolocenem gospodarskem obmocju ali dolocenih obmocjih
drzave Clanice, Steje za reprezentativno glede proizvodnje ali predelave
dolocenega proizvoda ali trgovanja z njim, lahko zadevna drzava ¢lanica
na zahtevo te organizacije doloc¢i, da so nekateri sporazumi, sklepi ali
usklajena ravnanja, sprejeti v okviru te organizacije, za omejeno
obdobje zavezujoci za druge izvajalce, ki delujejo na zadevnem gospo-
darskem obmocju ali zadevnih gospodarskih obmocjih, ne glede na to,
ali so izvajalci posamezniki ali skupine, in ki niso vkljuceni v navedeno
organizacijo oziroma zdruZenje.
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2.V tem oddelku ,,gospodarsko obmocje* pomeni geografski predel,
ki ga sestavljajo bliznja ali sosednja proizvodna obmogja, na katerih so
proizvodni in trzni pogoji homogeni.

3. Organizacija ali zdruzenje se Steje za reprezentativno, kadar na
zadevnem gospodarskem obmocju oziroma obmocjih drzave c¢lanice:

(a) njen oziroma njegov delez obsega proizvodnje, trgovine ali prede-
lave za zadevni proizvod ali zadevne proizvode znasa:

(1) v primeru organizacij proizvajalcev v sektorju sadja in zelenjave
najmanj 60 % ali

(i) v drugih primerih vsaj dve tretjini ter

(b) v primeru organizacij proizvajalcev zajema ve¢ kot 50 % zadevnih
proizvajalcev.

Kadar pa ugotavljanje deleza obsega proizvodnje ali predelave zadev-
nega proizvoda ali zadevnih proizvodov ali trgovine z njimi povzroca
prakti¢ne tezave, lahko drzava c¢lanica za medpanozne organizacije
dolo¢i nacionalne predpise za ugotavljanje doloCene ravni reprezentativ-
nosti iz tocke (a)(ii) prvega pododstavka.

Kadar se zahtevek za razsiritev pravil na druge izvajalce nanaSa na vec
kot eno gospodarsko obmodje, organizacija oziroma zdruzenje dokaze
minimalno raven reprezentativnosti, kakor je opredeljeno v prvem
pododstavku, za vsako od pridruzenih panog v vsakem zadevnem
gospodarskem obmocju.

4.  Pravila, za katera se lahko zahteva razsiritev na druge izvajalce v
skladu z odstavkom 1, so povezana z enim od naslednjih namenov:

(a) porocanje o proizvodnji in razmerah na trgu;

(b) strozja pravila glede proizvodnje od veljavnih nacionalnih pravil ali
pravil Unije;

(c) priprava standardnih pogodb, usklajenih s pravili Unije;

(d) trzenj;

(e) varstvo okolja;

(f) ukrepi za promocijo in izkoris¢anje potenciala proizvodov;
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(g) ukrepi za zasCito ekoloskega kmetovanja ter geografskega porekla,
oznak kakovosti in geografskih oznacb;

(h) raziskave, s katerimi se proizvodom doda vrednost, zlasti z novimi
moznostmi uporabe, ki ne ogrozajo javnega zdravja;

(1) Studije za izboljSanje kakovosti proizvodov;

(j) raziskave, zlasti na podro¢ju razvoja pridelovalnih metod, ki
omogoc¢ajo manjSo rabo fitofarmacevtskih sredstev in sredstev za
zaSc¢ito zdravja Zzivali ter zagotavljajo ohranjanje tal in ohranjanje
ali izboljSanje stanja okolja;

(k) opredelitev najnizje zahtevane kakovosti ter minimalnih standardov
za pakiranje in predstavitev;

(1) uporaba certificiranega semena in spremljanje kakovosti proizvo-
dov;

(m) zdravje zivali ali rastlin ali varnosti hrane;

(n) ravnanje s stranskimi proizvodi.

Ta pravila ne skodujejo drugim izvajalcem v zadevni drzavi Clanici ali
Uniji in ne smejo imeti nobenega od ucinkov iz ¢lena 210(4) ali biti
drugace neskladna z veljavnim pravom Unije ali veljavnimi nacional-
nimi pravili.

5. Razsiritev pravil iz odstavka 1 se v celoti objavi v uradni publi-
kaciji zadevne drzave Clanice, tako da so izvajalci obvesceni o njej.

6.  Drzave clanice uradno obvestijo Komisijo o vsaki odlocitvi, spre-
jeti na podlagi tega Clena.

Clen 165

Financni prispevki ne¢lanov

Kadar se pravila priznane organizacije proizvajalcev, priznanega zdru-
zenja organizacij proizvajalcev ali priznane medpanozne organizacije v
skladu s ¢lenom 164 razsirijo in so dejavnosti, ki jih pravila zajemajo, v
splosnem gospodarskem interesu gospodarskih subjektov, katerih dejav-
nosti se nanasajo na navedene proizvode, lahko drzava clanica, ki je
priznala organizacijo, po posvetovanju z ustreznimi delezniki odlo¢i, da
posamezni gospodarski subjekti ali skupine, ki niso ¢lani organizacije, a
imajo od teh dejavnosti korist, organizaciji placajo celoto ali del finan-
¢nega prispevka, ki ga placujejo ¢lani, do viSine, do katere so taki
prispevki namenjeni za pokrivanje neposrednih stroSkov iz izvajanja
zadevnih dejavnosti.
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Oddelek 4
Prilagoditev ponudbe

Clen 166

Ukrepi za laZjo prilagoditev ponudbe zahtevam trga

Da se spodbudi ukrepanje organizacij iz ¢lenov od 152 do 163 za lazjo
prilagoditev ponudbe zahtevam trga, razen ukrepanja v zvezi z umikom
proizvodov s trga, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje
delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 glede ukrepov v sektorjih,
navedenih v ¢lenu 1(2), za:

(a) izboljsanje?kakovosti;

(b) spodbujanje boljse organizacije proizvodnje, predelave in trZenja;

(c) lazje belezenje gibanja trznih cen;

(d) omogocanje oblikovanja kratkoro¢nih in dolgoro¢nih napovedi na
podlagi uporabljenih proizvodnih sredstev.

Clen 167

Pravila trZenja za boljSe in stabilnejSe delovanje skupnega trga za
vino

1.  Drzave clanice pridelovalke lahko za boljse in stabilnejSe delo-
vanje skupnega trga za vino, vkljucno z grozdjem, mostom in vinom,
iz katerih se to vino pridobiva, zlasti s sklepi, ki jih sprejmejo
medpanozne organizacije, priznane v skladu s ¢lenoma 157 in 158,
doloc¢ijo pravila trzenja za urejanje ponudbe.

Tak$na pravila morajo biti sorazmerna z zastavljenim ciljem in ne
smejo:

(a) zadevati poslov po prvem trzenju zadevnega proizvoda;

(b) omogocati dolo¢anja cen, vkljuéno z okvirnimi ali priporo¢enimi
cenami;

(c) omogocati zadrzevanja prevelikega deleza letnega pridelka, ki bi
sicer bil na voljo;

(d) omogocati zavrnitve izdaje nacionalnih potrdil in potrdil Unije, ki
so potrebna za promet in trzenje vina, kadar je tako trzenje v skladu
z navedenimi pravili.
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2. Pravila iz odstavka 1 se v celoti objavijo v uradni publikaciji
zadevne drzave Clanice, tako da so izvajalci o njih obvesceni.

3. Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o kakr$nih koli odlo¢it-
vah, sprejetih na podlagi tega Clena.

Oddelek 5
Sistemi sklepanja pogodb

Clen 168

Pogodbeni odnosi

1. Ce drzava ¢&lanica brez poseganja v &len 148 o sektorju mleka in
mleénih proizvodov ter ¢len 125 o sektorju sladkorju v zvezi s kmetij-
skimi proizvodi iz sektorja, navedenega v ¢lenu 1(2), ki ni sektor mleka
in mle¢nih proizvodov ter sladkorja, odloci da:

(a) mora obstajati pisna pogodba med strankama za vsako dobavo teh
proizvodov na njenem ozemlju s strani proizvajalca predelovalcu ali
distributerju in/ali

(b) morajo prvi kupci pripraviti pisno ponudbo za pogodbo o dobavi na
njenem ozemlju teh proizvodov s strani proizvajalcev,

takSna pogodba ali takSna ponudba za sklenitev pogodbe izpolnjuje
pogoje iz odstavka 4 in 6 tega Clena.

2. Kadar drzava ¢lanica odlo¢i, da mora biti med strankama sklenjena
pisna pogodba, kadar proizvajalec predelovalcu dobavi proizvode iz
tega Clena, odloci tudi, katero stopnjo ali stopnje dobave zajema taka
pogodba, ¢e dobava zadevnih proizvodov poteka prek enega ali vec¢
posrednikov.

Drzave clanice zagotovijo, da dolocbe, sprejete na podlagi tega Clena, ne
Skodujejo pravilnemu delovanju notranjega trga.

3.V primeru iz odstavka 2 lahko drzava c¢lanica vzpostavi meha-
nizem za mediacijo, ki bo zajemal primere, ko ni sporazuma o sklenitvi
taksne pogodbe, da se tako zagotovijo pravicni pogodbeni odnosi.

4. Vsaka pogodba ali ponudba za sklenitev pogodbe iz odstavka 1:

(a) se pripravi pred oddajo;

(b) se pripravi v pisni obliki in



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 155

(c) vsebuje zlasti naslednje elemente:

(i) ceno, ki se placa za oddajo ter je:

— nespremenljiva in dolo¢ena v pogodbi in/ali

— izracunana s kombiniranjem razli¢nih dejavnikov, dolo¢enih
v pogodbi, ki lahko vkljucujejo trzne kazalnike, ki odrazajo
spremembe trznih razmer, dobavljene koli¢ine in kakovost
ali sestavo dobavljenih kmetijskih proizvodov;

(i1) koli¢ino in kakovost zadevnih proizvodov, ki se lahko dobavijo
ali se morajo dobaviti, in Cas teh dobav;

(ii1) trajanje pogodbe, ki se lahko sklene bodisi za dolo¢en bodisi za
nedolocen cas, ter dolocbe o odpovedi;

(iv) podrobnosti o placilnih rokih in postopkih;

(v) nacine zbiranja ali dobave kmetijskih proizvodov ter

(vi) pravila, ki se uporabljajo v primeru vi§je sile.

5. Z odstopanjem od odstavka 1 pogodba ali ponudba za sklenitev
pogodbe ni potrebna, kadar proizvajalec dobavi zadevne proizvode
kupcu, ki je zadruga, katere Clan je proizvajalec, Ce statut te zadruge
ali pravila in odlocitve, ki so v njem doloCene ali iz njega izhajajo,
vsebujejo dolocbe s podobnimi ucinki, kot jih imajo dolocbe iz tock (a),
(b) in (c) odstavka 4.

6.  Stranke se prosto pogajajo o vseh elementih pogodb za dobavo
kmetijskih proizvodov, ki jih sklenejo proizvajalci, zbiralci, predelovalci
ali distributerji, tudi o elementih iz tocke (c) odstavka 4.

Ne glede na prvi pododstavek se uporabljata ena ali obe tocki:

(a) kadar drzava clanica odloci, da so pisne pogodbe za dobavo kmetij-
skih proizvodov obvezne v skladu z odstavkom 1, lahko doloci
minimalno trajanje pogodbe, ki velja samo za pisne pogodbe med
proizvajalcem in prvim kupcem kmetijskih proizvodov. Tako mini-
malno trajanje pogodbe je vsaj Sest mesecev in ne skoduje pravil-
nemu delovanju notranjega trga;
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(b) kadar drzava clanica odlo¢i, da mora prvi kupec kmetijskih proiz-
vodov proizvajalcu dati pisno ponudbo za sklenitev pogodbe v
skladu z odstavkom 1, lahko dolo¢i, da mora ponudba vsebovati
minimalno trajanje pogodbe, ki je za ta namen dolo¢eno v nacio-
nalni zakonodaji. Tako minimalno trajanje pogodbe je vsaj Sest
mesecev in ne Skoduje pravilnemu delovanju notranjega trga.

Drugi pododstavek ne posega v pravico proizvajalca, da tako minimalno
trajanje pogodbe zavrne, pod pogojem, da to stori pisno. V tem primeru
se stranki prosto pogajata o vseh elementih pogodbe, tudi o elementih iz
tocke (c) odstavka 4.

7.  Drzave clanice, ki uporabljajo moznosti iz tega Clena, zagotovijo,
da sprejete dolocbe ne Skodujejo pravilnemu delovanju notranjega trga.

Drzave clanice Komisijo obvestijo o tem, kako uporabljajo ukrepe,
sprejete na podlagi tega Clena.

8. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe,
potrebne za enotno uporabo tock (a) in (b) odstavka 4 ter odstavka 5
tega Clena, in ukrepe v zvezi z uradnim obves$¢anjem, ki ga drzave
¢lanice izvedejo v skladu s tem ¢lenom.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Clen 169

Pogodbena pogajanja v sektorju oljcnega olja

1. Organizacija proizvajalcev v sektorju olj¢nega olja, ki je priznana
po ¢lenu 152(1) in uresnicuje en ali ve¢ ciljev koncentracije ponudbe,
dajanja proizvodov, ki jih proizvedejo njeni ¢lani, na trg in optimizacije
proizvodnih stroskov, se lahko v imenu svojih ¢lanov pogaja za skle-
nitev pogodb o dobavi dela ali celotne skupne proizvodnje olj¢nega olja
svojih Clanov.

Organizacija proizvajalcev izpolni cilje iz tega odstavka, ¢e je rezultat
uresnicevanja teh ciljev zdruzevanje dejavnosti, in bo tako zdruzevanje
po vsej verjetnosti znatno izboljSalo ucinkovitost, tako da dejavnosti
organizacije proizvajalcev na splosno prispevajo k izpolnitvi ciljev
¢lena 39 PDEU.
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To se lahko doseze, Ce:

(a) organizacija proizvajalcev izvaja vsaj eno od naslednjih dejavnosti:

(1) skupna distribucija, vklju¢no s skupno prodajno mrezo ali
skupnim prevozom;

(i1) skupno pakiranje, oznacevanje ali promocija;

(ii1) skupna organizacija nadzora kakovosti;

(iv) skupna uporaba opreme ali skladis¢nih prostorov;

(v) skupna predelava;

(vi) skupno ravnanje z odpadki, ki neposredno nastajajo pri proiz-
vodnji oljcnega olja;

(vii) skupno javno naro¢anje vlozkov;

(b) so te dejavnosti obsezne z vidika kolicine zadevnega oljcnega olja
ter stroskov proizvodnje in dajanja proizvoda na trg.

2. Priznana organizacija proizvajalcev se lahko pogaja:

(a) ne glede na to, ali so proizvajalci nanjo prenesli lastni$tvo nad
zadevnim oljénim oljem;

(b) ne glede na to, ali je dogovorjena cena enaka za skupno proiz-
vodnjo nekaterih ali vseh ¢lanov;

(c) Ce obseg proizvodnje oljénega olja, o katerem se tako pogaja in ki
je proizvedeno v kateri koli posamezni drzavi ¢lanici, za dolo¢eno
organizacijo proizvajalcev ne presega 20 % zadevnega trga; za
namen izraCuna tega se razlikuje med oljénim oljem za prehrano
ljudi in olj¢nem oljem za druge namene;

(d) ce za obseg proizvodnje oljcnega olja, o katerem se tako pogaja,
organizacija proizvajalcev skoncentrira ponudbo in daje na trg
proizvode svojih ¢lanov;

(e) ce zadevni proizvajalci niso Clani nobene druge organizacije proiz-
vajalcev, ki se prav tako pogaja o takih pogodbah v njihovem
imenu;

(f) Ce za zadevno olj¢no olje ne velja obveznost ponudbe, ki bi bila
posledica Clanstva proizvajalca v zadrugi, ki sama ni Cclanica
zadevne organizacije proizvajalcev, v skladu s pogoji, dolocenimi
v statutu zadruge ali pravilih in odlo¢itvah, ki so v njem predvideni
ali iz njega izhajajo, ter
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(g) Ce organizacija proizvajalcev pristojne organe drzave Clanice, v
kateri deluje, uradno obvesti o obsegu proizvodnje olj¢nega olja,
o katerem se tako pogaja.

3. Za namene tega Clena navajanje organizacij proizvajalcev vklju-
Cuje tudi zdruzenja takih organizacij proizvajalcev, priznana po ¢lenu
156(1).

4. Komisija za namene uporabe tocke (c) odstavka 2 na nacin, ki se
ji zdi ustrezen, objavi obseg proizvodnje oljénega olja v drzavah clani-
cah.

5. Z odstopanjem od tocke (c) odstavka 2, tudi ¢e tam dolocCeni prag
ni presezen, lahko organ za konkurenco iz drugega pododstavka tega
odstavka v posameznem primeru odlo¢i, da mora organizacija proizva-
jalcev ponoviti posamezna pogajanja, ali jih sploh ne dovoli, ¢e meni,
da je to potrebno, da se prepreci izkljucevanje konkurence, ali ce
ugotovi, da so ogrozeni cilji ¢lena 39 PDEU.

V primeru pogajanj, ki se nanasajo na veC kot eno drzavo ¢lanico,
Komisija brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2) ali (3) sprejme odlo-
Citev iz prvega pododstavka. V drugih primerih navedeno odlocCitev
sprejme nacionalni organ za konkurenco iz drZave cClanice, na katero
se nana$ajo pogajanja.

Odlocitve iz tega odstavka se ne uporabljajo pred datumom uradnega
obvestila zadevnim podjetjem.

V tem ¢lenu se uporablja opredelitev ,,nacionalnega organa za konku-
renco® iz toCke (a) ¢lena 149(7).

6. Drzave clanice, v katerih potekajo pogajanja v skladu s tem
¢lenom, Komisijo uradno obvestijo o uporabi tocke (g) odstavka 2 in
odstavka 5.

Clen 170

Pogodbena pogajanja v sektorju govejega in tele¢jega mesa

1. Organizacija proizvajalcev v sektorju govejega in telecjega mesa,
ki je priznana po Clenu 152(1) in uresniCuje en ali ve¢ ciljev koncen-
tracije ponudbe, dajanja proizvodov, ki jih proizvedejo njeni ¢lani, na
trg in optimizacije proizvodnih strogkov, se lahko v imenu svojih ¢lanov
pogaja za sklenitev pogodb o dobavi dela ali celotne skupne vzreje
zivega goveda rodu Bos taurus, namenjenega zakolu, ki spadajo pod
oznako KN ex 0102 29 21, ex 0102 29 41, ex 0102 29 51, ex 0102 29 61
ali ex 0102 29 91):

(a) starega manj kot dvanajst mesecev in
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(b) starega dvanajst mesecev ali vec.

Organizacija proizvajalcev izpolni cilje iz tega odstavka, Ce je rezultat
uresnicevanja teh ciljev zdruzevanje dejavnosti, ki bo po vsej verjetnosti
znatno izbolj$alo ucinkovitost, tako da dejavnosti organizacije proizva-
jalcev na sploSno prispevajo k izpolnitvi ciljev ¢lena 39 PDEU.

To se lahko doseze, Ce:

(a) organizacija proizvajalcev izvaja vsaj eno od naslednjih dejavnosti:

(1) skupna distribucija, vkljuéno s skupno prodajno mrezo ali
skupnim prevozom;

(ii) skupna promocija;

(iii) skupna organizacija nadzora kakovosti;

(iv) skupna uporaba opreme ali skladis¢nih prostorov;

(v) skupno ravnanje z odpadki, ki neposredno nastajajo pri vzreji
zivega goveda;

(vi) skupno javno narocanje vlozkov;

(b) so te dejavnosti obsezne z vidika obsega proizvodnje zadevnega
govejega in teleCjega mesa ter stroSkov proizvodnje in dajanja
proizvoda na trg.

2. Priznana organizacija proizvajalcev se lahko pogaja:

(a) ne glede na to, ali so kmetje nanjo prenesli lastniStvo ali ne;

(b) ne glede na to, ali je dogovorjena cena enaka, kar zadeva skupno
proizvodnjo nekaterih ali vseh ¢lanov;

(c) ce obseg proizvodnje govejega in tele¢jega mesa, o katerem se tako
pogaja in ki je proizvedeno v kateri koli posamezni drzavi clanici,
za doloCeno organizacijo proizvajalcev ne presega 15 % celotne
nacionalne proizvodnje vsakega proizvoda iz tock (a) in (b)
odstavka 1 te drzave Clanice, izrazene v ekvivalentu mase trupa;

(d) ce za obseg proizvodnje govejega in teleCjega mesa, o katerem se
tako pogaja, organizacija proizvajalcev skoncentrira ponudbo in daje
proizvode svojih ¢lanov na trg;

(e) Ce zadevni proizvajalci niso Clani nobene druge organizacije proiz-
vajalcev, ki se prav tako pogaja o takih pogodbah v njihovem
imenu;
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(f) ce za zadevni proizvod ne velja obveznost ponudbe, ki bi bila
posledica Clanstva proizvajalca v zadrugi, ki sama ni Cclanica
zadevne organizacije proizvajalcev, v skladu s pogoji, dolocenimi
v statutu zadruge ali pravilih in odlo¢itvah, ki so v njem predvideni
ali iz njega izhajajo, ter

(g) Ce organizacija proizvajalcev pristojne organe drzave cClanice, v
kateri deluje, uradno obvesti o obsegu proizvodnje govejega in
telejega mesa, o katerem se tako pogaja.

3.  Za namene tega Clena navajanje organizacije proizvajalcev
vkljuCuje tudi zdruzenja takih organizacij proizvajalcev, priznana
po clenu 156(1).

4. Komisija za namene uporabe tocke (c) odstavka 2 na nacin, ki se
ji zdi ustrezen, objavi obseg proizvodnje govejega in teleCjega mesa v
drzavah clanicah, izrazen v ekvivalentu mase trupa.

5. Z odstopanjem od tocke (c) odstavka 2, tudi kadar tam doloceni
pragi niso presezeni, lahko organ za konkurenco iz drugega podod-
stavka tega odstavka v posameznem primeru odlo¢i, da mora organiza-
cija proizvajalcev ponoviti posamezna pogajanja. ali jih sploh ne dovoli,
¢e meni, da je to potrebno, da se prepreci izklju¢evanje konkurence, ali
¢e ugotovi, da je proizvod, o katerem se tako pogaja, zaradi posebnih
znadilnosti ali predvidene uporabe del lo¢enega trga in da bi tak$na
skupna pogajanja zajela ve¢ kot 15 % nacionalne proizvodnje takSnega
trga, ali e ugotovi, da so ogroZeni cilji ¢lena 39 PDEU.

V primeru pogajanj, ki se nanasajo na ve¢ kot eno drzavo ¢lanico,
Komisija brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2) ali (3) sprejme odlo-
Citev iz prvega pododstavka. V drugih primerih navedeno odlocCitev
sprejme nacionalni organ za konkurenco iz drzave ¢lanice, na katero
se nanasajo pogajanja.

Odlocitve iz tega odstavka se ne uporabljajo pred datumom uradnega
obvestila zadevnim podjetjem.

V tem clenu se uporablja opredelitev ,,nacionalnega organa za konku-
renco” iz tocke (a) ¢lena 149(7).

6. Drzave clanice, v katerih potekajo pogajanja v skladu s tem
¢lenom, Komisijo uradno obvestijo o uporabi tocke (g) odstavka 2 in
odstavka 5.
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Clen 171

Pogodbena pogajanja za nekatere poljScine

1. Organizacija proizvajalcev, ki je priznana po ¢lenu 152(1) in ures-
nicuje en ali ve¢ ciljev koncentracije ponudbe, dajanja proizvodov, ki
jih proizvedejo njeni ¢lani, na trg in optimizacije proizvodnih stroskov,
se lahko za del ali celotno skupno proizvodnjo svojih ¢lanov v njihovem
imenu pogaja za sklenitev pogodb o dobavi enega ali ve¢ naslednjih
proizvodov, ki niso namenjeni za setev, v primeru jeCmena pa niso
namenjeni za proizvodnjo sladu:

(a) navadna pSenica, ki spada pod oznako KN ex 1001 99 00;
(b) je€men, ki spada pod oznako KN ex 1003 90 00;

(c) koruza, ki spada pod oznako KN 1005 90 00;

(d) rz, ki spada pod oznako KN 1022 90 00;

(e) trda pSenica, ki spada pod oznako KN 1001 19 00;

(f) oves, ki spada pod oznako KN 1004 90 00;

(g) tritikala, ki spada pod oznako KN ex 1008 60 00;

(h) seme oljne ogrscice, ki spada pod oznako KN ex 1205;
(1) sonc¢ni¢no seme, ki spada pod oznako KN ex 1206 00;

(j) soja, ki spada pod oznako KN 1201 90 00;

(k) bob, ki spada pod oznaki KN ex 0708 in ex 0713;

(1) navadni grah, ki spada pod oznaki KN ex 0708 in ex 0713.

Organizacija proizvajalcev izpolni cilje iz tega odstavka, Ce je rezultat
uresni¢evanja teh ciljev zdruzevanje dejavnosti, ki bo po vsej verjetnosti
znatno izboljsalo ucinkovitost, tako da dejavnosti organizacije proizva-
jalcev na splosno prispevajo k izpolnitvi ciljev ¢lena 39 PDEU.

To se lahko doseze, Ce:
(a) organizacija proizvajalcev izvaja vsaj eno od naslednjih dejavnosti:

(1) skupna distribucija, vkljuéno s skupno prodajno mrezo ali
skupnim prevozom;

(i1) skupna promocija;

(iii) skupna organizacija nadzora kakovosti;

(iv) skupna uporaba opreme ali skladis¢nih prostorov;
(v) skupno javno narocanje vlozkov;

(b) so te dejavnosti obsezne z vidika koli¢ine zadevnega proizvoda ter
stroskov proizvodnje in dajanja proizvoda na trg.
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2. Priznana organizacija proizvajalcev se lahko pogaja:

(a) ne glede na to, ali so proizvajalci nanjo prenesli lastnistvo ali ne;

(b) ne glede na to, ali je dogovorjena cena enaka, kar zadeva skupno
proizvodnjo nekaterih ali vseh Clanov;

(c) Ce obseg proizvodnje v kateri koli posamezni drzavi ¢lanici, o
katerem se tako pogaja, za vsak proizvod iz odstavka 1 in posa-
mezno organizacijo proizvajalcev ne preseze 15 % skupne nacio-
nalne proizvodnje tega proizvoda v zadevni drzavi ¢lanici;

(d) ce za koli¢ino proizvodov, o kateri se tako pogaja, organizacija
proizvajalcev skoncentrira ponudbo in daje proizvode svojih ¢lanov
na trg;

(e) ce zadevni proizvajalci niso ¢lani nobene druge organizacije proiz-
vajalcev, ki se prav tako pogaja o takih pogodbah v njihovem
imenu;

(f) ¢e za zadevni proizvod ne velja obveznost ponudbe, ki bi bila
posledica ¢lanstva proizvajalca v zadrugi, ki sama ni clanica
zadevne organizacije proizvajalcev, v skladu s pogoji, dolocenimi
v statutu zadruge ali pravilih in odlo¢itvah, ki so v njem predvideni
ali iz njega izhajajo, ter

(g) Ce organizacija proizvajalcev pristojne organe drzave clanice, v
kateri deluje, uradno obvesti o obsegu proizvodnje vsakega proiz-
voda, o katerem se tako pogaja.

3.  Za namene tega clena navajanje organizacij proizvajalcev
vkljucuje tudi zdruzenja takih organizacij proizvajalcev, priznana
po Clenu 156(1).

4.  Komisija za namene uporabe tocke (c) odstavka 2 za proizvode iz
odstavka 1 objavi obseg proizvodnje v drzavah c¢lanicah na nacin, ki se
ji zdi ustrezen.



2013R1308 — SL —01.01.2014 — 000.005 — 163

5. Z odstopanjem od tocke (c) odstavka 2, tudi ¢e tam doloceni pragi
niso presezeni, se lahko organ za konkurenco iz drugega pododstavka
tega odstavka v posameznem primeru odloci, da mora organizacija
proizvajalcev ponoviti posamezna pogajanja, ali jih sploh ne dovoli,
¢e meni, da je to potrebno, da se prepreci izkljuevanje konkurence,
ali ¢e ugotovi, da je proizvod, o katerem se tako pogaja, zaradi posebnih
znadilnosti ali predvidene uporabe del lo¢enega trga in da bi tak$na
skupna pogajanja zajela ve¢ kot 15 % nacionalne proizvodnje takSnega
trga, ali ¢e ugotovi, da so ogrozeni cilji ¢lena 39 PDEU.

V primeru pogajanj, ki se nanasajo na ve¢ kot eno drzavo ¢lanico,
Komisija brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2) ali (3) sprejme odlo-
Citev iz prvega pododstavka. V drugih primerih navedeno odlocCitev
sprejme nacionalni organ za konkurenco iz drzave clanice, na katero
se nana$ajo pogajanja.

Odlocitve iz tega odstavka se ne uporabljajo pred datumom uradnega
obvestila zadevnim podjetjem.

V tem clenu se uporablja opredelitev ,,nacionalnega organa za konku-
renco iz tocke (a) ¢lena 149(7).

6. Drzave clanice, v katerih potekajo pogajanja v skladu s tem
¢lenom, Komisijo uradno obvestijo o uporabi tocke (g) odstavka 2 in
odstavka 5.

Clen 172

Uravnavanje ponudbe stegna z zaSciteno oznacbo porekla ali
za$Citeno geografsko oznacbo

1. Drzave Cclanice lahko na zahtevo organizacije proizvajalcev,
priznane v skladu s ¢lenom 152(1) te uredbe, medpanozne organizacije,
priznane v skladu s ¢lenom 157(1) te uredbe, ali skupine proizvajalcev
ali predelovalcev iz ¢lena 3(2) Uredbe (EU) §t. 1151/2012 za omejeno
casovno obdobje dolocijo zavezujoca pravila za uravnavanje ponudbe
stegna z za$citeno oznacbo porekla ali zasCiteno geografsko oznacbo iz
¢lena 5(1) in (2) Uredbe (EU) §t. 1151/2012.

2. Pravila iz odstavka 1 tega ¢lena so pogojena z obstojem predhod-
nega sporazuma med strankami na geografskem obmodcju iz tocke (c)
¢lena 7(1) Uredbe (EU) st. 1151/2012. Tak sporazum se po posveto-
vanju z rejci prasicev na geografskem obmocju sklene med vsaj dvema
tretjinama predelovalcev tega stegna, ki predstavljata najmanj dve tret-
jini proizvodnje tega stegna na geografskem obmocju iz tocke (c) ¢lena
7(1)Uredbe (EU) st. 1151/2012 in, e to kot ustrezno oceni drzava
Clanica, najmanj dvema tretjinama rejcev prasiCev na geografskem
obmocju iz tocke (c) ¢lena 7(1) Uredbe (EU) st. 1151/2012.
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3. Pravila iz odstavka 1:

(a) se nanaSajo le na uravnavanje ponudbe zadevnega proizvoda in/ali
njegove surovine ter prilagajajo ponudbo tega stegna povprasevanju
po njej;

(b) lahko ucinkujejo le na zadevni proizvod,

(c) so lahko zavezujoCa najveC tri leta in se lahko po tem obdobju
obnovijo na podlagi nove zahteve iz odstavka 1;

(d) ne skodujejo trgovini z drugimi proizvodi, na katere se ta pravila ne
nanasajo;

(e) ne zadevajo poslov po prvem trzenju zadevnega stegna;

(f) ne omogocajo dolocanja cen, niti okvirnih ali priporocenih;

(g) ne smejo povzrociti, da prekomeren delez zadevnega proizvoda, ki
bi sicer bil na voljo, ne bi bil ve¢ na voljo;

(h) ne povzrocajo diskriminacije, ovirajo dostopa novih udelezencev do
trga ali Skodujejo malim proizvajalcem;

(i) prispevajo k ohranjanju kakovosti in/ali razvoju zadevnega proiz-
voda.

4.  Pravila iz odstavka 1 se objavijo v uradnem glasilu zadevne
drzave ¢lanice.

5. Drzave ¢lanice izvajajo preglede, da zagotovijo izpolnjevanje
pogojev iz odstavka 3, in razveljavijo pravila iz odstavka 1, ¢e pristojni
nacionalni organi ugotovijo neizpolnjevanje teh pogojev.

6. Drzave ¢lanice nemudoma uradno obvestijo Komisijo o pravilih iz
odstavka 1, ki so jih sprejele. Komisija druge drzave Clanice obvesti o
vseh uradnih obvestilih o takih pravilih.

7.  Komisija lahko kadar koli sprejme izvedbene akte, s katerimi se
zahteva, naj drzava ¢lanica razveljavi pravila, ki jih je ta drzava ¢lanica
dolocila v skladu z odstavkom 1, ¢e Komisija ugotovi, da ta pravila niso
v skladu s pogoji iz odstavka 4, da preprecujejo ali izkrivljajo konku-
renco na precejSnjem delu notranjega trga ali da ogrozajo prosto trgo-
vino ali doseganje ciljev iz ¢lena 39 PDEU. Ti izvedbeni akti se sprej-
mejo brez uporabe ¢lena 229(2) ali (3) te uredbe.
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Oddelek 6

Postopkovna pravila

Clen 173

Prenos pooblastila

1.  Da bi zagotovili jasno dolocene cilje in odgovornosti organizacij
proizvajalcev, zdruzenj organizacij proizvajalcev in medpanoznih orga-
nizacij, ki prispevajo k ucinkovitosti ukrepov teh organizacij in zdruzenj
brez povzroCanja nepotrebnega upravnega bremena in ogroZanja nacela
svobode zdruzevanja, zlasti za neclane takih organizacij, se na Komisijo
prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom
227 glede naslednjih zadev v zvezi z organizacijami proizvajalcev,
zdruzenji organizacij proizvajalcev in medpanoznimi organizacijami za
enega ali ve¢ sektorjev iz ¢lena 1(2) ali posebne proizvode teh sektor-
jev:

(a) posebnih ciljev, za katere si takSne organizacije in zdruzenja morajo
prizadevati oziroma si zanje ne smejo prizadevati ali ne ter ki po
potrebi dopolnjujejo cilje, ki so doloceni v ¢lenih od 152 do 163;

(b) pravil taksnih organizacij in zdruZenj, statutov organizacij, ki niso
organizacije proizvajalcev, posebnih pogojev, veljavnih za statute
organizacij proizvajalcev v dolocCenih sektorjih, vkljuéno z odsto-
panji od obveznosti trzenja celotne proizvodnje prek organizacije
proizvajalcev iz drugega pododstavka Clena 160, strukture, trajanja
Clanstva, velikosti, odgovornosti in dejavnosti teh organizacij in
zdruzenj, ucinkov, ki izhajajo iz priznanja, preklica priznanja in
zdruZitev;

(c) pogojev za priznanje, preklic in zacasno prekinitev priznanja, ucin-
kov, ki izhajajo iz priznanja, preklica in zacasne prekinitve prizna-
nja, ter glede zahtev za takSne organizacije in zdruZenja, da sprej-
mejo popravne ukrepe v primeru nespostovanja meril za priznanje;

(d) nadnacionalnih organizacij in zdruzenj, vklju¢no s pravili iz toc¢k
(a), (b) in (c) tega odstavka;

(e) pravil o vzpostavitvi in pogojih upravne pomoci, ki jo pri nadnacio-
nalnem sodelovanju zagotovijo zadevni pristojni organi;

> C3 (f) sektorjev, za katere se uporablja clen 155, <« pogojev za
oddajanje dejavnosti v izvajanje zunanjim izvajalcem, narave
dejavnosti, ki se lahko dajo v izvajanje zunanjim izvajalcem,
in zagotavljanja tehni¢nih sredstev s strani organizacij ali
zdruzenj;

(g) osnove za izracun minimalnega obsega ali vrednosti trzne proiz-
vodnje organizacij in zdruzenj;
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(h) sprejema clanov, ki niso proizvajalci, v organizacije proizvajalcev in
¢lanov, ki niso organizacije proizvajalcev, v zdruzenja organizacij
proizvajalcev;

(i) razsiritve nekaterih pravil organizacij v skladu s ¢lenom 164 na
neclane in obveznega pladila Clanarine za neclane v skladu s ¢lenom
165, vkljuéno z uporabo in dodelitvijo tega placila s strani teh
organizacij ter seznamom strozjih pravil v zvezi s proizvodnjo, ki
se lahko razSirijo v skladu s toc¢ko (b) prvega pododstavka c¢lena
164(4), pri cemer se zagotovi, da so tak$ne organizacije v odnosu
do neclanov transparentne in odgovorne ter da ¢lani tovrstnih orga-
nizacij niso ugodneje obravnavani kot neclani, zlasti glede obvez-
nega placila Clanarine;

(j) dodatnih zahtev glede reprezentativnosti organizacij iz Clena 164,
zadevnih gospodarskih obmocij, vkljuéno s preverjanjem njihove
opredelitve s strani Komisije, minimalnih obdobij, v katerih se
morajo pravila uporabljati, preden se razsirijo, oseb ali organizacij,
za katere se pravila ali prispevki lahko uporabljajo, in okolis¢in, v
katerih lahko Komisija zahteva, naj se razsiritev pravil ali obveznih
prispevkov zavrne ali odpravi.

2. Da se zagotovijo jasno doloceni cilji in odgovornosti organizacij
proizvajalcev, zdruZenj organizacij proizvajalcev in medpanoznih orga-
nizacij v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov, ki prispevajo k ucin-
kovitosti njihovih ukrepov brez povzrocanja nepotrebnih bremen, se z
odstopanjem od odstavka 1 na Komisijo prenese pooblastilo za spreje-
manje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi doloci:

(a) pogoje za priznanje nadnacionalnih organizacij proizvajalcev in
nadnacionalnih zdruZenj organizacij proizvajalcev;

(b) pravila o vzpostavitvi in pogojih upravne pomoci, ki jo organiza-
cijam proizvajalcev, vkljucno z zdruzenji organizacij proizvajalcev,
pri nadnacionalnem sodelovanju zagotovijo zadevni pristojni organi;

(c) dodatna pravila za izracun koli¢ine surovega mleka, o kateri pote-
kajo pogajanja iz tocke (c) ¢lena 149(2) in ¢lena 149(3);

(d) pravila o razsiritvi nekaterih pravil organizacij v skladu s ¢lenom
164 na neclane in obveznem placilu cClanarine za neclane iz
¢lena 165.
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Clen 174
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

1. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi doloci ukrepe,
potrebne za uporabo tega poglavja, zlasti:

(a) ukrepe za izvajanje pogojev za priznanje organizacij proizvajalcev
in medpanoznih organizacij, dolo¢enih v ¢lenih 154 in 158;

(b) postopke v primeru zdruzitve organizacij proizvajalcev;

(c) postopke, ki jih doloc¢ijo drzave Clanice v zvezi z minimalno veli-
kostjo in minimalnim trajanjem clanstva;

(d) postopke za razsiritev pravil in financ¢ne prispevke iz ¢lenov 164 in
165, zlasti glede uresniCevanja koncepta ,,gospodarskega obmocja“
iz ¢lena 164(2);

(e) postopke v zvezi z upravno pomocjo;

(f) postopke v zvezi z oddajanjem dejavnosti v izvajanje zunanjim
izvajalcem;

(g) postopke in tehnicne pogoje glede izvajanja ukrepov iz Clena 166.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

2. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko Komisija, kar zadeva sektor
mleka in mle¢nih proizvodov, sprejme izvedbene akte, ki dolocajo
podrobna pravila, potrebna za:

(a) izvajanje pogojev za priznanje organizacij proizvajalcev, njihovih
zdruzenj ter medpanoZnih organizacij, dolo¢enih v c¢lenih 161
in 163;

(b) uradno obvestilo iz tocke (f) Clena 149(2);

(¢) uradna obvestila drzav ¢lanic Komisiji v skladu s ¢leni 161(3)(d),
163(3)(e), 149(8) in 150(7);

(d) postopke v zvezi z upravno pomocjo pri nadnacionalnem sodelova-
nju.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).
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Clen 175

Druga izvedbena pooblastila

Komisija lahko z izvedbenimi akti sprejme posamezne sklepe o:

(a) priznanju organizacij, ki izvajajo dejavnosti v ve¢ kot eni drzavi
Clanici, v skladu s pravili, sprejetimi na podlagi tocke (d) Clena
173(1);

(b) ugovoru zoper priznanje ali preklicu priznanja medpanozne organi-
zacije s strani drzave ¢lanice;

(c) seznamu gospodarskih obmodij, ki jih drzave c¢lanice priglasijo v
skladu s pravili, sprejetimi na podlagi tocke (i) ¢lena 173(1) in tocke
(d) ¢lena 173(2);

(d) zahtevi, naj drzava Clanica zavrne ali preklie razsiritev pravil ali
pladilo finan¢nih prispevkov neclanov, za katere se je zadevna
drzava clanica odlocila.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2)
ali (3).

DEL III
TRGOVINA S TRETJIMI DRZAVAMI

POGLAVIE 1

Uvozna in izvozna dovoljenja

Clen 176

Splosna pravila

1. Brez poseganja v primere, pri katerih se uvozna ali izvozna dovo-
ljenja zahtevajo v skladu s to uredbo, se lahko zahteva predlozitev
dovoljenja za uvoz z namenom sprostitve v prosti promet ali za izvoz
enega ali ve¢ proizvodov iz naslednjih sektorjev v Unijo ali iz nje:

(a) zit;

(b) riza;

(c) sladkorja;

(d) semen,;

(e) oljénega olja in namiznih oljk, kar zadeva proizvode, ki spadajo
pod oznake KN 1509, 151000, 07099290, 0711 2090,
2306 90 19, 1522 00 31 in 1522 00 39;
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(f) lana in konoplje, kar zadeva konopljo;

(g) sadja in zelenjave;

(h) predelanega sadja in zelenjave;

(1) banan;

(G) vina;

(k) zivih rastlin;

(I) govejega in telejega mesa;

(m) mleka in mleénih proizvodov;

~

(n) prasi¢jega mesa;

(o) ovcjega in kozjega mesa;

(p) jaje;

(qQ) perutnine;

(r) etilnega alkohola kmetijskega porekla.

2. Dovoljenja izdajo drzave Clanice vsakemu vlagatelju ne glede na
to, kje v Uniji ima sedez, razen ¢e ni doloCeno drugace z aktom,
sprejetim v skladu s ¢lenom 43(2) PDEU, in brez poseganja v uporabo
Clenov 177, 178 in 179 te uredbe.

3. Dovoljenja so veljavna v celotni Uniji.

Clen 177

Prenos pooblastila

1. Da se upostevajo mednarodne obveznosti Unije ter veljavni
socialni in okoljski standardi Unije in standardi Unije glede dobrega
pocutja zivali, dejstvo, da je treba spremljati trgovinske in trzne trende,
uvoz in izvoz proizvodov, ter dejstvo, da je treba trg ucinkovito upra-
vljati in zmanj$ati upravno breme, se na Komisijo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi doloci:

(a) seznam proizvodov sektorjev iz Clena 176(1), za katere je treba
predloziti uvozno ali izvozno dovoljenje;

(b) primere in okolis¢ine, v katerih se predlozitev uvoznega ali izvoz-
nega dovoljenja ne zahteva, ob upoStevanju carinskega statusa
zadevnih proizvodov, trgovinskih ureditev, ki jih je treba spostovati,
namena dejavnosti, pravnega statusa vlagatelja in zadevnih koli¢in.
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2. Da se zagotovijo dodatni elementi sistema dovoljenj, se na Komi-
sijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s
¢lenom 227, s katerimi doloci pravila o:

(a) pravicah in obveznostih, ki izhajajo iz dovoljenja, njegovih pravnih
uc¢inkih in primerih, v katerih je dovoljeno odstopanje od izpolnje-
vanja obveznosti uvoza ali izvoza koli¢ine, navedene v dovoljenju,
ali primerih, v katerih je treba v dovoljenju navesti poreklo;

(b) izdaji uvoznega dovoljenja ali sprostitvi v prost promet, za kar je
treba predloziti dokument, ki ga izda tretja drzava ali subjekt in ki
med drugim potrjuje poreklo, pristnost in kakovostne lastnosti proiz-
vodov;

(c) prenosu dovoljenja ali omejitvah tak$ne prenosljivosti;

(d) dodatnih pogojih za uvozna dovoljenja za konopljo v skladu s
Clenom 189 ter nacelu upravne pomoc¢i med drzavami c¢lanicami
za preprecevanje ali obravnavo goljufij in nepravilnosti;

(e) primerih in okolis¢inah, v katerih se zahteva ali ne zahteva polog
vars¢ine, ki zagotavlja, da se uvoz ali izvoz proizvodov opravi v
Casu trajanja veljavnosti dovoljenja.

Clen 178
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih doloc¢i ukrepe, potrebne za
uporabo tega poglavja, vklju¢no s pravili o:

(a) obliki in vsebini dovoljenja;

(b) predlozitvi vloge ter izdaji dovoljenj in njihovi uporabi;

(c) obdobju veljavnosti dovoljenja;

(d) postopkih za polog varS¢ine in njeni viSini;

(e) dokazilih, da so izpolnjene zahteve za uporabo dovoljenj;

(f) ravni dovoljenega odstopanja pri obveznosti izvoza ali uvoza koli-
¢ine, navedene v dovoljenju;

(g) izdaji nadomestnih dovoljenj in dvojnikov dovoljenj;
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(h) obravnavi dovoljenj s strani drzav Clanic in izmenjavi informacij,
potrebnih za upravljanje sistema, vkljuéno s postopki v zvezi s
posebno upravno pomocjo med drzavami ¢lanicami.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Clen 179

Druga izvedbena pooblastila

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi:

(a) omeji koli¢ine, za katere se lahko izdajo dovoljenja;

(b) zavrne zaproSene koli¢ine ter

(c) zacasno ustavi predlozitev zahtevkov, da lahko upravlja trg, kadar
se predlagajo zahtevki za velike koli¢ine.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2)
ali (3).

POGLAVIJE 11

Uvozne dajatve

Clen 180

Izvajanje mednarodnih sporazumov in doloc¢enih drugih aktov

Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i ukrepe za izpolnje-
vanje zahtev iz mednarodnih sporazumov, ki so bili sklenjeni v skladu s
PDEU, ali iz katerega koli drugega ustreznega akta, sprejetega v skladu
s ¢lenom 43(2) ali ¢lenom 207 PDEU ali skupno carinsko tarifo, v zvezi
z izraunom uvoznih dajatev za kmetijske proizvode. Ti izvedbeni akti
se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 181

Sistem vhodne cene za nekatere proizvode sektorjev sadja in
zelenjave, predelanega sadja in zelenjave ter vina

1.  Za uporabo stopnje dajatve skupne carinske tarife za proizvode
sektorjev sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave ter za
grozdni sok in grozdni most je vhodna cena posiljke enaka njeni
carinski vrednosti, izraCunani v skladu z Uredbo Sveta (EGS) st.
2913/92 (') (carinski zakonik) in Uredbo Komisije (EGS) st.
2454/93 (3).

(") Uredba Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o carinskem zako-

niku Skupnosti (UL L 302, 19.10.1992, str. 1).

(®») Uredba Komisije (EGS) §t. 2454/93 z dne 2. julija 1993 o dolo¢bah za
izvajanje Uredbe Sveta (EGS) st. 2913/92 o carinskem zakoniku Skupnosti
(UL L 253, 11.10.1993, str. 1).
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2. Da se upostevajo potrebe po zagotavljanju ucinkovitosti sistema,
se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 227, s katerimi zagotovi, da se natanc¢nost deklarirane
vhodne cene zadevne posiljke preveri z uporabo pavsalne uvozne vred-
nosti, in dolo¢i pogoje, v katerih se zahteva polog varscine.

3.  Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i pravila za
izratun pavsalne uvozne vrednosti iz odstavka 3. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 182

Dodatne uvozne dajatve

1.  Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i proiz-
vode iz sektorjev zit, riza, sladkorja, sadja in zelenjave, predelanega
sadja in zelenjave, govejega in telejega mesa, mleka in mle¢nih proiz-
vodov, svinjskega mesa, ovCjega in kozjega mesa, jajc, perutnine in
banan ter za proizvode iz grozdnega soka in grozdnega mosta, za katere
se pri uvozu poleg stopnje dajatve, dolo¢ene v skupni carinski tarifi,
uporabi dodatna uvozna dajatev za preprecitev ali odpravo Skodljivih
ucinkov na trgu Unije, ki bi lahko bili posledica navedenega uvoza, Ce:

(a) je uvoz izveden po ceni, ki je nizja od cene, ki jo Unija prijavi pri
Svetovni trgovinski organizaciji (sprozitvena cena), ali

(b) koli¢ina uvoza v katerem koli letu presega doloCeno raven (sprozit-
vena kolic¢ina).

Sprozitvena koli¢ina temelji na moznostih za dostop na trg, opredeljenih
kot uvoz, izrazen kot odstotek ustrezne domace porabe v preteklih treh
letih.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

2. Dodatnih uvoznih dajatev ni, kadar ni verjetno, da bi takSen uvoz
povzro¢il motnje na trgu Unije, ali kadar bi bili u¢inki nesorazmerni
glede na zastavljeni cilj.

3. Za namen tocke (a) prvega pododstavka odstavka 1 se uvozne
cene dolocijo na podlagi uvoznih cen c.i.f. zadevne posiljke. Uvozne
cene c.i.f. se preverijo glede na reprezentativne cene za ta proizvod na
svetovnem trgu ali na uvoznem trgu Unije.

4.  Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe,
ki so potrebni za uporabo tega Clena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).
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Clen 183

Druga izvedbena pooblastila

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi:

(a) doloci stopnjo uporabljene uvozne dajatve v skladu s pravili, dolo-
¢enimi v katerem od mednarodnih sporazumov, sklenjenih v skladu
s PDEU, skupni carinski tarifi in izvedbenih aktih iz ¢lena 180;

(b) dolo¢i reprezentativne cene in sprozitvene koli¢ine za namene
uporabe dodatnih uvoznih dajatev v okviru pravil, sprejetih na
podlagi clena 182(1).

Ti izvedbeni akti se sprejmejo brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2)
ali (3).

POGLAVJE 1T

Upravljanje tarifnih kvot in posebna obravnava pri uvozu v tretje
driave

Clen 184

Tarifne kvote

1. Tarifne kvote za uvoz kmetijskih proizvodov z namenom spro-
stitve v prosti promet v Uniji ali njihov del ali tarifne kvote za uvoz
kmetijskih proizvodov Unije v tretje drzave, ki jih delno ali v celoti
upravlja Unija in izhajajo iz mednarodnih sporazumov, sklenjenih v
skladu s PDEU, ali katerega koli drugega akta, sprejetega v skladu s
¢lenom 43(2) ali ¢lenom 207 PDEU, odpre in/ali upravlja Komisija z
delegiranimi akti na podlagi ¢lena 186 te uredbe ter izvedbenimi akti na
podlagi ¢lenov 187 in 188 te uredbe.

2. Tarifne kvote se upravljajo na nacin, s katerim se prepreci
vsakr$na diskriminacija med zadevnimi izvajalci, tako da se uporabi
ena izmed naslednjih metod, kombinacija teh metod ali druga ustrezna
metoda:

(a) metoda, ki temelji na kronoloskem vrstnem redu vlozenih zahtevkov
(nacelo ,,prvi prispe, prvi dobi®);

(b) metoda razdelitve sorazmerno z zahtevanimi koli¢inami ob vlozitvi
zahtevkov (,,metoda hkratnega preverjanja®),

(c) metoda, ki temelji na upostevanju obicajnih trgovinskih tokov (,,me-
toda tradicionalnih/novih izvajalcev®).
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3. Sprejeta metoda upravljanja:

(a) v primeru uvoznih tarifnih kvot ustrezno upoSteva zahteve po
preskrbi obstojecih in rastoCih trgov proizvodnje, predelave in
potrosnje v Uniji, kar zadeva konkurenc¢nost, zanesljivost in trajnost
preskrbe, ter potrebo po ohranjanju ravnovesja na teh trgih, in

(b) v primeru izvoznih tarifnih kvot dovoljuje polno izrabo moznosti, ki
so na voljo v okviru zadevne kvote.

Clen 185

Posebne tarifne kvote

Da se uveljavijo tarifne kvote za uvoz 2 000 000 ton koruze in 300 000
ton sirka v Spanijo ter tarifne kvote za uvoz 500 000 ton koruze na
Portugalsko, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi zagotovi potrebne
dolo¢be za uvoz v okviru tarifne kvote ter, ¢e je ustrezno, za javno
skladiscenje koli¢in, ki jih uvozijo placilne agencije zadevnih drzav
¢lanic, in za njihovo odpremo na trgu teh drzav ¢lanic.

Clen 186

Prenos pooblastila

1. Da se zagotovi posten dostop do razpolozljivih koli¢in in enaka
obravnava izvajalcev v okviru tarifne kvote, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s
katerimi:

(a) dolo¢i pogoje in zahteve za upravicenost, ki jih mora izvajalec
izpolniti za vlozitev zahtevka v okviru tarifne kvote; zadevne
dolocbe lahko predpisujejo minimalne izkuSnje pri trgovanju s tret-
jimi drzavami in pridruzenimi ozemlji ali izku$nje s predelovanjem,
izrazene z minimalno koli¢ino in obdobjem v dolo¢enem trznem
sektorju; navedene dolocbe lahko vkljucujejo posebna pravila, ki
ustrezajo ugotovljenim potrebam in veljavnim praksam v zadevnem
sektorju ter uporabam in potrebam predelovalne industrije;

(b) oblikuje pravila o prenosu pravic med izvajalci in po potrebi o
omejitvah za prenos v okviru upravljanja tarifne kvote;

(c) pogoji sodelovanje pri tarifni kvoti s pologom varscine;
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(d) uredi, kadar je to potrebno, vsake posamezne posebnosti, zahteve ali
omejitve, ki se uporabljajo za tarifno kvoto in so doloCene v
mednarodnem sporazumu ali drugem aktu iz ¢lena 184(1).

2. Da se zagotovi, da so izvozeni proizvodi pod dolo¢enimi pogoji na
podlagi mednarodnih sporazumov, ki jih je sklenila Unija v skladu s
PDEU, lahko upravi¢eni do posebne obravnave pri uvozu v tretjo
drzavo, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227 te uredbe v zvezi s pravili, ki od pristojnih
organov drzav Clanic zahtevajo, naj na zahtevo in po ustreznih prever-
janjih izdajo dokument, ki potrjuje izpolnjevanje pogojev za proizvode,
ki so lahko, ¢e se izvozijo, upravi¢eni do posebne obravnave pri uvozu
v tretjo drzavo, ¢e so izpolnjeni doloCeni pogoji.

Clen 187
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi doloci:

(a) letne tarifne kvote, po potrebi ustrezno porazdeljene Cez vse leto, in
metodo upravljanja, ki jo je treba uporabljati;

(b) postopke za uporabo posebnih dolocb, opredeljenih v sporazumu ali
aktu, s katerim se sprejme uvozni ali izvozni rezim, zlasti glede:

(i) jamstev, ki zajemajo vrsto, izvor in poreklo proizvoda;

(ii) priznanja dokumenta, ki se uporabi za preveritev jamstev iz
tocke (i);

(iii) predlozitve dokumenta, ki ga izda drzava izvoznica;

(iv) namembnega kraja in uporabe proizvodov;

(c) obdobje veljavnosti dovoljenj ali odobritev;

(d) postopke za polog vars€ine in njeno visino;

(e) uporabo dovoljenj in po potrebi posebne ukrepe, zlasti v zvezi s
pogoji, pod katerimi se vlozijo zahtevki za uvoz in odobrijo dovo-
ljenja, ki se izdajo v okviru tarifnih kvot;
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(f) postopke in tehni¢na merila za uporabo clena 185;

(g) potrebne ukrepe v zvezi z vsebino, obliko, izdajanjem in uporabo
dokumenta iz ¢lena 186(2).

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

Clen 188

Druga izvedbena pooblastila

1.  Komisija sprejme izvedbene akte o vodenju postopka, s katerim se
zagotovi, da koli¢ine, ki so na voljo v okviru tarifne kvote, niso prese-
zene, zlasti z dolocitvijo koeficienta dodelitve za vsak zahtevek, ko se
dosezejo razpolozljive koli¢ine, zavrnitvijo nereSenih zahtevkov in po
potrebi zacasno ustavitvijo vlaganja zahtevkov.

2. Komisija lahko sprejme izvedbene akte o ponovni dodelitvi nepo-
rabljenih koli¢in.

3. Izvedbeni akti iz tega Clena se sprejmejo brez uporabe postopka iz
Clena 229(2) ali (3).

POGLAVIE IV

Posebne dolocbe za uvoz dolocenih proizvodov

Clen 189
Uvoz konoplje

1. Naslednji proizvodi se lahko uvozijo v Unijo samo, ¢e so izpol-
njeni naslednji pogoji:

(a) surova prava konoplja, ki spada pod oznako KN 5302 10 00, ki
izpolnjuje pogoje iz Clena 32(6) in clena 35(3) Uredbe (EU)
§t. 1307/2013;

(b) semena sort konoplje za setev, ki spadajo pod oznako KN
ex 1207 99 20, ki jih spremlja dokazilo, da vsebnost tetrahidrokana-
binola zadevne sorte ne presega vrednosti, ki je dolo¢ena v skladu s
Clenom 32(6) in ¢lenom 35(3) Uredbe (EU) §t. 1307/2013;

(c) semena konoplje, ki niso namenjena setvi in spadajo pod oznako
KN 1207 99 91 ter jih uvazajo le uvozniki, ki jim je dovoljenje
izdala drzava Clanica, da se zagotovi, da takSna semena niso name-
njena za setev.
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2. Ta clen se uporablja brez poseganja v bolj omejevalna pravila, ki
jih sprejmejo drzave ¢lanice skladno s Pogodbo PDEU in obveznostmi
iz Sporazuma STO o kmetijstvu.

Clen 190

Uvoz hmelja

1. Proizvodi iz sektorja hmelja se lahko uvozijo iz tretjih drzav samo,
¢e so njihovi standardi kakovosti vsaj enakovredni standardom kakovo-
sti, sprejetim za podobne proizvode, pridelane v Uniji ali pridobljene iz
takih proizvodov.

2. Za proizvode velja, da ustrezajo standardom iz odstavka 1, ¢e jih
spremlja potrdilo, ki so ga izdali organi drzave porekla in je priznano
kot enakovredno certifikatu iz Clena 77.

Za hmelj v prahu, ,.,hmelj v prahu z visjo vsebnostjo lupulina®, ekstrakt
hmelja in meSane proizvode iz hmelja se potrdilo lahko prizna za enako-
vredno certifikatu samo, ¢e vsebnost alfa kisline v teh proizvodih ni
nizja od vsebnosti te kisline v hmelju, iz katerega so bili pridobljeni.

3. Da bi zmanjsali upravno breme, se na Komisijo prenese poobla-
stilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi
dolo¢i pogoje, pod katerimi ne veljajo obveznosti, povezane s potrdilom
o enakovrednosti in oznacevanjem embalaze.

4.  Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i merila,
potrebna za uporabo tega ¢lena, vklju¢no s pravili o priznanju potrdil
o enakovrednosti in preverjanju uvoza hmelja. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 191

Odstopanja za uvoZene proizvode in posebna varscina v vinskem
sektorju

Na podlagi mednarodnih obveznosti Unije se lahko v skladu s ¢lenom
43(2) PDEU sprejmejo odstopanja od tocke 5 oddelka B ali oddelka C
dela II Priloge VIII za uvozene proizvode.

V primeru odstopanj od tocke 5 oddelka B dela II Priloge VIII uvozniki
za te proizvode ob sprostitvi v prosti promet polozijo var$¢ino pri
doloc¢enih carinskih organih. Vars$¢ina se sprosti, ko uvoznik carinskim
organom drzave Clanice sprostitve v prosti promet predlozi zadovoljiv
dokaz, da:

(a) za proizvode niso bila uporabljena odstopanja ali,
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(b) ce so bila zanje uporabljena odstopanja, da proizvodi niso bili vini-
ficirani, ali ¢e so bili vinificirani, da so tako pridobljeni proizvodi
ustrezno oznaceni.

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i pravila za
zagotovitev enotne uporabe tega ¢lena, vkljuéno z zneski varS¢ine in
ustreznim oznacevanjem. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 192

Wew \

Uvoz surovega sladkorja za preciScevanje

1. Do konca trznega leta 2016/2017 se stalnim rafinerijam dodeli
izkljuéna uvozna zmogljivost 2 500 000 ton na trzno leto, izrazena v
belem sladkorju.

2. Edini predelovalni obrat sladkorne pese, ki je leta 2005 deloval na
Portugalskem, se Steje za stalno rafinerijo.

3. Uvozna dovoljenja za sladkor za precis¢evanje se izdajo le stalnim
rafinerijam pod pogojem, da zadevne koli¢ine ne presegajo koli¢in iz
odstavka 1. Dovoljenja je mogoce prenesti le med stalnimi rafinerijami,
veljajo pa do konca trznega leta, za katero so bila izdana.

Ta odstavek se uporablja za prve tri mesece vsakega trznega leta.

4. Ob upostevanju potrebe po zagotavljanju, da se uvozeni sladkor za
preciscevanje precisti v skladu s tem ¢lenom, se na Komisijo prenese
pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s
katerimi doloci:

(a) uporabo izrazov za delovanje uvoznih rezimov iz odstavka I;

(b) pogoje in zahteve za upravicenost, ki jih mora izvajalec izpolniti za
vlozitev zahtevka za uvozno dovoljenje, vkljuéno s pologom
varséine;

(¢) pravila o upravnih kaznih, ki se zaraCunajo.
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5. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i potrebna
pravila za predlozitev dokazil in dokumentov v zvezi z zahtevami in
obveznostmi uvoznikov, predvsem stalnih rafinerij. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 193

Opustitev uvoznih dajatev v sektorju sladkorja

Da se zagotovijo zaloge, potrebne za proizvodnjo proizvodov iz ¢lena
140(2), lahko Komisija do konca trznega leta 2016/2017 sprejme izved-
bene akte, s katerimi v celoti ali delno, opusti uvozne dajatve za neka-
tere koli¢ine naslednjih proizvodov:

(a) sladkor, ki spada pod oznako KN 1701;

(b) izoglukoza, ki spada pod oznake KN 1702 3010, 1702 40 10,
1702 60 10 in 1702 90 30.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

POGLAVIE V

Zascitni ukrepi in aktivno oplemenitenje

Clen 194

Zascitni ukrepi

1.  Komisija sprejme zaséitne ukrepe za uvoz v Unijo ob upoStevanju
odstavka 3 tega ¢lena in v skladu z uredbama Sveta (ES) §t. 260/2009 (')
in (ES) $t. 625/2009 ().

2. Ce ni drugage dologeno v katerem koli drugem aktu Evropskega
parlamenta in Sveta ter katerem koli drugem aktu Sveta, Komisija
skladno z odstavkom 3 tega Clena sprejme zaSCitne ukrepe za uvoz v
Unijo, ki so predvideni z mednarodnimi sporazumi, sklenjenimi v
skladu s PDEU.

3. Komisija lahko na zahtevo drzave clanice ali lastno pobudo
sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe iz odstavkov 1 in 2
tega Clena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 229(2).

(") Uredba Sveta (ES) $t. 260/2009 z dne 26. februarja 2009 o skupnih pravilih
za uvoz (UL L 84, 31.3.2009, str. 1).

(®) Uredba Sveta (ES) §t. 625/2009 z dne 7. julija 2009 o skupnih pravilih za
uvoz iz nekaterih tretjih drzav (UL L 185, 17.7.2009, str. 1).
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Kadar Komisija prejme zahtevek drzave clanice, z izvedbenimi akti
odlo¢i o zahtevku v petih delovnih dneh po prejemu zahtevka. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

V izredno nujnih in ustrezno utemeljenih primerih Komisija sprejme
izvedbene akte v skladu s postopkom iz ¢lena 229(3), ki se zacnejo
uporabljati takoj.

Sprejeti ukrepi se sporocijo drzavam cClanicam in zacnejo ucinkovati
nemudoma.

4. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi preklice ali
spremeni zascitne ukrepe Unije, sprejete v skladu z odstavkom 3 tega
Clena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

V izredno nujnih in ustrezno utemeljenih primerih Komisija sprejme
izvedbene akte v skladu s postopkom iz c¢lena 229(3), ki se zacnejo
uporabljati takoj.

Clen 195

Opustitev predelave in postopkov aktivnega oplemenitenja

Komisija lahko v primeru motenj ali morebitnih motenj na trgu Unije
zaradi predelave ali postopkov aktivnega oplemenitenja na zahtevo
drzave ¢lanice ali lastno pobudo sprejme izvedbene akte, s katerimi v
celoti ali delno opusti uporabo predelave ali postopkov aktivnega ople-
menitenja za proizvode iz sektorjev zit, riza, sladkorja, oljénega olja in
namiznih oljk, sadja in zelenjave, predelanega sadja in zelenjave, vina,
govejega in teleCjega mesa, mleka in mlenih proizvodov, prasi¢jega
mesa, ov¢jega in kozjega mesa, jajc, perutninskega mesa in etilnega
alkohola kmetijskega porekla. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu
s postopkom pregleda iz Clena 229(2).

Kadar Komisija prejme zahtevek drzave clanice, z izvedbenimi akti
odlo¢i o zahtevku v petih delovnih dneh po prejemu zahtevka. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

V izredno nujnih in ustrezno utemeljenih primerih Komisija sprejme
izvedbene akte v skladu s postopkom iz c¢lena 229(3), ki se zacnejo
uporabljati takoj.

Sprejeti ukrepi se sporocijo drzavam cClanicam in zacnejo ucinkovati
nemudoma.
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POGLAVIE VI

Izvozna nadomestila

Clen 196

Podrocje uporabe

1.V obsegu, potrebnem, da se omogoci izvoz na podlagi kotacij ali
cen na svetovnem trgu, kadar so razmere na notranjem trgu enake
tistim, opisanim v ¢lenu 219(1) ali ¢lenu 221, in v okviru omejitev,
ki izhajajo iz mednarodnih sporazumov, sklenjenih v skladu s PDEU, se
lahko razlika med temi kotacijami ali cenami in cenami v Uniji krije z
izvoznimi nadomestili za:

(a) proizvode, ki se izvozijo brez nadaljnje predelave, iz naslednjih
sektorjev:

(1) zit;
(i) riza;

(iii) sladkorja, za proizvode iz toc¢k od (b) do (d) in tocke (g) dela
IIT Priloge I;

(iv) govejega in teleCjega mesa;
(v) mleka in mlecnih proizvodov;
(vi) prasicjega mesa;
(vii) jaje;
(viii) perutnine;
(b) proizvode iz tock od (i) do (iii) ter tock (v) in (vii) tocke (a) tega
odstavka, ki se izvozijo kot predelano blago v skladu z Uredbo

Sveta (ES) $t. 1216/2009 () in kot proizvodi, ki vsebujejo sladkor,
iz tocke (b) dela X Priloge I te uredbe.

2. Izvozna nadomestila za proizvode, ki se izvazajo kot predelano
blago, niso visja od nadomestil, ki se uporabljajo za izvoz enakih
proizvodov brez nadaljnje predelave.

3. Brez poseganja v uporabo Clena 219(1) in ¢lena 221 razpolozljivo
nadomestilo za proizvode iz odstavka 1 tega ¢lena znaSa 0 EUR.

Clen 197

Razdelitev izvoznih nadomestil

Za dodelitev kolic€in, ki se lahko izvazajo z izvoznim nadomestilom, se
uporabi metoda dodelitve kolicin, ki:

(") Uredba Sveta (ES) §t. 1216/2009 z dne 30. novembra 2009 o trgovinskih
rezimih za nekatero blago, pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov
(UL L 328, 15.12.2009, str. 10).
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(a) najbolj ustreza vrsti proizvoda in stanju na zadevnem trgu ter
omogoca kar najbolj ucinkovito uporabo razpolozljivih sredstev,
upostevajo¢ ucinkovitost in strukturo izvoza Unije in njegov vpliv
na trzno ravnotezje brez povzrocanja diskriminacije med zadevnimi
izvajalci, zlasti med velikimi in majhnimi izvajalci;

(b) ob upostevanju upravnih zahtev izvajalcem povzroca najmanj
upravnih ovir.

Clen 198

Dolocitev izvoznih nadomestil

1.  Za enake proizvode se uporabljajo enaka izvozna nadomestila v
vsej Uniji. Spreminjajo se lahko glede na namembni kraj, zlasti kadar to
zahtevajo razmere na svetovnem trgu, posebne zahteve nekaterih trgov
ali obveznosti, ki izhajajo iz mednarodnih sporazumov, sklenjenih v
skladu s PDEU.

2. Ukrepe za dolocCitev nadomestil sprejme Svet v skladu s ¢lenom
43(3) PDEU.

Clen 199

Odobritev izvoznih nadomestil

1. Nadomestila za proizvode iz toc¢ke (a) ¢lena 196(1), ki se izvozijo
brez nadaljnje predelave, se lahko odobrijo samo na podlagi zahtevka za
izvozno dovoljenje in predlozenega izvoznega dovoljenja.

2. Nadomestilo, ki se uporablja za proizvode iz tocke (a) odstavka
196(1), je tisto nadomestilo, ki se uporablja na dan vlozitve zahtevka za
dovoljenje, ali nadomestilo, ki izhaja iz zadevnega razpisnega postopka,
pri diferenciranem nadomestilu pa tisto nadomestilo, ki se uporablja na
isti dan:

(a) za namembni kraj, ki je naveden na dovoljenju, ali

(b) za dejanski namembni kraj, ¢e se ta razlikuje od namembnega kraja,
navedenega na dovoljenju, pri ¢emer uporabljeni znesek ne presega
zneska, ki se uporablja za namembni kraj, ki je naveden na dovo-
ljenju.

3. Nadomestilo se izplaca ob predlozitvi dokazila, da:

(a) so proizvodi zapustili carinsko obmocje Unije v skladu z izvoznim
postopkom iz ¢lena 161 carinskega zakonika;

(b) so bili proizvodi v primeru diferenciranega nadomestila uvozeni v
namembni kraj, naveden na dovoljenju, ali v drug namembni kraj,
za katerega je bilo doloceno nadomestilo, brez poseganja v tocko
(b) odstavka 2.
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Clen 200

Izvozna nadomestila za Zive Zivali v sektorju govejega in telecjega
mesa

Za proizvode iz sektorja govejega in tele¢jega mesa velja, da je pogoj za
odobritev in izplacilo nadomestila za izvoz zivih zivali upoStevanje
prava Unije v zvezi z dobrobitjo Zivali in zlasti njihovo zas¢ito med
prevozom.

Clen 201

Izvozne omejitve

Obveznosti glede koli¢in, ki izhajajo iz mednarodnih sporazumov, skle-
njenih v skladu s PDEU, se spostujejo na podlagi izvoznih dovoljenj,
izdanih za referencna obdobja, ki se uporabljajo za zadevne proizvode.

V okviru izpolnjevanja obveznosti po Sporazumu STO o kmetijstvu
konec referenénega obdobja ne vpliva na veljavnost izvoznih dovoljen;.

Clen 202

Prenos pooblastila

1. Da se zagotovi pravilno delovanje sistema izvoznih nadomestil, se
na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 227, s katerimi dolo¢i zahteva za polog varscine, ki
zagotavlja, da bodo izvajalci izpolnili svoje obveznosti.

2. Da se ¢im bolj zmanjSa upravno breme izvajalcev in organov, se
na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 227, s katerimi doloci prage, pod katerimi izdaja ali
predlozitev izvoznega dovoljenja ni nujno potrebna, opredeli namembne
kraje ali dejavnosti, v katerih je oprostitev od obvezne predlozitve
izvoznega dovoljenja lahko upravicena, in dovoli naknadno izdajo
izvoznega dovoljenja v utemeljenih okolis¢inah.

3. Da se obravnavajo konkretne okolis¢ine, ki utemeljujejo popolno
ali delno upravic¢enost do izvoznih nadomestil, in pomagali izvajalcem
premostiti obdobje med predlozitvijo zahtevka in koncnim placilom
izvoznega nadomestila, se na Komisijo prenese pooblastilo za spreje-
manje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o pravilih glede:

(a) drugega datuma za nadomestilo;

(b) predplacila izvoznih nadomestil, vkljucno s pogoji za polog in spro-
stitev varscine;



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 184

(c) dodatnih dokazil, kadar obstajajo dvomi glede resnicnega namemb-
nega kraja proizvodov in moznost ponovnega uvoza v carinsko
obmocje Unije;

(d) namembnih krajev, ki se obravnavajo kot izvoz iz Unije, in vklju-
¢itve namembnih krajev znotraj carinskega obmocja Unije, ki so
upraviceni do izvoznih nadomestil.

4. Da se izvoznikom proizvodov iz Priloge I k Pogodbama in prede-
lanih proizvodov iz teh proizvodov zagotovi enak dostop do izvoznih
nadomestil, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o uporabi ¢lena 199(1) in (2) za
proizvode iz tocke (b) ¢lena 196(1).

5. Da se zagotovili, da se proizvodi, za katere se uporabljajo izvozna
nadomestila, izvozijo iz carinskega obmocja Unije in da se prepreci
njihov povratek v navedeno obmocje, ter da se ¢im bolj zmanjsa
upravno breme izvajalcev pri zbiranju in predlozitvi dokazil, da so
proizvodi, upraviceni do nadomestila, dosegli namembno drzavo za
diferencirana nadomestila, se na Komisijo prenese pooblastilo za spre-
jemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227 o pravilih glede:

(a) roka, v katerem mora biti konCan izstop iz carinskega obmodja
Unije, vkljuéno z rokom za zacasni ponovni vstop;

(b) predelave proizvodov, za katere se uporabljajo izvozna nadomestila,
v navedenem obdobju;

(c) dokazila, da so proizvodi dospeli na namembni kraj, za upravicenje
do diferenciranih nadomestil,;

(d) pragov za nadomestila in pogojev, pod katerimi so lahko izvozniki
opraviceni predlozitve tak$nega dokazila;

(e) pogojev za odobritev dokazila, ki ga predlozijo neodvisne tretje
strani, o dospetju na namembni kraj, kjer se uporabljajo diferenci-
rana nadomestila.

6. Da se izvoznike spodbudi k spostovanju pogojev za dobrobit in
omogocili, da pristojni organi preverijo pravilnost izplacanih izvoznih
nadomestil, kadar se ta pogojujejo z izpolnjevanjem zahtev za dobrobit
zivali, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih
aktov v skladu s ¢lenom 227 v zvezi s spoStovanjem zahtev za dobrobit
zivali zunaj carinskega obmocja Unije, vkljucno z uporabo neodvisnih
tretjih strani.
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7.  Da se upostevajo posebnosti razlicnih sektorjev, se na Komisijo
prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom
227, s katerimi dolo¢i posebne zahteve in pogoje za izvajalce in proiz-
vode, upravicene do izvoznega nadomestila, in koeficiente za namene
izraCunavanja izvoznih nadomestil ob upoStevanju staranja nekaterih
zganih pijac¢, pridobljenih iz Zzit.

Clen 203
Izvedbena pooblastila v skladu s postopkom pregleda

Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe, ki so
potrebni za uporabo tega poglavja, zlasti o:

(a) ponovni razdelitvi izvoznih koli¢in, ki niso bile dodeljene ali pora-
bljene;

(b) metodi za ponovni izracun placila izvoznega nadomestila, ¢e oznaka
proizvoda ali namembni kraj, navedena v dovoljenju, nista skladna
z dejanskim proizvodom ali namembnim krajem;

(c) proizvodih iz tocke (b) ¢lena 196(1);

(d) postopkih za polog vars¢ine in njeno visino;

(e) uporabi ukrepov, sprejetih v skladu s ¢lenom 202(4).

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Clen 204

Druga izvedbena pooblastila

Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi:

(a) doloc¢i ustrezne ukrepe za prepreCitev zlorabe proznosti iz ¢lena
199(2), zlasti kar zadeva postopek za vlozitev zahtevkov;

(b) doloci ukrepe, potrebne za sposStovanje obveznosti glede koli¢in iz
¢lena 201, vkljuéno z odpravo ali omejitvijo izdaje izvoznih dovo-
ljenj, Ce se te obveznosti glede koli¢in presezejo ali se lahko prese-
7€jo;
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(c) doloci koeficiente, ki se uporabljajo za izvozna dovoljenja v skladu
s pravili, sprejetimi na podlagi ¢lena 202(6).

Ti izvedbeni akti se sprejmejo brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2)
ali (3).

POGLAVJE VII

Pasivno oplemenitenje

Clen 205

Opustitev postopkov pasivnega oplemenitenja

Komisija lahko v primeru motenj ali morebitnih motenj na trgu Unije
zaradi postopkov pasivnega oplemenitenja na zahtevo drzave Clanice ali
lastno pobudo sprejme izvedbene akte, s katerimi v celoti ali delno
opusti uporabo postopkov pasivnega oplemenitenja za proizvode iz
sektorjev zit, riza, sadja in zelenjave, predelanega sadja in zelenjave,
vina, govejega in teleCjega mesa, prasi¢jega mesa, ovéjega in kozjega
mesa ter perutninskega mesa. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Kadar Komisija prejme zahtevek drzave clanice, z izvedbenimi akti
odlo¢i o zahtevku v petih delovnih dneh po prejemu zahtevka. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz Clena
229(2).

V izredno nujnih in ustrezno utemeljenih primerih Komisija sprejme
izvedbene akte v skladu s postopkom iz ¢lena 229(3), ki se zacnejo
uporabljati takoj.

Sprejeti ukrepi se sporocijo drzavam cClanicam in zacnejo ucinkovati
nemudoma.

DEL IV
PRAVILA KONKURENCE

POGLAVIE 1

Pravila za podjetja

Clen 206

Smernice Komisije za uporabo pravil konkurence v kmetijstvu

V skladu s ¢lenom 42 PDEU in razen Ce je v tej uredbi doloceno
drugace, se ¢leni od 101 do 106 PDEU in dolocbe za njihovo izvajanje
ob upostevanju ¢lenov od 207 do 210 te uredbe uporabljajo za vse
sporazume, sklepe in ravnanja iz ¢lena 101(1) in ¢lena 102 PDEU, ki
se nana$ajo na pridelavo kmetijskih proizvodov ali trgovino z njimi.
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Da bi zagotovili delovanje notranjega trga in enotno uporabo pravil
Unije na podro¢ju konkurence, Komisija in organi drzav clanic za
konkurenco v tesnem sodelovanju uporabljajo pravila Unije na podrocju
konkurence.

Komisija poleg tega po potrebi objavi smernice v pomo¢ nacionalnim
organom za konkurenco ter podjetjem.

Clen 207
UpoStevni trg

Na podlagi opredelitve uposStevnega trga je mogoce opredeliti in dolociti
obmocje konkurence med podjetji; opredelitev uposStevnega trga temelji
na dveh kumulativnih elementih:

(a) upostevni proizvodni trg: v tem poglavju ,,proizvodni trg” pomeni
trg z vsemi proizvodi, ki jih potrosnik zaradi njihove znacilnosti,
cene in predvidene uporabe Steje za zamenljive ali nadomestljive;

(b) upostevni geografski trg: v tem poglavju ,,geografski trg” pomeni
trg, ki zajema obmocje, na katerem so zadevna podjetja vkljucena v
ponudbo zadevnih proizvodov in na katerem so pogoji konkurence
dovolj homogeni ter ki ga je mogoce loCiti od sosednjih obmodij,
zlasti zato, ker so pogoji konkurence v teh obmocjih obcutno druga-
¢éni.

Clen 208

Prevladujo¢ polozaj

V tem poglavju ,,prevladujo¢ polozaj* pomeni, da je podjetje v polozaju
ekonomske moci, ki mu omogoca, da preprecuje vzdrZzevanje ucinkovite
konkurence na upo$tevnem trgu, saj ima moznost, da v veliki meri
deluje neodvisno od konkurentov, kupcev in nazadnje potrosnikov.

Clen 209

Izjeme za cilje SKP ter kmete in njihova zdruZenja

1. Clen 101(1) PDEU se ne uporablja za sporazume, sklepe in
ravnanja iz Clena 206 te uredbe, ki so potrebni za doseganje ciljev,
dolocenih v ¢lenu 39 PDEU.

Clen 101(1) PDEU se ne uporablja za sporazume, odloéitve in usklajena
ravnanja kmetov, zdruzenj kmetov, zdruzenj takih zdruzenj, organizacij
proizvajalcev, priznanih po ¢lenu 152 te uredbe, ali zdruzenj organizacij
proizvajalcev, priznanih po ¢lenu 156 te uredbe, ki zadevajo proiz-
vodnjo ali prodajo kmetijskih proizvodov ali uporabo skupnih objektov
za skladiscenje, obdelavo ali predelavo kmetijskih proizvodov, razen ce
so ogrozeni cilji iz ¢lena 39 PDEU.
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Ta odstavek se ne uporablja za sporazume, odlocitve in usklajena ravna-
nja, ki dolocajo obveznost zaraCunavanja enakih cen ali izkljucujejo
konkurenco.

2. Sporazumi, odlo¢itve in usklajena ravnanja, ki izpolnjujejo pogoje
iz odstavka 1 tega Clena, se ne prepovejo, v ta namen pa se tudi ne
zahteva predhodna odlocitev.

V vseh nacionalnih postopkih ali postopkih Unije za uporabo ¢lena 101
PDEU nosi breme dokazovanja krsitve ¢lena 101(1) PDEU organ, ki
krsitev domneva. Stranka, ki zahteva, naj zanjo veljajo izjeme, dolocene
v odstavku 1 tega Clena, nosi breme dokazovanja, da izpolnjuje pogoje
iz navedenega odstavka.

Clen 210

Sporazumi in usklajena ravnanja priznanih medpanoZnih
organizacij

1. Clen 101(1) PDEU se ne uporablja za sporazume, odlogitve in
usklajena ravnanja medpanoznih organizacij, priznanih po ¢lenu 157(1)
te uredbe, z namenom izvajanja dejavnosti iz tocke (c) ¢lena 157(1) in
za mleko in mlecne proizvode, iz tocke (c) ¢lena 157(3) te uredbe, ter,
kar zadeva sektorja oljénega olja in namiznih oljk ter tobaka, dejavnosti
iz ¢lena 162 te uredbe.

2. Odstavek 1 se uporablja, ce:

(a) je bila Komisija o sporazumih, sklepih in usklajenih ravnanjih iz teh
sporazumov uradno obvescena; in

(b) Komisija v dveh mesecih po prejemu vseh zahtevanih podatkov
ugotovi, da ti sporazumi, odloCitve in usklajena ravnanja niso
nezdruzljivi s pravili Unije.

Kadar Komisija ugotovi, da sporazumi, sklepi in usklajena ravnanja iz
odstavka 1 niso zdruzljivi s pravili Unije, svojo ugotovitev objavi brez
uporabe postopka iz Clena 229(2) ali (3).

3. Sporazumi, odlocitve in usklajena ravnanja iz odstavka 1 ne smejo
zaceti ucinkovati pred potekom dvomesecnega obdobja iz tocke (b)
prvega pododstavka odstavka 2.
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4. Sporazumi, odlo¢itve in usklajena ravnanja se v vsakem primeru
razglasijo za nezdruZzljive s pravili Unije, Ce:

(a) bi lahko povzrocili kakr$no koli delitev trgov znotraj Unije;

(b) bi lahko vplivali na pravilno delovanje ureditve trga;

(c) bi lahko povzrocili izkrivljanje konkurence, ki ni nujno potrebno za
dosego ciljev SKP, za katere si prizadeva medpanozna organizacija
s svojim delovanjem;

(d) pomenijo dolocanje cen ali dolocanje kvot;

(e) bi lahko povzrocili diskriminacijo ali izkljucili konkurenco za
znaten delez zadevnih proizvodov.

5. Ce Komisija po poteku dvomese&nega obdobja iz totke (b) prvega
pododstavka odstavka 2 ugotovi, da pogoji za uporabo odstavka 1 niso
izpolnjeni, brez uporabe postopka iz ¢lena 229(2) ali (3) sprejme sklep,
ki doloca, da za zadevni sporazum, odlocitev ali usklajeno ravnanje
velja ¢len 101(1) PDEU.

Ta sklep Komisije se ne za¢ne uporabljati, preden o njem ni uradno
obveSCena zadevna medpanozna organizacija, razen Ce ta predlozi
napacne informacije ali zlorabi izjemo iz odstavka 1.

6. 'V primeru vecletnih sporazumov je uradno obvestilo za prvo leto
veljavno tudi za naslednja leta sporazuma. Vendar lahko Komisija v tem
primeru kadar koli na lastno pobudo ali na zahtevo druge drzave Clanice
izda ugotovitev o nezdruzljivosti.

7.  Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe,
potrebne za enotno uporabo tega ¢lena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

POGLAVIE 11

Pravila o driavni pomoci

Clen 211
Uporaba ¢lenov od 107 do 109 PDEU

1. Cleni od 107 do 109 PDEU se uporabljajo za pridelavo kmetijskih
proizvodov in trgovino z njimi.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 se ¢leni od 107 do 109 PDEU ne
uporabljajo za placila, ki jih drzave ¢lanice izvrSijo na podlagi in v
skladu s:
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(a) ukrepi iz te uredbe, ki jih delno ali v celoti financira Unija;,

(b) ¢leni od 213 do 218 te uredbe.

Clen 212
Nacionalna placdila v zvezi s podpornimi programi za vino
Z odstopanjem od c¢lena 44(3) lahko drzave ¢lanice dodelijo nacionalna

placila v skladu s pravili Unije o drzavni pomoci za ukrepe iz ¢lenov
45, 49 in 50.

Najvisja stopnja pomoci, kot je dolocena v ustreznih pravilih Unije o
drzavni pomoc¢i, se uporablja za celotno javno financiranje, tj. za sred-
stva Unije in nacionalna sredstva.

Clen 213
Nacionalna placila za severne jelene na Finskem in Svedskem
Na podlagi dovoljenja, ki ga izda Komisija brez uporabe postopka iz
Clena 229(2) ali (3), lahko Finska in Svedska izplaCujeta nacionalna
placila za proizvodnjo in trzenje severnih jelenov in iz njih pridobljenih

proizvodov (oznaka KN ex 0208 in ex 0210), ¢e to ne pomeni pove-
Canja obicajne ravni proizvodnje.

Clen 214

Nacionalna placila za sektor sladkorja na Finskem

Finska lahko pridelovalcem sladkorne pese izplaCuje nacionalna placila
v vi§ini do 350 EUR na hektar za trzno leto.

Clen 214a

Nacionalna pladila za nekatere sektorje na Finskem

Finska lahko na podlagi dovoljenja Komisije za obdobje 2014-2020 Se
naprej odobri drzavne pomoci, ki jih je leta 2013 odobrila proizvajalcem
na podlagi ¢lena 141 Akta o pristopu iz leta 1994, pod pogojem, da:

(a) se znesek dohodkovne pomoci v celotnem obdobju postopno
znizuje in v letu 2020 ne presega 30 % zneska, odobrenega leta
2013, ter

(b) so bile pred morebitno uporabo te moznosti za zadevne sektorje v
celoti uporabljene sheme podpore v okviru SKP.
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Komisija dovoljenje sprejme brez uporabe postopka iz Clena 229(2) ali
(3) te uredbe.

Clen 215

Nacionalna placila za Cebelarstvo

Drzave clanice lahko izplacujejo nacionalna placila za zascito panjev, ki
so oslabljeni zaradi strukturnih ali naravnih razmer ali spadajo v okvir
programov gospodarskega razvoja, razen tistih, ki so namenjena za
proizvodnjo ali trgovino.

Clen 216

Nacionalna placila za destilacijo vina v kriznih primerih

1.  Drzave clanice lahko pridelovalcem vina izplacujejo nacionalna
placila za prostovoljno ali obvezno destilacijo vina v utemeljenih kriznih
primerih.

Ta placila so sorazmerna in ustrezna za premagovanje kriznih razmer.

Skupni znesek, ki je v drzavi €lanici v dolo¢enem letu na voljo za
taksna placila, ne presega 15 % celotnih sredstev, ki so na voljo za
zadevno drzavo C¢lanico v zadevnem letu, kakor je dolo¢eno v
Prilogi VL.

2. Drzave ¢lanice, ki zelijo uporabiti nacionalna placila iz odstavka 1,
Komisiji predloZijo ustrezno utemeljeno uradno obvestilo. Komisija brez
uporabe postopka iz ¢lena 229(2) ali (3) odloci, ali je ukrep odobren in
ali se placila lahko izplacajo.

3. Alkohol, ki nastane pri destilaciji iz odstavka 1, se lahko uporabi
izklju¢no v industrijske namene ali za pridobivanje energije, da se
prepreci vsako izkrivljanje konkurence.

4. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i ukrepe, ki
so potrebni za uporabo tega Clena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Clen 217
Nacionalna placila za razdeljevanje proizvodov otrokom
Drzave ¢lanice lahko poleg pomoc¢i Unije iz ¢lenov 23 in 26 izplacajo

nacionalna placila za razdeljevanje proizvodov otrokom v izobraze-
valnih ustanovah ali za stroske iz odstavka 23(1), povezane s tem.

Drzave clanice lahko ta placila financirajo z dajatvijo v zadevnem
sektorju ali s kak$nim drugim prispevkom zasebnega sektorja.
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Drzave clanice lahko poleg pomoc¢i Unije iz ¢lena 23izplacajo nacio-
nalna placila za financiranje spremljevalnih ukrepov, ki so potrebni za
ucinkovito izvajanje sistema Unije za preskrbo s sadjem in zelenjavo,
predelanim sadjem in zelenjavo ter bananami, kot je navedeno v
Clenu 23(2).

Clen 218

Nacionalna placila za oreske

1. Drzave Cclanice lahko izpla¢ajo nacionalna pladila do najvec
120,75 EUR na hektar na leto kmetom, ki pridelujejo naslednje
pridelke:

(a) mandlje, ki spadajo pod oznaki KN 0802 11 in 0802 12;

(b) lesnike, ki spadajo pod oznaki KN 0802 21 in 0802 22;

(c) orehe, ki spadajo pod oznaki KN 0802 31 00 in 0802 32 00;
(d) pistacije, ki spadajo pod oznaki KN 0802 51 00 in 0802 52 00;
(e) rozice, ki spadajo pod oznako KN 1212 92 00.

2. Nacionalna placila iz odstavka 1 se lahko izplacajo samo za
najvecjo povrsino:

Drzava &lanica Najvegja povrsina (v ha)
Belgija 100
Bolgarija 11984
Nemcija 1500
Gréija 41 100
Spanija 568 200
Francija 17 300
Italija 130 100
Ciper 5100
Luksemburg 100
Madzarska 2900
Nizozemska 100
Poljska 4200
Portugalska 41 300
Romunija 1 645
Slovenija 300
Slovaska 3100
Zdruzeno kraljestvo 100
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3. Drzave clanice lahko dodelitev nacionalnih placil iz odstavka 1
pogojujejo s Clanstvom kmetov v organizaciji proizvajalcev, ki je
priznana po c¢lenu 152.

DEL V
SPLOSNE DOLOCBE

POGLAVIE 1

Izredni ukrepi

Oddelek 1
Motnje na trgu

Clen 219

Ukrepi proti motnjam na trgu

1. Da se ucinkovito in uspe$no odzove na nevarnosti motenj na trgu,
ki jih povzrocijo znatna poviSanja ali padci cen na notranjih ali zunanjih
trgih ali drugi dogodki in okolis¢ine, ki mo¢no motijo ali bi lahko
mocno motili trg, ¢e obstaja verjetnost, da se bodo te razmere ali njihovi
uc¢inki na trg nadaljevali ali poslabsali, se na Komisijo prenese poobla-
stilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 227, s katerimi
izvede ukrepe, ki so potrebni za obravnavo teh razmer na trgu, pri
Cemer je treba upoStevati vse obveznosti, ki izhajajo iz mednarodnih
sporazumov, sklenjenih v skladu s PDEU, in pod pogojem, da vsi drugi
ukrepi iz te uredbe niso zadostni.

Kadar v primerih nevarnosti motenj na trgu iz prvega pododstavka tega
odstavka to zahtevajo izredno nujni razlogi, se za delegirane akte, spre-
jete na podlagi prvega pododstavka tega odstavka, uporablja postopek iz
¢lena 228.

Ti izredno nujni primeri lahko vkljucujejo potrebo po takoj$njem ukre-
panju za odpravo ali preprecitev motenj na trgu, ko se nevarnost moten;j
na trgu pojavi tako hitro ali nepriCakovano, da je za ucinkovito in
uspesno odpravo nastalih razmer potrebno takojSnje ukrepanje, ali ko
bi se z ukrepanjem preprecilo, da se takSna nevarnost motenj na trgu
uresni¢i, nadaljuje ali razvije v resnejSo ali daljSo motnjo, ali ko bi se
zaradi zavlaCevanja s takojSnjim ukrepanjem lahko pojavile ali poslab-
Sale motnje ali bi bilo pozneje treba sprejeti povecano Stevilo ukrepov
za odpravo nevarnosti ali motnje ali bi to ogrozilo proizvodnjo ali
poslabsalo trzne pogoje.

Za odpravo motenj na trgu ali njihove nevarnosti se lahko na podlagi
takih ukrepov v potrebnem obsegu in za potreben Cas razSirijo ali spre-
menijo podroc¢je uporabe, trajanje ali drugi vidiki drugih ukrepov, dolo-
¢enih v tej uredbi, ali dolocijo izvozna nadomestila ali delno oziroma v
celoti opusti uporaba uvoznih dajatev, po potrebi tudi za nekatere koli-
¢ine ali obdobja.
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2. Ukrepi iz odstavka 1 se ne uporabljajo za proizvode iz oddelka 2
dela XXIV Priloge 1.

Vendar lahko Komisija z delegiranimi akti, sprejetimi v skladu z nujnim
postopkom iz ¢lena 228, doloci, da se ukrepi iz odstavka 1 uporabljajo
za en ali ve¢ proizvodov iz oddelka 2 dela XXIV Priloge I.

3. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih doloc¢i postop-
kovna pravila in tehni¢na merila, ki so potrebna za uporabo ukrepov,
sprejetih na podlagi odstavka 1 tega Clena. Ti izvedbeni akti se sprej-
mejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

Oddelek 2

Ukrepi za podporo trgu v zvezi z boleznimi Zivali
in izgubo zaupanja potroSnikov zaradi tveganja
za zdravje ljudi, Zivali ali rastlin

Clen 220

Ukrepi v zvezi z boleznimi Zivali in izgubo zaupanja potrosnikov
zaradi tveganja za zdravje ljudi, Zivali ali rastlin

1.  Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi sprejme izredne

podporne ukrepi za prizadeti trg, da se upostevajo:

(a) trgovinske omejitve znotraj Unije in s tretjimi drzavami, ki lahko
izhajajo iz uporabe ukrepov za boj proti Sirjenju bolezni zivali, in

(b) resne motnje na trgu, ki so neposredno povezane z izgubo zaupanja
potro$nikov zaradi tveganja za zdravje ljudi, zivali ali rastlin in
nevarnosti bolezni.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 229(2).

2. Ukrepi iz odstavka 1 se uporabljajo za katerega koli od naslednjih
sektorjev:

(a) govejega in teledjega mesa;

(b) mleka in mle¢nih proizvodov;

(c) prasicjega mesa;

(d) ov¢jega in kozjega mesa;

(e) jaje;

(f) perutnine.
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Ukrepi iz tocke (b) prvega pododstavka odstavka 1 v zvezi z izgubo
zaupanja potro$nikov zaradi tveganja za zdravje ljudi ali rastlin se
uporabljajo tudi za vse druge kmetijske proizvode, razen proizvodov,
ki so navedeni v oddelku 2 dela XXIV Priloge 1.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu z nujnim postopkom iz ¢lena 228, s katerimi razsiri seznam
proizvodov iz prvih dveh pododstavkov tega odstavka.

3. Ukrepi iz odstavka 1 se sprejmejo na zahtevo zadevne drzave
¢lanice.

4. Ukrepi iz tocke (a) prvega pododstavka odstavka 1 se lahko sprej-
mejo samo, ¢e zadevna drzava Clanica hitro sprejme veterinarsko-sani-
tarne ukrepe za zajezitev bolezni, ter samo v obsegu in za Casovno
obdobje, ki sta nujno potrebna za podporo zadevnemu trgu.

5. Unija zagotovi delno financiranje v visini 50 % stroskov, ki jih
krijejo drzave Clanice za ukrepe iz odstavka 1.

Vendar pa Unija za sektorje govejega in tele¢jega mesa, mleka in
mlecnih proizvodov, prasSicjega mesa ter ov¢jega in kozjega mesa za
boj proti slinavki in parkljevki zagotovi delno financiranje v visini 60 %
takih stroskov.

6.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da primeri, ko proizvajalci prispevajo k
stroskom, ki jih krijejo drzave ¢lanice, ne povzrocajo izkrivljanja konku-
rence med proizvajalci v razlicnih drzavah ¢lanicah.

Oddelek 3

Specifi¢ni problemi

Clen 221

Ukrepi za reSevanje specifiénih problemov

1.  Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi sprejme potrebne in
upravicene nujne ukrepe za reSevanje specifiénih problemov. Ti ukrepi
lahko odstopajo od dolo¢b te uredbe samo toliko, kolikor je nujno
potrebno, in za nujno potrebno obdobje. Ti izvedbeni akti se sprejmejo
v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 229(2).

2. Komisija za reSevanje specifi¢nih problemov in v izredno nujnih
in ustrezno utemeljenih primerih, ki se nanaSajo na razmere, zaradi
katerih bi se pogoji v proizvodnji in na trgu zelo verjetno hitro poslab-
Sali in bi jih bilo tezko izboljsati, ¢e bi se sprejetje ukrepov zavleklo,
sprejme izvedbene akte v skladu s postopkom iz ¢lena 229(3), ki se
zacnejo uporabljati takoj.
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3.  Komisija ukrepe iz odstavka 1 ali 2 sprejme le, ¢e ni mogoce
sprejeti potrebnih nujnih ukrepov v skladu s ¢lenom 219 ali 220.

4. Ukrepi, sprejeti na podlagi odstavka 1 ali 2, veljajo najvec
dvanajst mesecev. Ce se po tem obdobju posebni problemi, ki so
privedli do sprejetja teh ukrepov, nadaljujejo, lahko Komisija sprejme
delegirane akte v skladu s ¢lenom 227 da se poisce trajna reSitev za te
probleme ali pa predstavi ustrezne zakonodajne predloge.

5. Komisija v dveh delovnih dneh po sprejetju vsakega ukrepa, spre-
jetega na podlagi odstavka 1 ali 2, obvesti Evropski parlament in Svet o
takem sprejetju.

Oddelek 4

Sporazumi in odlo¢itve v obdobjih hudih
neravnovesij na trgih

Clen 222
Uporaba ¢lena 101(1) PDEU

1.  Komisija lahko v obdobjih hudega neravnovesja na trgih sprejme
izvedbene akte, s katerimi doloc¢i, da ¢len 101(1) PDEU ne velja za
sporazume in odlocitve priznanih organizacij proizvajalcev, njihovih
zdruzenj in priznanih medpanoznih organizacij iz katerega koli sektorja
iz ¢lena 1(2) te uredbe, pod pogojem, da taksni sporazumi in odlocCitve
ne ogrozajo pravilnega delovanja notranjega trga, so namenjeni
izkljucno stabilizaciji zadevnega sektorja in spadajo v eno ali vec
naslednjih kategorij:

(a) umik s trga ali brezplac¢na distribucija njihovih proizvodov;

(b) predelava in obdelava;

(c) skladiS¢enje s strani zasebnih izvajalcev;

(d) ukrepi skupne promocije;

(e) sporazumi o zahtevah glede kakovosti;

(f) skupni nakup vlozkov, potrebnih za preprecevanje Sirjenja Skod-
ljiveev in bolezni zivali in rastlin v Uniji, ali vlozkov, potrebnih
za odpravo posledic naravnih nesre¢ v Uniji;

(g) zaCasno nacrtovanje proizvodnje, ob upostevanju posebne narave
proizvodnega ciklusa.
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Komisija v izvedbenih aktih navede vsebinsko in geografsko podrocje
uporabe tega odstopanja in glede na odstavek 3 obdobje trajanja odsto-
panja.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

2. Odstavek 1 se uporablja samo, kadar je Komisija ze sprejela enega
od ukrepov iz tega poglavja, ¢e so bili proizvodi odkupljeni z javno
intervencijo ali ¢e je bila dodeljena pomo¢ za zasebno skladiscenje iz
poglavja I naslova I dela II.

3. Sporazumi in odlocitve iz odstavka 1 veljajo najvec¢ Sest mesecev.

Vendar lahko Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi odobri
veljavnost takih sporazumov in odlocitev najvec za nadaljnjih Sest mese-
cev. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

POGLAVIE 11

Obvescanje in porocanje

Clen 223

Zahteve glede obvesc¢anja

1. Komisija lahko za namene uporabe te uredbe, spremljanja, anali-
ziranja in upravljanja trga kmetijskih proizvodov, zagotavljanja pregled-
nosti trga, pravilnega delovanja ukrepov SKP, preverjanja, kontrole,
spremljanja, vrednotenja in revizije ukrepov SKP in izpolnjevanja
zahtev iz mednarodnih sporazumov, sklenjenih v skladu s PDEU,
vkljuéno z zahtevami po uradnem obvescanju na podlagi teh sporazu-
mov, v skladu s postopkom iz odstavka 2 sprejme potrebne ukrepe v
zvezi z obvesCanjem s strani podjetij, drzav €lanic in tretjih drzav. Pri
tem upoSteva potrebe po podatkih in sinergije med potencialnimi viri
podatkov.

Pridobljene informacije se lahko posredujejo ali dajo na voljo
mednarodnim organizacijam in pristojnim organom tretjih drzav ter se
lahko objavijo ob upostevanju varstva osebnih podatkov in zakonitega
interesa podjetij, da se varujejo njihove poslovne skrivnosti, vkljuéno s
cenami.

2. Da se zagotovi celovitost informacijskih sistemov ter pristnost in
Citljivost posredovanih dokumentov in povezanih podatkov, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s Clenom 227, s katerimi doloci:

(a) naravo in vrsto informacij, ki se uradno sporocajo;
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(b) kategorije podatkov, ki se obdelujejo, in najdaljsa obdobja hrambe
ter namen obdelave, zlasti v primeru objave teh podatkov in njiho-
vega posredovanja tretjim drzavam;

(¢) pravice dostopa do razpolozljivih informacij ali informacijskih siste-
mov;

(d) pogoje objavljanja informacij.

3. Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi dolo¢i ukrepe, ki so
potrebni za uporabo tega Clena, vklju¢no z:

(a) metodami uradnega obvesCanja;

(b) pravili o informacijah, ki se uradno sporocajo;

(c¢) ureditvami za upravljanje informacij, ki se uradno sporocajo, ter za
vsebino, obliko, ¢asovni okvir, pogostnost in roke za uradna obve-
stila;

(d) ureditvami za posredovanje ali dajanje na voljo informacij in doku-
mentov  drzavam Clanicam, mednarodnim organizacijam in
pristojnim organom v tretjih drzavah ali javnosti ob upoStevanju
varstva osebnih podatkov in zakonitega interesa podjetij, da se
varujejo njihove poslovne skrivnosti.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 229(2).

Clen 224

Obdelava in varstvo osebnih podatkov

1.  Drzave ¢lanice in Komisija zbirajo osebne podatke za namene iz
¢lena 223(1) in teh podatkov ne obdelujejo na nacin, ki ni skladen s
temi nameni.

2. Kadar se osebni podatki obdelujejo zaradi spremljanja in ocenje-
vanja, kot je doloc¢eno v ¢lenu 223(1), se spremenijo v anonimne in se
obdelajo le v zbirni obliki.

3. Osebni podatki se obdelujejo v skladu z Direktivo 95/46/ES in
Uredbe (ES) st. 45/2001. Zlasti se taksni podatki ne hranijo v obliki, ki
dopusca identifikacijo posameznikov, na katere se nanasajo osebni
podatki, za dlje, kot je potrebno za namene, za katere so bili zbrani
ali za katere se Se dodatno obdelujejo, pri cemer se upostevajo mini-
malna obdobja hrambe iz veljavne nacionalne zakonodaje in zakonodaje
Unije.



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 199

4.  Drzave clanice obvestijo posameznike, na katere se nanaSajo
osebni podatki, da lahko nacionalni organi in organi Unije v skladu z
odstavkom 1 obdelajo njihove osebne podatke in da imajo posamezniki,
na katere se nanasajo osebni podatki, zaradi tega pravice, doloCene v
Direktivi 95/46/ES oziroma Uredbi (ES) §t. 45/2001.

Clen 225

Obveznost poroc¢anja Komisije

Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo:

(a) vsake tri leta in prvi¢ do 21. decembrom 2016 o izvajanju ukrepov
v zvezi s sektorjem Cebelarstva, kakor dolocajo ¢leni od 55, 56 in
57, vkljuéno o novostih v zvezi s sistemom za identifikacijo ¢ebeljih
panjev;

(b) do 30. junija 2014 in tudi do 31. decembra 2018 o razvoju razmer
na trgu v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov ter zlasti o izvajanju
Clenov 148 do 151, ¢lena 152(3) in Clena 157(3), pri Cemer se zlasti
ocenijo ucinki na proizvajalce mleka in proizvodnjo mleka v regijah
z omejenimi moznostmi v povezavi s sploSnim ciljem ohranjanja
proizvodnje v takih regijah, in navedejo morebitne spodbude za
kmete, da sklenejo sporazume o skupni proizvodnji; porocilu se
prilozijo ustrezni predlogi;

(c) do 31. decembra 2014 o moznosti razsiritve Solskih shem na oljcno
olje in namizne oljke;

(d) do 31. decembra 2017 o uporabi pravil konkurence v kmetijskem
sektorju v vseh drzavah c¢lanicah, zlasti o izvajanju ¢lenov 209 in
210 ter ¢lenov 169, 170 in 171 v zadevnih sektorjih.

POGLAVJE 111

Rezerva za krize v kmetijskem sektorju

Clen 226

Uporaba rezerve

Sredstva, prenesena iz rezerve za krize v kmetijskem sektorju pod
pogoji in po postopku iz Clena 25 Uredbe (EU) st. 1306/2013 in
odstavka 22 Medinstitucionalnega sporazuma med Evropskim parlamen-
tom, Svetom in Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v prora-
cunskih zadevah in dobrem financnem poslovodenju, so dana na voljo
za ukrepe, za katere se ta uredba uporablja, za leto ali leta, za katera je
potrebna dodatna podpora, in ki se izvajajo v okolis¢inah, ki presegajo
obicajen razvoj dogodkov na trgu.
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Zlasti se sredstva prenesejo za vse odhodke na podlagi:

(a) clenov od 8 do 21;

(b) ¢lenov od 196 do 204 ter

(c) clenov 219, 220 in 221 te uredbe.

DEL VI

PRENOS POOBLASTIL, IZVEDBENE QOLOCBE, PREHODNE
IN KONCNE DOLOCBE

POGLAVIE 1

Prenos pooblastil in izvedbene doloche

Clen 227

Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na
Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2.  Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz te uredbe se
prenese na Komisijo za obdobje sedmih let od 20. decembrom 2013.
Komisija pripravi poroc¢ilo o prenesenem pooblastilu najpozneje devet
mesecev pred koncem sedemletnega obdobja. Prenos pooblastila se
samodejno podaljSa za enako dolgo obdobje, razen ¢e Evropski parla-
ment ali Svet ne nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred
koncem vsakega obdobja.

3. Pooblastilo iz te uredbe lahko kadar koli prekli¢e Evropski parla-
ment ali Svet. Z odlocitvijo o preklicu preneha veljati prenos poobla-
stila, naveden v tej odlocitvi. Odlocitev zacne ucinkovati dan po njeni
objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznej$i dan, ki je v njej
dolocen. odlocitev ne vpliva na veljavnost ze veljavnih delegiranih
aktov.

4.  Takoj, ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem istocasno uradno
obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s to uredbo, za¢ne veljati le, ¢e niti
Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranemu aktu v roku
dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o
tem aktu ali Ce sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot
Svet obvestila Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na
pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za dva meseca.
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Clen 228

Postopek v nujnih primerih

1. Delegirani akti, sprejeti v skladu s tem Clenom, zacnejo veljati
nemudoma in se uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z
odstavkom 2. Uradno obvestilo Evropskemu parlamentu in Svetu o
delegiranem aktu, sprejetem v skladu s tem ¢lenom, navaja razloge za
uporabo postopka v nujnih primerih.

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu,
sprejetem v skladu s tem ¢lenom, v skladu s postopkom iz ¢lena 227(5).
V tem primeru Komisija nemudoma po prejemu uradnega obvestila o
odlocitvi Evropskega parlamenta ali Sveta o nasprotovanju aktu ta akt
razveljavi.

Clen 229
Postopek v odboru

1.  Komisiji pomaga odbor, imenovan Odbor za skupno ureditev
kmetijskih trgov. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) §t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU)
§t. 182/2011.

Kadar odbor v primeru aktov iz ¢lena 80(5), toc¢k (c) in (d) ¢lena 91,
Clena 97(4), ¢lena 99, clena 106 ter ¢lena 107(3) ne poda mnenja,
Komisija osnutka izvedbenega akta ne sprejme in se uporabi tretji
pododstavek c¢lena 5(4) Uredbe (EU) st. 182/2011.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 8 Uredbe (EU)
§t. 182/2011 v povezavi s ¢lenom 5 Uredbe.

POGLAVIE 11

Prehodne in koncne doloche

Clen 230

Razveljavitve

1. Uredba (ES) st. 1234/2007 se razveljavi.

Vendar se Se naprej uporabljajo naslednje dolocbe Uredbe (ES)
§t. 1234/2007:

(a) =za sistem omejevanja proizvodnje mleka: oddelek IIT poglavja IIT
naslova I dela II, ¢len 55, ¢len 85 ter prilogi IX in X do 31. marca
2015;
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(b) za sektor vina:

(1) ¢leni od 85a do 85e za povrsine iz Clena 85a(2), ki Se niso
bile izkr¢ene, in za povrSine iz ¢lena 85b(1), ki Se niso bile
urejene, dokler se take povrSine ne izkrcijo ali uredijo in Clena
188a(1) in (2);

(i1) prehodna ureditev v zvezi s pravicami do zasaditve iz podod-
delka II oddelka IVa poglavja III naslova I dela II do
31. decembra 2015;

(iii) ¢len 118m(5) do izérpanja zalog vin, poimenovanih ,,Mlado
vino portugizac”, ki obstajajo na dan 1. julija 2013;

(iv) ¢len 118s(5) do 30. junija 2017;

M1
(ba) ¢len 111 do 31. marca 2015;

»C3 (c) clen 113a(4), ¢leni 114, 115 in 116, ¢len 117(1) do (4) ter
tocka (e)(iv) Clena 121, pa tudi tocka IV dela A, tocke 1(2) in
(3) ter I1I(1) dela B in del C Priloge XIV ter tocke 1, 3, 5 in
6 dela II in tocka 2 dela IV Priloge XV za namen uporabe teh
Clenov <« do datuma zacetka uporabe ustreznih pravil o trze-
nju, ki se doloCijo na podlagi delegiranih aktov iz clena
75(2), ¢lena 76(4), ¢lena 78(3) in (4), ¢lena 79(1), ¢lena
80(4), clena 83(4), clena 86, clena 87(2), ¢lena 88(3) in
¢lena 89 te uredbe;

(ca) ¢len 125a(1)(e) in (2) ter, v zvezi s sektorjem sadja in zelenjave,
Priloga XVIa do datuma zacetka uporabe ustreznih pravil, ki se
dolo¢ijo na podlagi delegiranih aktov iz tock (b) in (i) clena
173(1);

(d) clena 133a(1) in ¢lena 140a do 30. septembra 2014;

(da) c¢leni 136, 138 in 140 ter Priloga XVIII za namene uporabe nave-
denih ¢lenov do datuma zacetka uporabe pravil, ki se doloCijo na
podlagi izvedbenih aktov iz ¢lenov 180 in tocke (a) ¢lena 183, ali
do 30. junija 2014, karkoli nastopi prej;

(e) prvi in drugi pododstavek ¢lena 182(3) do konca trznega leta
2013/2014 za sladkor, ki se izte¢e 30. septembra 2014;

(f) ¢len 182(4) do 31. decembra 2017,

(g) clen 182(7) do 31. marca 2014;

(h) tocka 3 dela III Priloge XV do 31. decembra 2015;
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(i) Priloga XX do datuma zacetka veljavnosti zakonodajnega akta, ki
bo nadomestil Uredbo (ES) st. 1216/2009 in Uredbo Sveta (ES)
§t. 614/2009 (V).

2. Sklicevanja na Uredbo (ES) $t. 1234/2007 se Stejejo kot sklice-
vanja na to uredbo in Uredbo (EU) st. 1306/2013 ter se razlagajo v
skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge XIV k tej uredbi.

3. Uredbe Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) §t. 234/79, (ES) §t. 1601/96
in (ES) st. 1037/2001 se razveljavijo.

Clen 231

Prehodne dolocbe

1. Da se zagotovi nemoten prehod z ureditev, dolo¢enih v Uredbi
(ES) st. 1234/2007, na ureditve, dolocene v tej uredbi, je Komisija v
skladu s ¢lenom 227 pooblascena za sprejemanje delegiranih aktov v
zvezi z ukrepi, ki so potrebni za za$¢ito pridobljenih pravic in upravi-
¢enih pricakovanj podjetij.

2. Za vse vecletne programe, sprejete pred 1. januarjem 2014, se po

zaCetku veljavnosti te uredbe in do izteka teh programov $e naprej
uporabljajo zadevne dolocbe Uredbe (ES) st. 1234/2007.

Clen 232

Zacetek veljavnosti in uporaba

1. Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. januarja 2014.

Vendar se:

(a) clen 181 uporablja od 1. oktobra 2014;

(b) tocka II(3) dela VII Priloge VII uporablja od 1. januarja 2016.

2. Cleni 148 do 151, ¢len 152(3), &len 156(2), &len 157(3), ¢lena 161
in 163, ¢len 173(2) ter ¢len 174(2) se uporabljajo do 30. junija 2020.

3. Cleni od 127 do 144 ter ¢lena 192 in 193 se uporabljajo do konca
trznega leta 2016/2017 za sladkor, ki se izteCe 30. septembra 2017.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.

(") Uredba Sveta (ES) s§t. 614/2009 z dne 7. julija 2009 o skupnem sistemu

trgovine za ovalbumin in laktalbumin (UL L 181, 14.7.2009, str. 8).
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PRILOGA 1

SEZNAM PROIZVODOV 1Z CLENA 1(2)

DEL I
Zita

Sektor zit zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN

Poimenovanje

(a 0709 99 60

071290 19

1001 91 20
ex 1001 99 00

1002

1003

1004

1005 10 90

1005 90 00

1007 10 90,
1007 90 00

1008

(b) 1001 11 00,
1001 19 00

(¢) 110100
1102 90 70
1103 11
1107

d 0714

ex 1102
1102 20
1102 90
1102 90 10
1102 90 30
1102 90 90

ex 1103

ex 1104

1106 20

Sladka koruza, sveza ali ohlajena

Susena sladka koruza, cela, narezana na koscke ali rezine, zdrobljena ali mleta, vendar ne
dodatno pripravljena, razen hibridov za setev

Navadna pSenica in sorZica, semenska

Pira, navadna pSenica in sorzica, razen za setev
Rz

JeCmen

Oves

Semenska koruza, razen hibridne

Koruza, razen semenske

Sirek v zrnu, razen hibridov za setev

Ajda, proso, kanarska ¢uzka in druga zita

Trda pSenica

PSeni¢na moka ali sorzi¢na moka

RzZena moka

Pseni¢ni drobljenci in zdrob

Slad, prazen ali neprazen

Manioka, maranta, salep, topinambur, sladki krompir ter podobne korenovke in gomolji z
visokim delezem Skroba ali inulina, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali posuseni, celi ali razrezani
ali v peletih; sredica sagovega drevesa

Zitna moka, razen pSeni¢ne ali sorzi¢ne moke:

— Koruzna moka:

— drugo:

— — Je¢menova moka

— — Ovsena moka

— — drugo:

Zitni drobljenci, zdrob in peleti, razen p3eniénih drobljencev in zdroba (tarifna podstevilka
1103 11), rizevega drobljenca in zdroba (tarifna podstevilka 1103 19 50) in rizevih peletov
(tarifna podstevilka 1103 20 50)

Zitna zrnja, drugade obdelana (npr. olui¢ena, valjana, v kosmi¢ih, perlirana, rezana ali droblje-
na), razen riza iz tarifne Stevilke 1006 in rizevih kosmicev iz tarifne podstevilke 1104 19 91;

zitni kalcki, celi, valjani, v kosmicih ali zmleti

Moka, zdrob in prah iz saga ali korenovk ali gomoljev iz tarifne Stevilke 0714
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Oznaka KN Poimenovanje
ex 1108 Skrob; inulin:
— Skrob:
1108 11 00 — — PSenicni $krob
1108 12 00 — — Koruzni skrob
1108 13 00 — — Krompirjev $krob
1108 14 00 — — Skrob iz manioke
ex 1108 19 — — Drug Skrob:
1108 19 90 — — — drugo:
1109 00 00 Pseni¢ni gluten, osusen ali neosusen
1702 Drugi sladkorji, vkljuéno s kemicno ¢Cisto laktozo, maltozo, glukozo in fruktozo, v trdnem
stanju; sladkorni sirupi, ki ne vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil; umetni
med, meSan ali ne z naravnim medom; karamel
ex 1702 30 — Glukoza in glukozni sirup, ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v suhem stanju vsebuje manj kot

ex 1702 30 50

ex 1702 30 90
ex 1702 40

1702 40 90

ex 1702 90

1702 90 50

1702 90 75
1702 90 79
2106

ex 2106 90

2106 90 55
ex 2302

ex 2303

2303 10
2303 30 00

ex 2306

2306 90 05

20 mas. % fruktoze:
— — drugo:

— — — v obliki belega kristalinicnega prahu, aglomeriranega ali neaglomeriranega, ki v suhem
stanju vsebuje manj kot 99 mas. % glukoze

— — — drugo, ki v suhem stanju vsebuje manj kot 99 mas. % glukoze

— Glukoza in glukozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje vsaj 20 mas. % fruktoze, vendar manj
kot 50 mas. %, razen invertnega sladkorja:

— — drugo:

— drugo, vkljuéno invertni sladkor in drugi sladkorji in druge mesanice sladkornih sirupov, ki
v suhem stanju vsebujejo 50 mas. % fruktoze:

— — Maltodekstrin in maltodekstrinski sirup

— — Karamel:

— — — drugo:

— — — — v obliki prahu, aglomeriran ali neaglomeriran

— — — — drugo:

Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu:

— drugo:

— — Aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi:

— — — drugo:

— — — — glukozni sirupi in maltodekstrinski sirupi

Otrobi in drugi ostanki pri presejevanju, mletju ali drugi obdelavi Zzit, v obliki peletov ali ne
Ostanki pri proizvodnji §kroba in podobni ostanki, rezanci sladkorne pese, odpadki sladkor-
nega trsa in drugi odpadki pri proizvodnji sladkorja, ostanki in odpadki iz pivovarn ali
destilarn, v obliki peletov ali ne:

— Ostanki pri proizvodnji Skroba in podobni ostanki

— Odpadki in ostanki iz pivovarn ali destilarn

Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji rastlinskih mascob ali olj, razen
tistih iz tarifne Stevilke 2304 ali 2305, nezmleti ali zmleti ali v obliki peletov:

— drugo:

— — Iz koruznih kalCkov
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ex 2308 00 Rastlinski materiali in rastlinski odpadki, rastlinski ostanki in stranski proizvodi, v obliki
peletov ali ne, ki se uporabljajo kot krma za zivali, ki niso navedeni ali zajeti na drugem
mestu:
2308 00 40 — Zelod in divji kostanj, drozge ali tropine iz drugega sadja razen grozdja
2309 Pripravki, ki se uporabljajo kot krma za Zzivali:
ex 2309 10 — Hrana za pse ali macke, pakirana v embalazi za prodajo na drobno:
2309 10 11 — — ki vsebuje skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup iz
2309 10 13 tarifnih podstevilk 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55 ali
2309 10 31 mle¢ne proizvode
2309 10 33
2309 10 51
2309 10 53
ex 2309 90 — drugo:
2309 90 20 — — Proizvodi, na katere se nanasa dodatna opomba 5 k poglavju 23 kombinirane nomen-
klature
— — drugo, vklju¢no s premiksi:
2309 90 31 — — — ki vsebuje skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup iz
2309 90 33 tarifnih podstevilk 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55 ali
2309 90 41 mlecne proizvode:
2309 90 43
230990 51
2309 90 53

(") Za namene te tarifne poditevilke ,,mle¢ni proizvodi“ pomeni proizvode iz tarifnih 3tevilk od 0401 do 0406 ter
tarifnih podstevilk 1702 11 00, 1702 19 00 in 2106 90 51.

DEL 1I
Riz

Sektor riza zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN

Poimenovanje

(@ 10061021 do
1006 10 98

1006 20

1006 30

(b) 1006 40 00

(¢) 11029050

1103 19 50

1103 20 50

1104 19 91

ex 1104 19 99

1108 19 10

Riz v luski (neoluscen ali surov), razen za setev

Oluscen (rjav) riz

Manj brusen ali popolnoma brusen riz, poliran ali glaziran ali ne

Lomljen riz

Rizeva moka

Rizev drobljenec in zdrob

Rizevi peleti

RiZzevi kosmici

Rizeva zrna, valjana

Rizev Skrob
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DEL III
Sladkor

Sektor sladkorja zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
(a) 121291 Sladkorna pesa
1212 93 00 Sladkorni trs
(b) 1701 Sladkor iz sladkornega trsa ali sladkorne pese ter kemi¢no &ista saharoza, v trdnem stanju
(c) 1702 20 Javorjev sladkor in javorjev sirup
1702 60 95 in Drugi sladkorji v trdnem stanju in sladkorni sirupi, ki ne vsebujejo dodanih snovi za
1702 90 95 aromatiziranje ali barvil, ki pa ne zajemajo laktoze, glukoze, maltodekstrina in izoglukoze
1702 90 71 Karamel, ki v suhi snovi vsebuje 50 mas. % ali ve¢ saharoze
2106 90 59 Aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi, razen izoglukoznih, laktoznih, glukoznih in
maltodekstrinskih sirupov
(d) 1702 30 10 1zoglukoza
1702 40 10
1702 60 10
1702 90 30

(e) 1702 60 80
1702 90 80

) 1703

(2) 2106 90 30

(h) 2303 20

Inulinski sirup

Melase, dobljene pri ekstrakeiji ali rafinaciji sladkorja

Aromatizirani ali obarvani izoglukozni sirupi

Rezanci sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa in drugi odpadki pri proizvodnji sladkorja

DEL 1V

Posusena krma

Sektor posusene krme zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN

Poimenovanje

(a) ex 12141000

ex 1214 90 90

(b) ex 2309 90 96

— Zdrob in peleti iz lucerne, umetno toplotno susSeni

— Zdrob in peleti iz lucerne, drugace suSeni in zmleti

— Lucerna, turSka detelja, detelja, vol¢ji bob, grasica in podobni proizvodi za krmo, umetno

toplotno suSeni, razen sena in krmnega ohrovta in proizvodov, ki vsebujejo seno

— Drugace susena in zmleta lucerna, turska detelja, detelja, vol¢ji bob, grasice, medena detelja,

navadni grahor in navadna nokota

— Beljakovinski koncentrati, dobljeni iz sokov lucerne in trav

— Dehidrirani proizvodi, dobljeni izklju¢no iz trdnih ostankov in soka, ki nastane pri pripravi

omenjenih koncentratov
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DEL V

Semena

Sektor semen zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
071290 11 Hibridi sladke koruze:
— za setev
0713 10 10 Grah (Pisum sativum):

ex 0713 20 00

ex 0713 31 00

ex 0713 32 00

071333 10

ex 0713 34 00

ex 0713 35 00

ex 0713 39 00

ex 0713 40 00

ex 0713 50 00

ex 0713 60 00

ex 0713 90 00

1001 91 10

1001 91 90

ex 1005 10

1006 10 10

1007 10 10

— za setev

Cicerka:

— za setev

Fizol vrste Vigna mungo (L.) Hepper ali Vigna radiata (L.) Wilczek:
— za setev

Drobni rde¢i (Adzuki) fizol, (Phaseolus ali Vigna angularis):
— za setev

Navadni fizol, vkljuéno beli (Phaseolus vulgaris):

— za setev

Vigna vrste (Vigna subterranea ali Voandzeia subterranea):
— za setev

Kitajski fizol (Vigna unguiculata):

— za setev

Drugo:

— za setev

Leca:

— za setev

Bob (Vicia faba var. major) in konjski bob (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor):

— za setev

Kajanus (Cajanus cajan):
— za setev

Druge susene strocnice:

— za setev

Pira:

— semenska

Drugo:

— semenska

Hibridna koruza, semenska
Riz v luski (neoluséen ali surov):
— za setev

Sirek v zrnu, hibridi:

— semenska
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1201 10 00 Soja, cela ali lomljena:
— semenska
1202 30 00 Arasidi, neprazeni ali drugace termi¢no obdelani, olusceni ali lomljeni ali ne:
— semenska
1204 00 10 Laneno seme, celo ali lomljeno:

1205 10 10 in

ex 1205 90 00

1206 00 10

ex 1207

1209

— za setev

Seme oljne repice ali ogricice, celo ali lomljeno:
— za setev

Sonci¢no seme, celo ali lomljeno:

— za setev

Drugo oljno seme in plodovi, celo ali lomljeno:
— za setev

Seme, plodovi in trosi, namenjeni za setev

DEL VI

Hmelj

Sektor hmelja zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN

Poimenovanje

1210

Hmelj, svez ali suSen, zdrobljen ali zmlet ali ne, v prahu ali peletih; lupulin

1302 13 00

Rastlinski sokovi in ekstrakti hmelja

DEL VII

Oljcno olje in namizne oljke

Sektor oljénega olja in namiznih oljk zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
(a) 1509 Oljcno olje in njegove frakcije, rafinirano ali ne, toda kemi¢no nemodificirano
1510 00 Druga olja, dobljena izkljuéno iz oljk, in njihove frakcije, rafinirana ali ne, toda kemicno

nemodificirana, tudi mesanice teh olj ali frakcij z olji ali frakcijami iz tarifne Stevilke 1509

(b) 070992 10
0709 92 90
0710 80 10

0711 20

ex 0712 90 90

2001 90 65
ex 2004 90 30

2005 70 00

Oljke, sveze ali ohlajene, za razne namene, razen za proizvodnjo olja
Druge oljke, sveze ali ohlajene
Oljke (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s paro ali kuhanjem v vodi), zamrznjene

Oljke, zacasno konzervirane (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, Zveplani vodi ali drugih
raztopinah za konzerviranje), vendar kot takSne neprimerne za takoj$njo prehrano

Susene oljke, cele, narezane na kosScke ali rezine, zdrobljene ali mlete, vendar ne dodatno
pripravljene

Oljke, pripravljene ali konzervirane v kisu ali ocetni kislini
Oljke, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene

Oljke, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene
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Oznaka KN

Poimenovanje

(c) 1522 00 31
1522 00 39

230690 11
2306 90 19

Ostanki predelave mascobnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov, ki vsebujejo olja z
znacilnostmi olj¢nega olja

Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji oljénega olja

DEL VIII

Lan in konoplja

Sektor lana in konoplje zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
5301 Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in odpadki (vklju¢no z odpadki preje
in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)
5302 Prava konoplja (Cannabis sativa L.), surova ali predelana, toda nepredena; predivo in

odpadki prave konoplje (vkljuéno z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)

DEL IX

Sadje in zelenjava

Sektor sadja in zelenjave zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje

0702 00 00 Paradiznik, svez ali ohlajen

0703 Cebula, $alotka, Cesen, por in druge cebulnice, sveze ali ohlajene

0704 Zelje, cvetaca, kolerabice, ohrovt in podobne uzitne kapusnice, sveze ali ohlajene

0705 Solata (Lactuca sativa) in radi¢ (Cichorium spp.), sveza ali ohlajena

0706 Korenje, repa, rdeca pesa, ¢rni koren, gomoljna zelena, redkev in podobne uzitne korenovke,
sveze ali ohlajene

0707 00 Kumare in kumarice, sveze ali ohlajene

0708 Stro¢nice, olus¢ene ali ne, sveze ali ohlajene

ex 0709 Druge vrtnine, sveze ali ohlajene, razen vrtnin iz tarifnih podstevilk 0709 60 91, 0709 60 95,
0709 60 99, 0709 92 10, 0709 92 90 in 0709 99 60
ex 0802 Drugi oreski, svezi ali suhi, neoluséeni ali oluséeni, razen oreskov betela in kole iz tarifne

podstevilke 0802 70 00, 0802 80 00

0803 10 10 Svezi pisang

0803 10 90 Suhi pisang

0804 20 10 Fige, sveze

0804 30 00 Ananas

0804 40 00 Avokado

0804 50 00 Guava, mango in mangostin

0805 Agrumi, svezi ali suhi

0806 10 10 Sveze namizno grozdje

0807 Melone (vkljuéno lubenice) in papaja, sveze

0808

Jabolka, hruske in kutine, sveze
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0809 Marelice, ¢eSnje in visnje, breskve (vkljuéno nektarine), slive in trnulje, sveze
0810 Drugo sadje, sveze
0813 50 31 Mesanice izklju¢no iz oreskov iz tarifnih Stevilk 0801 in 0802
0813 50 39
0910 20 Zafran
ex 0910 99 Timijan, svez ali ohlajen

ex 1211 90 86

1212 92 00

Bazilika, melisa, meta, Origanum vulgare (origano/divji majaron), rozmarin, zajbelj, svezi
ali ohlajeni

Rozici

DEL X

Proizvodi iz predelanega sadja in zelenjave

Sektor predelanega sadja in zelenjave zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
(a) ex 0710 Vrtnine (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s paro ali kuhanjem v vodi), zamrz-
njene, razen sladke koruze iz tarifne podstevilke 0710 40 00, oljk iz tarifne podstevilke
0710 80 10 in plodov iz rodu Capsicum ali Pimenta iz tarifne podstevilke 0710 80 59
ex 0711 Vrtnine, zacasno konzervirane (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, zveplani vodi ali
drugih raztopinah za konzerviranje), vendar kot takSne neprimerne za takoj$njo prehrano,
razen oljk iz tarifne podstevilke 0711 20, plodov iz rodu Capsicum ali Pimenta iz tarifne
podstevilke 0711 90 10 ter sladke koruze iz tarifne podstevilke 0711 90 30
ex 0712 Susene vrtnine, cele, narezane na koscke ali rezine, zdrobljene ali mlete, vendar ne dodatno
pripravljene, razen umetno suSenega krompirja, neprimernega za ¢lovesko prehrano iz tarifne
podstevilke ex 0712 90 05, sladke koruze iz tarifnih podstevilk 0712 90 11 in 0712 90 19 ter
oljk iz tarifne podstevilke ex 0712 90 90
0804 20 90 Suhe fige
0806 20 Suho grozdje
ex 0811 Sadje in oreski, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali sopari, zamrznjeni, ki ne vsebujejo
dodanega sladkorja ali drugih sladil, razen zamrznjenih banan iz tarifne podstevilke
ex 0811 90 95
ex 0812 Sadje in oreski, zacasno konzervirani (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, v Zveplovi
vodi ali v drugih raztopinah za konzerviranje), vendar kot tak$ni neprimerni za takoj$njo
prehrano, razen zaCasno konzerviranih banan iz tarifne podstevilke ex 0812 90 98
ex 0813 Sadje, suho, razen tistega, ki se uvrsca v tarifne Stevilke od 0801 do 0806; meSanice oreskov
ali suhega sadja iz tega poglavja, razen mesanic izklju¢no iz oreskov iz tarifnih Stevilk 0801
in 0802 iz tarifnih podstevilk 0813 50 31 in 0813 50 39
0814 00 00 Lupine agrumov ali melon (vklju¢no lubenic), sveze, zamrznjene, suhe ali zacasno konzer-
virane v slanici, zveplani vodi ali v drugih raztopinah za konzerviranje
0904 21 10 Suha sladka paprika (Capsicum annuum), nezdrobljena in nezmleta
(b) ex 0811 Sadje in oreski, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali sopari, zamrznjeni, ki vsebujejo dodani
sladkor ali druga sladila
ex 1302 20 Pektinske snovi in pektinati
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ex 2001 Vrtnine, sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali ocetni
kislini, razen:
— plodov iz rodu Capsicum, razen sladke paprike ali pimenta iz tarifne podstevilke
2001 90 20
— sladke koruze (Zea mays var. saccharata) iz tarifne podstevilke 2001 90 30
— jama, sladkega krompirja in podobnih uZitnih delov rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali vec
Skroba iz tarifne podstevilke 2001 90 40
— palmovih src¢kov iz tarifne podStevilke ex 2001 90 92
— oljk iz tarifne podstevilke 2001 90 65
— listov vinske trte, hmeljevih poganjkov in drugih podobnih uzitnih delov rastlin iz tarifne
podstevilke ex 2001 90 97
2002 Paradiznik, pripravljen ali konzerviran kako drugace kot v kisu ali ocetni kislini
2003 Gobe in gomoljike, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali v ocetni kislini
ex 2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene,
razen proizvodov iz tarifne Stevilke 2006, razen sladke koruze (Zea mays var. saccharata) iz
tarifne podstevilke 2004 90 10, oljk iz tarifne podstevilke ex 2004 90 30 in krompirja, pripra-
vljenega ali konzerviranega v obliki moke, zdroba ali kosmicev iz tarifne podStevilke
2004 1091
ex 2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, nezamrz-
njene, razen proizvodov iz tarifne Stevilke 2006, razen oljk iz tarifne podstevilke 2005 70 00,
sladke koruze (Zea mays var. saccharata) iz tarifne podstevilke 2005 80 00 in plodov iz
rodu Capsicum, razen sladke paprike ali pimenta iz tarifne podstevilke 2005 99 10 in krom-
pirja, pripravljenega ali konzerviranega v obliki moke, zdroba ali kosmicev iz tarifne podste-
vilke 2005 20 10
ex 2006 00 Vrtnine, sadje, oreski, sadne lupine in drugi deli rastlin, konzervirani v sladkorju (odcejeni,
glazirani ali kristalizirani), razen banan, konzerviranih v sladkorju iz tarifnih Stevilk
ex 2006 00 38 in ex 2006 00 99
ex 2007 Dzemi, sadni Zeleji, marmelade, sadni pireji ali pireji iz oreskov in sadne paste ali paste iz
oreskov, dobljeni s toplotno obdelavo, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne,
razen:
— homogeniziranih proizvodov iz banan iz tarifne podstevilke ex 2007 10
— dzemov, sadnih Zelejev, marmelad, pirejev ali past iz banan iz tarifnih podstevilk
ex 2007 99 39, ex 2007 99 50 in ex 2007 99 97
ex 2008 Sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, drugace pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo
dodan sladkor ali druga sladila ali alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem
mestu, razen:
— arasSidnega masla iz tarifne podstevilke 2008 11 10
— palmovih sr¢kov iz tarifne podStevilke 2008 91 00
— koruze iz tarifne podstevilke 2008 99 85
— jama, sladkega krompirja in podobnih uZitnih delov rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali vec
Skroba iz tarifne podstevilke 2008 99 91
— listov vinske trte, hmeljevih poganjkov in drugih podobnih uZitnih delov rastlin iz tarifne
podstevilke ex 2008 99 99
— meSanic banan, drugace pripravljenih ali konzerviranih iz tarifnih podstevilk
ex 2008 97 59, ex 2008 97 78, ex 2008 97 93 in ex 2008 97 98
— banan, drugace pripravljenih ali konzerviranih iz tarifnih podstevilk ex 2008 99 49,
ex 2008 99 67 in ex 2008 99 99
ex 2009 Sadni sokovi (razen grozdnega soka in grozdnega mosta iz tarifnih podstevilk 2009 61 in

2009 69 ter bananinega soka iz tarifnih podstevilk ex 2009 89 35, 2009 89 38, 2009 89 79,
2009 89 86, 2009 89 89 in 2009 89 99) in zelenjavni sokovi, nefermentirani in brez doda-
nega alkohola, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne
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DEL XI

Banane

Sektor banan zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznake KN Poimenovanje
0803 90 10 Sveze banane, razen pisang
0803 90 90 Posusene banane, razen pisang

ex 0812 90 98

ex 0813 50 99

1106 30 10

ex 2006 00 99

ex 2007 10 99

Banane, zacasno konzervirane
Mesanice, ki vsebujejo posusene banane
Moka, zdrob in prah iz banan

Banane, konzervirane v sladkorju

Homogenizirani proizvodi iz banan

ex 2007 99 39
ex 2007 99 50
ex 2007 99 97

Dzemi, sadni zeleji, marmelade, pireji in paste iz banan

ex 2008 97 59
ex 2008 97 78
ex 2008 97 93
ex 2008 97 96
ex 2008 97 98

Mesanice, ki vsebujejo drugace pripravljene ali konzervirane banane, ne vsebujejo pa doda-
nega alkohola

ex 2008 99 49
ex 2008 99 67
ex 2008 99 99

Banane, drugace pripravljene ali konzervirane

ex 2009 89 35
ex 2009 89 38
ex 2009 89 79
ex 2009 89 86
ex 2009 89 89
ex 2009 89 99

Bananin sok

DEL XII

Vino

Sektor vina zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
(a) 2009 61 Grozdni sok (vkljuéno grozdni most)
2009 69
2204 30 92 Drugi grozdni mosti, razen delno prevretih ali katerih vrenje je zaustavljeno drugace kot z
2204 30 94 dodatkom alkohola
2204 30 96
2204 30 98
(b) ex 2204 Vino iz svezega grozdja, tudi ojaena vina; grozdni most, razen mosta iz tarifne Stevilke

2009, razen grozdnega mosta iz tarifnih podstevilk 2204 30 92, 2204 30 94, 2204 30 96 in
2204 30 98

(c) 08061090

2209 00 11
2209 00 19

Sveze grozdje, razen namiznega grozdja

Vinski kis
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Oznaka KN Poimenovanje
(d) 22060010 Piquette
2307 00 11 Vinska usedlina
2307 00 19
2308 00 11 Grozdne tropine
2308 00 19
DEL XIII
Zivo drevje in druge rastline, ¢ebulice, korenine in podobno, rezano cvetje in okrasno listje
Sektor zivih rastlin zajema vse proizvode iz poglavja 6 kombinirane nomenklature.
DEL XIV
Tobak
Sektor tobaka zajema surovi ali nepredelani tobak in toba¢ne odpadke iz oznake KN 2401.
DEL XV
Goveje in teleje meso
Sektor govejega in tele¢jega mesa zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:
Oznaka KN Poimenovanje
(a) 0102 29 05 do Zivo govedo domacih pasem, razen plemenskih &istih pasem
0102 29 99,
0102 39 10 in
0102 90 91
0201 Goveje meso, sveze ali ohlajeno
0202 Goveje meso, zamrznjeno
0206 10 95 Misiéni del (stebri¢ek) in rebrni del trebusne prepone, sveza ali ohlajena
0206 29 91 Misicni del (stebri¢ek) in rebrni del trebusne prepone, zamrznjena
0210 20 Goveje meso, nasoljeno, v slanici, suseno ali dimljeno
021099 51 Misicni del (stebri¢ek) in rebrni del trebusne prepone, v slanici, susena ali dimljena
021099 90 Uzitna moka in zdrob iz mesa ali klavni¢nih proizvodov
1602 50 10 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa ali klavni¢nih odpadkov govedi, neku-
hano; meSanice kuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov in nekuhanega mesa ali klavni¢nih
odpadkov
1602 90 61 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, ki vsebujejo goveje meso ali klavni¢ne
odpadke, nekuhano; mesanice kuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov in nekuhanega mesa
ali klavni¢nih odpadkov
(b) 0102 21, Zivo &istopasemsko plemensko govedo
0102 31 00 in
0102 90 20
0206 10 98 Uzitni klavni¢ni proizvodi iz goved, razen miSi¢nega dela (stebricka) in rebrnega dela
trebusne prepone, svezi ali ohlajeni, razen tistih za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov
0206 21 00 Uzitni klavni¢ni proizvodi iz goved, razen miSi¢nega dela (stebricek) in rebrnega dela
0206 22 00 trebusne prepone, zamrznjeni, razen tistih za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov
0206 29 99
0210 99 59 Uzitni klavni¢ni proizvodi iz goved, nasoljeni, v slanici, suSeni ali dimljeni, razen miSi¢nega

dela (stebricka) in rebrnega dela trebusne prepone
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Oznaka KN

Poimenovanje

ex 1502 10 90

1602 50 31 in
1602 50 95

1602 90 69

Mascobe goved, razen tistih iz tarifne Stevilke 1503

Drugo pripravljeno ali konzervirano meso ali klavnic¢ni proizvodi iz goved, razen nekuha-
nega mesa ali klavni¢nih proizvodov in meSanic kuhanega mesa ali klavni¢nih proizvodov in
nekuhanega mesa ali klavni¢nih proizvodov

Drugo pripravljeno ali konzervirano meso, ki vsebuje goveje meso ali klavni¢ne proizvode,
razen nekuhano, in mesanice kuhanega mesa ali klavni¢nih proizvodov in nekuhanega mesa
ali klavni¢nih proizvodov

DEL XVI

Mleko in mlecni proizvodi

Sektor mleka in mle¢nih proizvodov zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
(a) 0401 Mleko in smetana, nekoncentrirana, ki ne vsebujeta dodanega sladkorja ali drugih sladil
(b) 0402 Mleko in smetana, koncentrirana, ali ki vsebujeta dodan sladkor ali druga sladila

(¢) 04031011 do

0403 10 39
0403 9011 do
0403 90 69

(d) 0404

(e) ex 0405

63) 0406

(@ 17021900

(h) 210690 51
(i) ex2309
ex 2309 10

2309 10 15
2309 10 19
2309 10 39
2309 10 59
2309 10 70

ex 2309 90
2309 90 35

2309 90 39
2309 90 49
2309 90 59
2309 90 70

Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo fermentirano ali kislo mleko in
smetana, koncentrirani ali ne, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne, nearoma-
tizirani, ki ne vsebujejo dodanih sadja, oreskov ali kakava

Sirotka, koncentrirana ali ne ali, ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila ali ne; proizvodi,
sestavljeni iz naravnih mle¢nih sestavin, ki imajo dodan sladkor ali druga sladila ali ne, ki
niso navedeni ali zajeti na drugem mestu

Maslo ter druge mascobe in olja, dobljeni iz mleka; mle¢ni namazi z vsebnostjo mascob ve¢
kot 75 mas. %, vendar z manj kot 80 mas. % mascobe

Sir in skuta

Laktoza in laktozni sirup, ki ne vsebuje dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil, ki
vsebuje manj kot 99 mas. % laktoze, izrazeno kot brezvodna laktoza, ra¢unano na suho snov

Aromatiziran ali obarvan laktozni sirup
Pripravki, ki se uporabljajo kot krma za zivali:
— Hrana za pse ali macke, pakirana v embalazi za prodajo na drobno:

— — ki vsebuje skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup iz
tarifnih podstevilk 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55 ali
mlecne proizvode

— drugo:
— — drugo, vklju¢no s premiksi:

— — — ki vsebuje skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup iz
tarifnih podstevilk 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55 ali
mlecne proizvode
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DEL XVII

Prasic¢je meso

Sektor praSi¢jega mesa zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
(a) ex 0103 Zivi pragi¢i domacih pasem, razen &istopasemskih plemenskih Zivali
(b) ex 0203 Meso domacih prasicev, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno
ex 0206 Uzitni klavniéni proizvodi domacih prasSicev, razen tistih za proizvodnjo farmacevtskih
proizvodov, svezi, ohlajeni ali zamrznjeni
0209 10 Prasi¢ja mascoba brez pustega mesa, netopljena ali kako drugace ekstrahirana, sveza, ohla-
jena, zamrznjena, nasoljena, v slanici, susena ali dimljena
ex 0210 Meso in uzitni klavni¢ni proizvodi domacih prasicev, nasoljeni, v slanici, suseni ali dimljeni
1501 10 Prasic¢ja mascoba (vklju¢no z mastjo)
1501 20
(c) 1601 00 Klobase in podobni izdelki, iz mesa, klavniénih odpadkov ali krvi; sestavljena Zzivila na
osnovi teh proizvodov
1602 10 00 Homogenizirani proizvodi iz mesa, klavni¢nih proizvodov ali krvi
1602 20 90 Pripravljeni ali konzervirani proizvodi iz jeter katere koli zivali, razen gosi ali race
1602 41 10 Drugi pripravljeni ali konzervirani proizvodi, ki vsebujejo meso ali klavni¢ne proizvode
1602 42 10 domacega prasica
1602 49 11 do
1602 49 50
1602 90 10 Proizvodi iz krvi katere koli zivali
1602 90 51 Drugi pripravljeni ali konzervirani proizvodi, ki vsebujejo meso ali klavni¢ne proizvode
domacega prasica
1902 20 30 Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace pripravljene, ki vsebujejo vec¢ kot 20
mas. % klobas in podobnih proizvodov iz mesa in klavni¢nih proizvodov vseh vrst, vklju¢no
z mascobami kakrs$nih koli vrst ali izvora
DEL XVIII
Ov¢je in kozje meso
Sektor ov¢jega in kozjega mesa zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:
Oznaka KN Poimenovanje
(a) 0104 10 30 Jagnjeta (do enega leta)
0104 10 80 Zive ovce, razen Cistopasemskih plemenskih Zivali in jagnjet
0104 20 90 Zive koze, razen Gistopasemskih plemenskih Zivali
0204 Ov¢je ali kozje meso, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno
021099 21 Ov¢je ali kozje meso, s kostmi, soljeno, v slanici, suSeno ali dimljeno
021099 29 Ov¢je ali kozje meso, brez kosti, soljeno, v slanici, suseno ali dimljeno
(b) 0104 10 10 Zive ovce Cistopasemske plemenske Zivali
0104 20 10 Zive koze Gistopasemske plemenske Zivali
0206 80 99 Uzitni klavni¢ni proizvodi ove in koz, svezi ali ohlajeni, razen za proizvodnjo farmacevtskih
proizvodov
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Oznaka KN Poimenovanje

0206 90 99 Uzitni klavni¢ni proizvodi ovc in koz, zamrznjeni, razen za proizvodnjo farmacevtskih
proizvodov

021099 85 Uzitni klavniéni proizvodi ovc in koz, soljeni, v slanici, suseni ali dimljeni

ex 1502 90 90
(c) 1602 90 91

1602 90 95

Mascobe ovc ali koz, razen tistih iz tarifne Stevilke 1503

Drugi pripravljeni ali konzervirani proizvodi iz mesa ali klavni¢nih proizvodov ovc in koz

DEL XIX

Jajca

Sektor jajc zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN

Poimenovanje

(a) 0407 1100
0407 19 11
0407 19 19
0407 21 00
0407 29 10
0407 90 10

(b) 0408 11 80
0408 19 81
0408 19 89
0408 91 80
0408 99 80

Perutninska jajca, v lupini, sveza, konzervirana ali kuhana

Pti¢ja jajca brez lupine ter jajéni rumenjaki, sveza, suSena, kuhana v sopari ali v vreli vodi,
oblikovana, zamrznjena ali kako drugace konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih
sladil ali brez njih, razen tistih, ki so neprimerna za ¢lovesko prehrano

DEL XX

Perutninsko meso

Sektor perutninskega mesa zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
(a) 0105 Ziva perutnina, kokosi in petelini vrste Gallus domesticus, race, gosi, purani in pegatke
(b) ex 0207 Meso in uzitni klavni¢ni proizvodi perutnine iz tarifne Stevilke 0105, sveze, ohlajeno ali

(c) 0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 43 00
0207 44 91
0207 45 93
0207 45 95

021099 71
021099 79

(d 020990 00

(&) 15019000

zamrznjeno, razen jeter iz tocke (c)

Perutninska jetra, sveza, ohlajena ali zamrznjena

Perutninska jetra, soljena, v slanici, susena ali dimljena

Perutninska mascoba, netopljena ali kako drugace ekstrahirana, sveza, ohlajena, zamrznjena,
nasoljena, v slanici, suSena ali dimljena

Perutninska mas¢oba
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Oznaka KN

Poimenovanje

() 16022010

1602 31
1602 32
1602 39

Gosja ali racja jetra, drugace pripravljena ali konzervirana

Perutninsko meso ali perutninski klavniéni proizvodi iz tarifne Stevilke 0105, drugace pripra-
vljeni ali konzervirani

DEL XXI

Etilni alkohol kmetijskega porekla

1. Sektor etilnega alkohola zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN

Poimenovanje

ex 2207 10 00

ex 2207 20 00

ex 2208 90 91
in

ex 2208 90 99

Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % ali ve¢, dobljen iz kmetijskih
proizvodov, navedenih v Prilogi I k Pogodbama

Denaturirani etilni alkohol in drugi destilati, s katero koli vsebnostjo alkohola, dobljeni iz
kmetijskih proizvodov, navedenih v Prilogi I k Pogodbama

Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola manj kot 80 vol. %, dobljen iz kmetijskih
proizvodov, navedenih v Prilogi I k Pogodbama

2. Sektor etilnega alkohola zajema tudi proizvode na osnovi etilnega alkohola kmetijskega porekla iz oznake KN

2208, ki so shranjeni
opisane v tocki 1.

v posodah z vsebnostjo ve¢ kot dva litra in imajo vse lastnosti etilnega alkohola, kot so

DEL XXII

Cebeljarski proizvodi

Sektor Cebelarstva zajema proizvode, navedene v naslednji tabeli:

Oznaka KN Poimenovanje
0409 00 00 Med, naravni
ex 0410 00 00 Mati¢ni mlecek in propolis, uzitni

ex 0511 99 85

ex 1212 99 95

ex 1521 90

Mati¢ni mlecek in propolis, neuzitni
Cvetni prah

Cebelji vosek

DEL XXIII
Sviloprejke

Sektor sviloprejk zajema sviloprejke, ki spadajo pod oznako KN ex 0106 90 00 in jajceca sviloprejk, ki spadajo pod

oznako KN ex 0511 99 85.

Drugi proizvodi®“ pomeni
»

DEL XXIV
Drugi proizvodi

vse kmetijske proizvode, razen tistih, navedenih v delih [-XXIII, vklju¢no s tistimi, ki so

navedeni v oddelkih 1 in 2 tega dela.
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vB
Oddelek 1
Oznaka KN Poimenovanje
ex 0101 Zivi konji, osli, mule in mezgi:
— Konji
0101 21 00 — — Cistopasemske plemenske Zivali (?):
0101 29 — — drugo:
0101 29 90 — — — razen za zakol
0101 30 00 — — Osli
0101 90 00 drugo
ex 0102 Zivo govedo:
— — razen Cistopasemskih plemenskih Zzivali:
— — — razen domacih pasem
0102 39 90,

0102 90 99 in

ex 0103

0103 10 00

ex 0103 91

0103 91 90

ex 0103 92

0103 92 90

0106

ex 0203

ex 0203 11

0203 11 90

ex 0203 12

0203 12 90

ex 0203 19

0203 19 90

ex 0203 21

0203 21 90

ex 0203 22

0203 22 90

ex 0203 29

0203 29 90

ex 0205 00

Zivi prasiéi:

— Cistopasemske plemenske zivali (%)

— drugo:

— — Mase pod 50 kg

— — — razen domacih pasem

— — Mase 50 kg ali ve¢

— — razen domacih pasem

Druge zive zivali

Meso prasicev, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno:
— Svezi ali ohlajeni:

— — Trupi in polovice:

— — — razen domacih prasicev

— — Stegna, pleceta in njihovi kosi, s kostmi:
— — — razen domacih prasicev

— — drugo:

— — — razen domacih prasicev

— Zmrznjeni:

— — Trupi in polovice:

— — — razen domacih prasicev

— — Stegna, pleceta in njihovi kosi, s kostmi:
— — — razen domacih prasicev

— — drugo:

— — — razen domacih prasicev

Meso oslov, mul ali mezgov, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno
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vB
Oznaka KN Poimenovanje
ex 0206 Uzitni klavni¢ni proizvodi goved, praSicev, ove, koz, konj, oslov, mul ali mezgov, svezi,
ohlajeni ali zamrznjeni:
ex 0206 10 — Od goved, svezi ali ohlajeni
0206 10 10 — — za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov (¢)

ex 0206 22 00

ex 0206 29

0206 29 10

ex 0206 30 00

ex 0206 41 00

ex 0206 49 00

ex 0206 80

0206 80 10

0206 80 91

ex 0206 90

0206 90 10

0206 90 91

0208

ex 0210

ex 0210 11

0210 11 90

ex 0210 12

0210 12 90

Od goved, zamrznjeni:

— — Jetra:

— — — za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov (%)
— — drugo:

— — — za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov (°)

Od prasicev, svezi ali ohlajeni:

— — za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov (%)
— — drugo:

— — — razen domacih prasicev

— Od prasic¢ev, zamrznjeni:

— — Jetra:

— — — za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov (°)
— — — drugo:

— — — — razen domacih prasicev

— — drugo:

— — — od domacih prasicev:

— — — — za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov (%)
— — — drugo:

— Drugi, svezi ali ohlajeni:

— — za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov (¢)
— — drugo:

— — — od konj, oslov, mul in mezgov

— Drugi, zamrznjeni:

— — za proizvodnjo farmacevtskih proizvodov (°)
— — drugo:

— — — od konj, oslov, mul in mezgov

Drugo meso in uzitni klavni¢ni proizvodi, svezi, ohlajeni ali zamrznjeni

Meso in uzitni klavni¢ni proizvodi, nasoljeni, v slanici, suseni ali dimljeni; uzitna moka in
zdrob iz mesa ali iz klavni¢nih proizvodov:

— Meso, prasicje:

— — Stegna, pleceta in njihovi kosi, s kostmi:
— — — razen domacih prasicev

— — Prsi s potrebusino in njihovi kosi:

— — — razen domacih prasicev



2013R1308 — SL —01.01.2014 — 000.005 — 221

vB
Oznaka KN Poimenovanje
ex 0210 19 — — drugo:
0210 19 90 — — — razen domacih prasicev

— Drugo, vklju¢no uzitna moka in zdrob iz mesa ali klavni¢nih proizvodov:

021091 00 — — od primatov
0210 92 — — od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev reda Cetacea); od morskih krav in dugongov
(sesalcev reda Sirenia); od tjulnjev, morskih levov in mrozev (sesalcev podreda Pinni-
pedia)
021093 00 — — od plazilcev (vkljucno kace in zelve)
ex 0210 99 — — drugo:
— — — meso:
021099 31 — — — — severnih jelenov
021099 39 — — — — drugo:
— — — drugo:

— — — — klavni¢ni proizvodi: razen domacih prasicev, govedi, ovc in koz

0210998 |- -—--- razen perutninskih jeter
ex 0407 Pti¢ja jajca, v lupini, sveza, konzervirana ali kuhana:
0407 19 90 — razen perutninskih
0407 29 90 in
0407 90 90
ex 0408 Pti¢ja jajca brez lupine ter jaj¢éni rumenjaki, sveza, suSena, kuhana v sopari ali v vreli vodi,

oblikovana, zamrznjena ali kako drugace konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih
sladil ali brez njih:

— Rumenjaki:
ex 0408 11 — — SusSeni:
0408 11 20 — — — neprimerni za ¢lovesko prehrano (9)
ex 0408 19 — — drugo:
0408 19 20 — — — neprimerni za ¢lovesko prehrano (9)
— drugo:
ex 0408 91 — — SusSeni:
0408 91 20 — — — neprimerni za ¢lovesko prehrano (4)
ex 0408 99 — — drugo:
0408 99 20 — — — neprimerni za ¢lovesko prehrano (¢)
0410 00 00 Uzitni proizvodi zivalskega izvora, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu
0504 00 00 Creva, mehurji in Zelodci Zivali (razen ribjih), celi ali v kosih, sveZi, ohlajeni, zamrznjeni,

nasoljeni, v slanici, suSeni ali dimljeni

ex 0511 Proizvodi zivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; mrtve zivali iz
poglavja 1 ali 3, neuporabne za ¢lovesko prehrano:

0511 10 00 — Bikovo seme
— drugo:
ex 0511 99 — — drugo:

051199 85 — — — drugo:
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Oznaka KN Poimenovanje
ex 0709 Druge vrtnine, sveze ali ohlajene:
ex 0709 60 — Plodovi iz rodu Capiscum ali Pimenta:
— — drugo:
0709 60 91 — — — — iz rodu Capsicum, za proizvodnjo capsicina ali barvil na bazi capsicum oljnih
smol (*)
0709 60 95 — — — za industrijsko proizvodnjo eteri¢nih olj ali smol (%)
0709 60 99 — — — drugo:
ex 0710 Yrtnine (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s paro ali kuhanjem v vodi), zamrz-
njene:
ex 0710 80 — Druge vrtnine:
— — Plodovi iz rodu Capiscum ali Pimenta:
0710 80 59 — — — razen sladkih paprik
ex 0711 Vrtnine, zacasno konzervirane (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, Zveplani vodi ali
drugih raztopinah za konzerviranje), vendar kot tak$ne neprimerne za takojs$njo prehrano:
ex 0711 90 — Druge vrtnine in meSanice vrtnin:
— — Vrtnine:
071190 10 — — — — plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta, razen sladkih paprik
ex 0713 Susene strocnice, oluscene ali ne ali zdrobljene:
ex 0713 10 — Grah (Pisum sativum):
0713 10 90 — — razen za setev

ex 0713 20 00

ex 0713 31 00

ex 0713 32 00

ex 0713 33

0713 33 90

ex 0713 34 00

ex 0713 35 00

ex 0713 39 00

ex 0713 40 00

ex 0713 50 00

ex 0713 60 00

— Cicerka:

— — razen za setev

— Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.):

— — fizol vrste Vigna mungo (L) Hepper ali Vigna radiata (L) Wilczek:
— — — razen za setev

— — Drobni rdeci (Adzuki) fizol, (Phaseolus ali Vigna angularis):
— — — razen za setev

— — Navadni fizol, vkljuéno beli (Phaseolus vulgaris):

— — — razen za setev

— — Vigna vrste (Vigna subterranea ali Voandzeia subterranea):
— — — razen za setev

— — Kitajski fizol (Vigna unguiculata):

— — — razen za setev

— — drugo:

— — — razen za setev

— Leca:

— — razen za setev

— Bob (Vicia faba var. major) in konjski bob (Vicia faba var. equina in Vicia faba var.
minor):

— — razen za setev

— Kajanus (Cajanus cajan):
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Oznaka KN

Poimenovanje

ex 0713 90 00

0801
ex 0802
0802 70 00
0802 80 00
ex 0804
0804 10 00
0902

ex 0904

0905
0906
0907
0908
0909
ex 0910

ex 1106

1106 10 00
ex 1106 30

1106 30 90
ex 1108

1108 20 00

1201 90 00

1202 41 00

1202 42 00

1203 00 00
1204 00 90

1205 10 90
ex 1205 90 00

1206 00 91
1206 00 99
1207 29 00
1207 40 90
1207 50 90
1207 91 90

1207 99 91

n

— — razen za setev

— drugo:

— — razen za setev

Kokosovi orehi, brazilski orehi in indijski orehi, svezi ali suhi, olusceni ali neolusceni
Drugi oreski, svezi ali suhi, neolusceni ali olu$ceni:

— kola orehi (Cola spp.)

— areka orehi

Dateljni, fige, ananas, avokado, guava, mango in mangostin, svezi ali suhi:

— Dateljni

Pravi ¢aj, aromatiziran ali ne

Poper iz rodu Piper; suhi ali zdrobljeni ali zmleti plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta,
razen sladke paprike iz tarifne podstevilke 0904 21 10

Vanilija

Cimet in cvetovi cimetovega drevesa

Klin¢ki (celi plodovi, popki in peclji)

Muskatni ore$¢ek, macis in kardamom

Seme janeza, zvezdastega janeza, komarcka, koriandra, orientalske ali navadne kumine;
Ingver, kurkuma, lovorjev list, curry in druge zacimbe, razen timijana in Zzafrana

Moka, zdrob in prah iz suSenih stro¢nic iz tarifne Stevilke 0713, iz saga ali korenovk ali
gomoljev iz tarifne Stevilke 0714, ali iz proizvodov iz poglavja 8:

— iz suSenih stro¢nic iz tarifne Stevilke 0713

— iz proizvodov iz poglavja 8:

— — razen banan

Skrob; inulin:

— Inulin

Soja, cela ali lomljena, razen semen

Aragidi, neprazeni ali drugace termi¢no obdelani, v lupini, razen semen

Ara$idi, neprazeni ali drugace termi¢no obdelani, olus¢eni, lomljeni ali nelomljeni, razen
semen

Kopra
Laneno seme, celo ali lomljeno, razen za setev

Seme oljne repice ali ogrscice, celo ali lomljeno, razen za setev

Sonéni¢no seme, celo ali lomljeno, razen za setev

Bombazevo seme, celo ali lomljeno, razen za setev
Sezamovo seme, celo ali lomljeno, razen za setev
Gorci¢no seme, celo ali lomljeno, razen za setev
Makovo seme, celo ali lomljeno, razen za setev

Konopljino seme, celo ali lomljeno, razen za setev
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Oznaka KN

Poimenovanje

ex 1207 99 96

1208

ex 1211

ex 1212

ex 1212 99

121299 41 in
1212 99 49

ex 1212 99 95

1213 00 00

ex 1214

ex 1214 10 00

ex 1214 90

1214 90 10

ex 1214 90 90

ex 1502

ex 1502 10 10
ex 1502 90 10

1503 00

ex 1504

1507

1508

Drugo oljno seme in plodovi, celo ali lomljeno, razen za setev
Moka in zdrob iz oljnih semen ali plodov, razen iz gorcice

Rastline in deli rastlin (vkljuéno semena in plodovi) vrst, ki se uporabljajo predvsem v
parfumeriji, v farmaciji ali za insekticidne, fungicidne in podobne namene, svezi ali posu-
Seni, rezani ali celi, zdrobljeni ali v prahu, razen proizvodi pod oznako KN ex 1211 90 86 iz
dela IX;

Rozi¢i, morske in druge alge, sladkorna pesa in sladkorni trs, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali
suseni, zmleti ali ne; sadne kosc¢ice in jedrca iz sadnih kosCic in drugi rastlinski proizvodi
(tudi neprazene korenine cikorije, Cichorium intybus var. sativum), ki se uporabljajo pred-
vsem za Clovesko prehrano in niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:

— — razen sladkornega trsa:

— — — seme roziCev

— — — Drugo, razen korenine cikorije

Zitna slama in zitne pleve, surove, nepripravljene, zrezane, mlete ali stisnjene ali ne ali v
obliki peletov

Rumena (podzemna) koleraba, krmna pesa, krmne korenovke; seno, lucerna, detelja, turska
detelja, krmni ohrovt, vol¢ji bob, grasice in podobni proizvodi za krmo, tudi v obliki
peletov:

— Zdrob in peleti iz lucerne (alfalfa), razen umetno toplotno suSene lucerne ali drugace
susene in zmlete lucerne

— drugo:
— — Krmna pesa, rumena koleraba in druge krmne korenovke
— — Drugo, razen:

— Lucerna, turSka detelja, detelja, vol¢ji bob, grasice in podobni proizvodi za krmo, umetno
toplotno suseni, razen sena in krmnega ohrovta in proizvodov, ki vsebujejo seno

Lucerna, turska detelja, detelja, volcji bob, graSice, medena detelja, navadni grahor in
navadna nokota

Mascobe goved, ovc ali koz, razen tistih iz tarifne Stevilke 1503:

— Za industrijske namene, razen za proizvodnjo zivil za ¢lovesko prehrano, razen mascob,
dobljenih iz kosti in odpadkov (¢)

Stearin iz svinjske masti, olje iz svinjske masti, oleostearin, oleo olje in olje iz loja,
neemulgirani ali nemeSani ali kako drugace obdelani

Masti in olja rib ali morskih sesalcev ter njihove frakcije, rafinirani ali ne, toda kemicno
nemodificirani, razen olj iz ribjih jeter in njihovih frakcij iz tarifne Stevilke 1504 10 ter masti
in olj rib ter njihovih frakcij, razen olj iz jeter iz tarifne Stevilke 1504 20

Sojino olje in njegove frakcije, rafinirano ali ne, toda kemi¢no nemodificirano

Olje iz arasidov in njegove frakcije, rafinirano ali ne, toda kemi¢no nemodificirano
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Oznaka KN Poimenovanje
1511 Palmovo olje in njegove frakcije, rafinirano ali ne, toda kemi¢no nemodificirano
1512 Olje iz son¢ni¢nih semen, semen zafranike in bombazevega semena in njihove frakcije,
rafinirano ali ne, toda kemi¢no nemodificirano
1513 Olje iz kokosovega orecha (kopra), palmovih jedrc (koscic) ali orehov palme babassu in
njihove frakcije, rafinirano ali ne, toda kemi¢no nemodificirano
1514 Olje iz oljne repice, ogricice ali gorcice in njegove frakcije, rafinirano ali ne, toda kemicno
nemodificirano
ex 1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (razen jojoba olje iz tarifne podstevilke
ex 151590 11), in njihove frakcije, rafinirani ali ne, toda kemi¢no nemodificirani
ex 1516 Masti in olja zivalskega ali rastlinskega izvora in njihove frakcije, deloma ali v celoti
hidrogenirani, interesterificirani, reesterificirani ali elaidinizirani, rafinirani ali ne, toda ne
dodatno predelani (razen hidrogeniranega ricinusovega olja, t. i. ,,opalnega voska‘* iz tarifne
podstevilke 1516 20 10)
ex 1517 Margarina; uzitne meSanice ali preparati iz masti ali olj Zivalskega ali rastlinskega izvora ali
frakcij razli¢nih masti ali olj iz tega poglavja, razen uzitnih masti ali olj in njihovih frakcij iz
tarifne Stevilke 1516, razen tarifnih podstevilk 1517 10 10, 1517 90 10 in 1517 90 93
1518 00 31 Mascobna rastlinska olja, tekoc¢a, meSana, za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za
1518 00 39 proizvodnjo zivil za ¢lovesko prehrano ()
1522 00 91 Oljne gosce in usedline; milnice, dobljene pri predelavi mascobnih substanc ali zivalskih ali
rastlinskih voskov, razen tistih, ki vsebujejo olja z znacilnostmi olj¢nega olja
1522 00 99 Drugi ostanki, dobljeni pri predelavi mas¢obnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov,
razen tistih, ki vsebujejo olja z znacilnostmi oljénega olja
ex 1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani proizvodi iz mesa, klavni¢nih proizvodov ali krvi:
— iz prasicev:
ex 1602 41 — — Stegna in njegovi kosi:
1602 41 90 — — — razen domacih prasicev
ex 1602 42 — — Pleceta in njihovi kosi:
1602 42 90 — — — razen domacih prasicev
ex 1602 49 — — Drugo, tudi mesanice:
1602 49 90 — — — razen domacih prasicev
ex 1602 90 — Drugo, tudi proizvodi iz krvi katerih koli zivali:
— — razen proizvodov iz krvi katerih koli zivali:
1602 90 31 — — — divjadi ali kuncev
— — — drugo:
— — — — ki ne vsebujejo mesa ali klavni¢nih proizvodov domacih prasicev:
————— ki ne vsebujejo govejega mesa ali klavni¢nih proizvodov:
16029099 |- ——-—-—— razen od ovc ali koz
ex 1603 00 Ekstrakti in sokovi iz mesa
1801 00 00 Kakavova zrna, cela ali zdrobljena, surova ali prazena
1802 00 00 Kakavove lupine, lus¢ine, kozice in drugi odpadki kakava
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Oznaka KN Poimenovanje
ex 2001 Vrtnine, sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali
ocetni kislini:
ex 2001 90 — drugo:
2001 90 20 — — Plodovi iz rodu Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta
ex 2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace, kot v kisu ali ocetni kislini, nezamrz-
njene, razen proizvodov iz tarifne Stevilke 2006:
ex 2005 99 — Druge vrtnine in meSanice vrtnin:
200599 10 — — Plodovi iz rodu Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta
ex 2206 Druge fermentirane pijace (npr.: jabolénik, hruskovec, medica); meSanice fermentiranih pijac
in meSanice fermentiranih pija¢ z brezalkoholnimi pijacami, ki niso navedene ali zajete na
drugem mestu:
2206 00 31 do — razen piquette
2206 00 89
ex 2301 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali klavni¢nih proizvodov, rib ali rakov, mehkuzcev ali drugih
vodnih nevretencarjev, neprimernih za prehrano ljudi; ocvirki:
2301 10 00 — Moka, zdrob in peleti iz mesa ali klavni¢nih odpadkov; ocvirki
ex 2302 Otrobi in drugi ostanki pri presejevanju, mletju ali drugi obdelavi zit ali stro¢nic, v obliki
peletov ali ne:
2302 50 00 — iz strocnic
2304 00 00 Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji olja iz soje, nezmleti ali zmleti
ali v obliki peletov
2305 00 00 Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji olja iz araSidov, nezmleti ali
zmleti ali v obliki peletov
ex 2306 Oljne pogace in drugi trdni ostanki, nezmleti ali zmleti ali v obliki peletov, dobljeni pri
ekstrakceiji rastlinskih mascob ali olj, razen tistih iz tarifne Stevilke 2304 ali 2305, z izjemo
podstevilk 2306 90 05 (Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji koruznih
kal¢kov) ter 2306 90 11 in 2306 90 19 (Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri
ekstrakceiji oljénega olja)
ex 2307 00 Vinska usedlina; vinski kamen:
2307 00 90 — Vinski kamen
ex 2308 00 Rastlinski materiali in rastlinski odpadki, rastlinski ostanki in stranski proizvodi, v obliki
peletov ali ne, ki se uporabljajo kot krma za zivali, ki niso navedeni ali zajeti na drugem
mestu:
2308 00 90 — razen grozdnih tropin, zeloda in divjega kostanja, drozg ali tropin iz drugega sadja razen
grozdja
ex 2309 Pripravki, ki se uporabljajo kot krma za Zzivali:
ex 2309 10 — Hrana za pse ali macke, pakirana v embalazi za prodajo na drobno:
2309 10 90 — — razen tistih, ki vsebujejo skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodek-
strinski sirup iz tarifnih podstevilk 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 in
2106 90 55, ali mle¢ne proizvode
ex 2309 90 — drugo:

ex 2309 90 10

— — Drugo, vklju¢no s premiksi:

— — Hrana za morske sesalce, topljiva
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Oznaka KN Poimenovanje

ex 2309 90 91 do — — — razen tistih, ki vsebujejo $krob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodek-
2309 90 96 strinski sirup iz tarifnih podstevilk 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50
in 2106 90 55, ali mle¢ne proizvode

— Beljakovinski koncentrati, dobljeni iz sokov lucerne in trav

— Dehidrirani proizvodi, dobljeni izklju¢no iz trdnih ostankov in soka, ki nastane pri pripravi
koncentratov iz prve alinee

(*) Za vnos pod to tarifno podstevilko veljajo pogoji, navedeni v ustreznih predpisih Unije (glej Direktivo Sveta 94/28/ES in Uredbo

Komisije (ES) st. 504/2008).

(") Direktiva Sveta 94/28/ES z dne 23. junija 1994 o dolo¢itvi nacel v zvezi z zootehniskimi in genealoskimi pogoji, ki veljajo za
uvoz zivali, njihovega semena, jajénih celic in zarodkov iz tretjih drzav, in o dopolnitvi Direktive 77/504/EGS o ¢istopasemskem
plemenskem govedu (UL L 178, 12.7.1994, str. 66).

(®>) Uredba Komisije (ES) §t. 504/2008 z dne 6. junija 2008 o izvajanju direktiv Sveta 90/426/EGS in 90/427/EGS v zvezi z
metodami za identifikacijo kopitarjev (UL L 149, 7.6.2008, str. 3).

(*) Za vnos pod to tarifno podstevilko veljajo pogoji, navedeni v ustreznih predpisih Unije (glej Direktivo Sveta 88/661/ES (%), Direktivo
94/28/ES in Odlo¢bo Komisije 96/510/ES (%)).

(®) Direktiva Sveta z dne 19. decembra 1988 o zootehniskih standardih, ki se uporabljajo za plemenske Zivali vrste prasi¢ (UL
L 382, 31.12.1988, str. 36).

(*) Odlo¢ba Komisije z dne 18. julija 1996 o zootehniskih spricevalih za uvoz plemenskih Zivali, njihovega semena, jaj¢nih celic in
zarodkov (UL L 210, 20.8.1996, str. 53).

(°) Za vnos pod to tarifno podstevilko veljajo pogoji, navedeni v ustreznih predpisih Unije (glej ¢lene od 291 do 300 Uredbe (EGS)

§t. 2454/93).

(9) Za vnos pod to tarifno podstevilko veljajo pogoji, navedeni v odstavku F oddelka IT uvodnih dolo¢b kombinirane nomenklature.

Oddelek 2
Oznaka KN Poimenovanje
0101 29 10 Zivi konji, za zakol (%)
ex 0205 00 Meso konj, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno
021099 10 Konjsko meso, nasoljeno, v slanici ali suSeno
051199 10 Tetive in kite; obrezki in podobni odpadki surovih koz
0701 Krompir, svez ali ohlajen
0901 Kava, prazena ali neprazena, s kofeinom ali brez kofeina; lupine in kozice kave; kavni

nadomestki, ki vsebujejo kakrsen koli delez kave

1105 Moka, zdrob, prah, kosmici, granule in peleti iz krompirja

1212 94 00 Korenine cikorije

2209 0091 in Kis in nadomestki kisa, dobljeni iz ocetne kisline, razen vinskega kisa

2209 00 99

4501 Pluta, naravna, surova ali enostavno obdelana; odpadki plute; zdrobljena, drobljena ali

zmleta pluta

(*) Za vnos pod to tarifno podstevilko veljajo pogoji, navedeni v ustreznih predpisih Unije (glej ¢lene od 291 do 300 Uredbe (EGS)
§t. 2454/93).
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PRILOGA 11

OPREDELITVE 1Z CLENA 3(1)

DEL I

Opredelitve v zvezi s sektorjem riza

Izrazi ,,neoluscen riz"“, ,,oluséen nebrusen riz*, ,,manj brusen riz*, ,,popolnoma

13 M

brusen riz", ,,okroglozrnat riz, ,,srednjezrnat riz*, ,,dolgozrnat riz A ali B* in
,lomljen riz* so opredeljeni na naslednji nacin:

M

1. (a) ,,NeolusCen riz* pomeni riz, ki je po mlatenju ohranil zunanjo lusko.

(b) ,,0Oluscen nebrusen riz* pomeni neoluséen riz, s katerega je bila odstra-

(©)

d

(b

)

~

©

It

=

njena le zunanja luska. Sem spada riz, ki ga komercialno poimenujemo

M o713

Lrjavi riz, ,cargo riz"“, ,Jloonzain* in ,,riso sbramato®.

e

,.Manj bruSen riz“ pomeni neoluscen riz, s katerega so bili odstranjeni
zunanja luska, del kalcka in celotno ali delno osemenje (perikarp),
vendar so bile ohranjene notranje plasti osemenja.

»Popolnoma brusen riz“ pomeni neolus¢en riz, s katerega so bili
odstranjeni zunanja luska, celotno zunanje in notranje osemenje (peri-
karp), celoten kal¢ek v primeru dolgo- in srednje zrnatega riza in vsaj
del kalcka v primeru okroglo zrnatega riza, podolgovate bele ¢rte pa
lahko ostanejo na najve¢ 10 mas. % zrnja.

sy

,,Okroglozrnat riz*“ pomeni riz, pri katerem je dolzina zrn do vklju¢no
5,2 mm in pri katerem je razmerje med dolzino in Sirino manj kot 2.

»Srednjezrnat riz*“ pomeni riz, pri katerem je dolzina zrn vec kot
5,2 mm, do vkljuéno 6,0 mm, in pri katerem razmerje med dolzino
in §irino ni ve¢ kot 3.

,,Dolgozrnat riz* pomeni

(1) dolgozrnat riz A, pri katerem je dolzina zrn ve¢ kot 6,0 mm,
njegovo razmerje dolzina/Sirina pa je ve¢je od 2 in manjSe od 3;

(ii) dolgozrnat riz B, pri katerem je dolzina zrn ve¢ kot 6,0 mm,
njegovo razmerje dolzina/Sirina pa je 3 ali vec.

,Meritve zrn* pomeni meritve zrn popolnoma brusenega riza, opra-
vljene po naslednji metodi:

(i) vzeti reprezentativni vzorec iz proizvodne serije;

(ii) presejati vzorec, tako da dobimo samo cela zrna, vklju¢no z
nezrelimi,

(iii) opraviti dve meritvi, vsaki¢ izmeriti po 100 zrn in izraunati
povprecje;

(iv) rezultat izraziti v milimetrih, zaokrozen na eno decimalno mesto.
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3. ,,Lomljen riz pomeni dele zrnja, katerih dolzina ne presega treh Cetrtin
povprecne dolzine celega zrna.

Il. Za zrna in lomljena zrna, ki so oporecne kakovosti, se uporabljajo naslednje
opredelitve pojmov:

1. ,,Cela zrna“ pomeni zrna, s katerih je bil odstranjen samo del konice, ne
glede na lastnosti, pridobljene v posameznih fazah brusenja.

2. ,,OkruSena zrna“ pomeni zrna, s katerih je bila odstranjena cela konica.

3. ,Lomljena zrna ali delci® pomeni zrna, s katerih je bil odstranjen deléek,
ki je vecji od konice; med lomljena zrna spadajo:

(i) velika lomljena zrna (delci zrna, ki so dolgi najmanj toliko kot
polovica zrna, vendar ne tvorijo celega zrna);

(ii) srednja lomljena zrna (delci zrna, ki so dolgi najmanj toliko kot
Cetrtina dolzine zrna, vendar kraj$i od minimalne dolzine ,,velikih
lomljenih zrn);

(iii) drobna lomljena zrna (delci zrna, ki so krajsi od Cetrtine dolzine
zrna, vendar preveliki, da bi S§li skozi sito z mreznim ocesom
1,4 mm);

(iv) drobci (majhni koscki ali delcki zrna, ki gredo lahko skozi sito z
mreznim o¢esom 1,4 mm); razcepljeno zrno (ko$cki, nastali z
vzdolzno delitvijo zrna) spada pod to opredelitev.

4. ,Nezrela zrna“ pomeni zrna, ki niso popolnoma zrela.

5. ,Naravno deformirana zrna“ pomeni zrna, ki so naravno deformirana,
dedno ali ne, v primerjavi z morfoloskimi lastnostmi, znacilnimi za dolo-
¢eno sorto.

6. ,Kredasta zrna“ pomeni zrna, katerih najmanj tri Cetrtine povrsine izgleda
neprosojno in kredasto.

7. ,,Zrna z rdeimi progami‘ pomeni zrna, ki zaradi ostankov semenskega
mesicka kazejo vzdolzne rdece proge, ki so razlicno intenzivne in obar-
vane.

8. ,.Pikasta zrna“ pomeni zrna, na katerih se kaze majhen, dobro razmejen
krogec temne barve bolj ali manj pravilne oblike; med pikasta zrna
spadajo tudi zrna, ki imajo neizrazite ¢rne proge samo na povrsini;
proge in pike ne smejo imeti rumenega ali temnega kolobarja.

9. ,,Zrna z madezi“ pomeni zrna, katerih naravna barva je na manjsi povrsini
vidno spremenjena; madezi so lahko razlicnih barv (¢rnkasti, rdeckasti,
rjavi); globoke ¢me proge prav tako §tejejo za madeze. Ce je barva
madezev dovolj intenzivna (Crna, roznata, rdeckasto rjava), da je takoj
opazna, in ¢e pokrivajo povrsino, ki ni manjSa od polovice povrsine zrna,
je treba zrna Steti za rumena zrna.
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10. ,,Rumena zrna“ pomeni zrna, katerih naravna barva se je v celoti ali
delno spremenila, vendar ne s suSenjem, tako da je njihov ton v barvi
limone ali oranzno rumen.

11. ,,Zrna jantarne barve™ pomeni zrna, katerih barva se je po vsej povrsini
rahlo in enotno spremenila, vendar ne s suSenjem; zaradi tega se je barva
zrn spremenila v svetlo jantarno rumeno barvo.

DEL IT
Tehni¢ne opredelitve pojmov v zvezi s sektorjem sladkorja
Oddelek A
Splosne opredelitve

1. ,,Beli sladkor* pomeni sladkor, ki ne vsebuje dodatkov za aromo ali barvil ali
kakr$nih koli drugih dodatkov in v suhem stanju vsebuje 99,5 mas. % ali vec
saharoze, doloc¢ene s polarimetricno metodo.

2. ,,Surovi sladkor* pomeni sladkor, ki ne vsebuje dodatkov za aromo ali barvil
ali kakr$nih koli drugih dodatkov in v suhem stanju vsebuje manj kot 99,5
mas. % saharoze, dolocene s polarimetricno metodo.

3. ,Izoglukoza® pomeni proizvod, pridobljen iz glukoze ali njenih polimerov z
vsebnostjo najmanj 10 mas. % fruktoze po tezi v suhem stanju.

4. ,Inulinski sirup* pomeni proizvod, neposredno pridobljen s hidrolizo inulina
ali oligofruktoz, ki vsebuje najmanj 10 mas. % fruktoze v suhem stanju v
prosti obliki ali v obliki saharoze in je izrazen kot ekvivalent sladkorja/izo-
glukoze. Da bi preprecili omejitve na trgu za proizvode z nizko sladilno
modcjo, ki jih proizvajajo predelovalci inulinskih vlaken brez kvote za
inulinski sirup, lahko Komisija to opredelitev spremeni z delegiranimi akti
na podlagi tocke (a) ¢lena 125(4).

5. ,,Dobavna pogodba“ pomeni pogodbo, sklenjeno med prodajalcem in
podjetjem za dobavo sladkorne pese za proizvodnjo sladkorja.

6. ,,Panozni sporazum® pomeni:

(a) sporazum, sklenjen pred sklenitvijo kakrSne koli dobavne pogodbe, med
podjetji ali organizacijo podjetij, priznano v zadevni drzavi ¢lanici, ali
skupino taks$nih organizacij podjetij na eni strani in zdruzenjem prodajal-
cev, priznanim v zadevni drzavi ¢lanici, ali skupino taks$nih organizacij
prodajalcev na drugi;

(b) ¢e sporazum iz tocke (a) ne obstaja, zakon o podjetjih in zakon o zadru-
gah, Ce urejata dobavo sladkorne pese s strani delniCarjev ali Clanov
podjetja ali zadruge, ki proizvaja sladkor.

Oddelek B
Opredelitev pojmov, ki se uporabljajo v obdobju iz clena 124

1. ,,Kvotni sladkor®, ,kvotna izoglukoza“ in ,kvotni inulinski sirup* pomenijo
vsako koli¢ino proizvodnje sladkorja, izoglukoze ali inulinskega sirupa, pripi-
sano dolo¢enemu trznemu letu v okviru kvote zadevnega podjetja.
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. ,Industrijski sladkor” pomeni vsako koli¢ino proizvodnje sladkorja, pripisano

dolo¢enemu trznemu letu, ki je vi§ja od koli¢ine sladkorja iz tocke 5, name-
njeno za industrijsko proizvodnjo enega izmed proizvodov iz ¢Elena 140(2).

. Industrijska izoglukoza® in ,industrijski inulinski sirup“ pomenita vsako

koli¢ino proizvodnje izoglukoze ali inulinskega sirupa, pripisano dolo¢enemu
trznemu letu, ki je namenjena za industrijsko proizvodnjo enega izmed proiz-
vodov iz ¢lena 140(2).

. ,,Presezni sladkor®, ,presezna izoglukoza® in ,,presezni inulinski sirup* pome-

nijo vsako koli¢ino proizvodnje sladkorja, izoglukoze ali inulinskega sirupa,
pripisano dolo¢enemu trznemu letu, ki je visja od koli¢in iz tock 1, 2 in 3.

. ,,Kvotna sladkorna pesa“ pomeni vso sladkorno peso, predelano v kvotni

sladkor.

. ,Stalna rafinerija“ pomeni proizvodni obrat:

— katerega edina dejavnost je preCiScevanje uvoZzenega surovega trsnega
sladkorja ali

— ki je v trznem letu 2004/2005 ali v primeru Hrvaske v trznem letu
2007/2008 precistil najmanj 15 000 ton uvozenega surovega trsnega slad-
korja.

DEL 1II

Opredelitve pojmov v zvezi s sektorjem hmelja

. ,,Hmelj* pomeni posuseno socvetje, imenovano tudi storzek, (Zenske) vzpe-

njajoce se rastline hmelja (Humulus lupulus); ta socvetja, ki so zelenkasto
rumene barve in jajCaste oblike, imajo pecelj in so ve¢inoma velika najve¢ od
2 do 5 cm.

. ,,Hmelj v prahu® pomeni proizvod, pridobljen z mletjem hmelja, ki vsebuje

vse njegove naravne sestavine.

. ,Hmelj v prahu z vi§jo vsebnostjo lupulina®“ pomeni proizvod, pridobljen z

mletjem hmelja po predhodni mehanski odstranitvi dela listov, pecljev,
listiCev storzka in vretenc.

. ,.Hmeljni ekstrakt pomeni koncentrirane proizvode, pridobljene z delovanjem

topila na hmelj ali na hmelj v prahu.

. ,,MeSani hmeljni proizvodi® pomeni meSanico dveh ali ve¢ proizvodov iz tock

1 do 4.

DEL IV

Opredelitve pojmov v zvezi z vinskim sektorjem

V zvezi z vinsko trto

L.

,lzkr¢itev pomeni popolno odstranitev vseh rastlin vinske trte na povrSini,
zasajeni z vinsko trto.

,Zasaditev* pomeni dokon¢no zasaditev rastlin vinske trte ali delov rastlin
vinske trte, bodisi cepljenih bodisi necepljenih, za pridelavo grozdja ali vzpo-
stavitev mati¢nega nasada za cepice.

,Precepljanje’ pomeni cepljenje vinske trte, ki je ze bila cepljena.
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V zvezi s proizvodi

4. ,Sveze grozdje” pomeni plod vinske trte, ki se uporablja za pridelavo vina,
zrel ali tudi delno susen, ki ga je mogoce zdrozgati ali stisniti z obicajnimi
kletarskimi postopki in lahko za¢ne spontano alkoholno vreti.

5. ,,Svezi grozdni most, pri katerem je vrenje ustavljeno z dodatkom alkohola®,
pomeni proizvod, ki:

a) ima dejanski delez alkohola najmanj 12 vol. % in najve¢ 15 vol. %;
) jmanj i}

(b) je pridobljen tako, da se neprevretemu grozdnemu mostu, ki ima naravni
delez alkohola najmanj 8,5 vol. % in izvira izklju¢no iz sort vinske trte,
ki jih je mogoce razvrstiti v skladu s ¢lenom 81(2), doda:

(i) bodisi nevtralni alkohol vinskega izvora, vklju¢no z alkoholom, prid-
obljenim z destilacijo suSenega grozdja, katerega dejanski delez
alkohola je najmanj 96 vol. %,

(i1) bodisi neprecisceni proizvod, pridobljen z destilacijo vina, katerega
dejanski delez alkohola je najmanj 52 vol. % in najve¢ 80 vol. %.

6. ,,Grozdni sok* pomeni tekoc€i, neprevreti, toda za vrenje sposobni proizvod,
ki:

(a) je pridobljen z ustreznim postopkom, da je nespremenjen ustrezen za
porabo;

(b) je pridobljen iz svezega grozdja ali grozdnega mosta ali z razred¢enjem.
Kadar je pridobljen z razred¢enjem, se razredCi zgosceni grozdni most ali
zgoseni grozdni sok.

Dovoljeni najvisji dejanski delez alkohola grozdnega soka je do 1 vol. %.

7. ,,Zgoseni grozdni sok“ je nekaramelizirani grozdni sok, dobljen z delnim
suSenjem grozdnega soka s katero koli odobreno metodo, razen neposred-
nega segrevanja, tako da vrednost, izmerjena na refraktometru v skladu s
predpisano metodo pri temperaturi 20 °C, ni nizja od 50,9 %.

1 vol. %.

8. ,,Vinske drozi“ pomeni ostanke:

(a) ki se kopi¢ijo v posodi z vinom po vrenju, med skladis¢enjem ali po
odobrenem postopku obdelave;

(b) ki nastanejo s filtriranjem ali centrifugiranjem proizvoda iz tocke (a);

(c) ki se kopicijo v posodah z grozdnim mostom med skladis¢enjem ali po
odobrenem postopku obdelave ali

(d) ki nastanejo s filtriranjem ali centrifugiranjem proizvoda iz tocke (c).

9. ,,Grozdne tropine pomeni prevreti ali neprevreti ostanek po stiskanju
svezega grozdja.
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10.

11.

12.

~Piquette” pomeni proizvod, pridobljen:

(a) z vrenjem neobdelanih grozdnih tropin, namocenih v vodi, ali

(b) z izpiranjem prevretih grozdnih tropin z vodo.

,»Vino, alkoholizirano za destilacijo, pomeni proizvod, ki:

a) ima dejanski delez alkohola najmanj 18 vol. % in najve¢ 24 vol. %;
) ymanj i}

(b) je pridobljen izkljucno tako, da se vinu, ki ne vsebuje ostanka sladkorja,
doda neprecisceni proizvod destilacije vina, katerega dejanski delez alko-
hola je najve¢ 86 vol. %, ali

(c) ima najvec¢jo vsebnost hlapnih kislin, izrazenih kot ocetna kislina, 1,5
grama na liter.

»Cuvée* pomeni

(a) grozdni most;

(b) vino ali

(c) mesanico grozdnih mostov in/ali vin z razli¢nimi lastnostmi,

namenjeno za pripravo doloCene vrste penecih vin.

Delez alkohola

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19

,Dejanski volumenski delez alkohola® pomeni S$tevilo volumenskih enot
Cistega alkohola, ki ga pri temperaturi 20 °C vsebuje 100 volumenskih
enot proizvoda pri tej temperaturi.

,Potencialni volumenski delez alkohola® pomeni S$tevilo volumenskih enot
Cistega alkohola pri temperaturi 20 °C, ki se lahko tvorijo s popolnim
prevretjem sladkorja, vsebovanega v 100 volumenskih enotah proizvoda
pri tej temperaturi.

»Skupni volumenski delez alkohola® pomeni vsoto dejanskega in potencial-
nega deleza alkohola.

,»Naravni volumenski delez alkohola® pomeni skupni volumenski delez alko-
hola proizvoda pred kakr$no koli obogatitvijo.

,Dejanski masni delez alkohola® pomeni Stevilo kilogramov Cistega alkohola,
ki jih vsebuje 100 kilogramov proizvoda.

,Potencialni masni delez alkohola® pomeni Stevilo kilogramov Cistega alko-
hola, ki se lahko tvorijo s popolnim prevretjem sladkorja, vsebovanega v 100
kilogramih proizvoda.

»Skupni masni delez alkohola“ pomeni vsoto dejanskega in potencialnega
deleza alkohola.
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DEL V

Opredelitve pojmov v zvezi s sektorjem govejega in teleCjega mesa

,»Govedo™ pomeni zive zivali vrste domace govedo, ki spada pod oznake KN
010221, ex01023100, 01029020, ex01022910 do ex01022999,
0102 39 10, 0102 90 91.

DEL VI
Opredelitve pojmov v zvezi s sektorjem mleka in mle¢nih proizvodov

Za izvajanje tarifne kvote za maslo s poreklom iz Nove Zelandije izraz ,,izdelano
neposredno iz mleka ali smetane® ne izkljucuje masla, izdelanega iz mleka ali
smetane brez uporabe skladis¢enih materialov, v enem samem, samozadostnem in
neprekinjenem postopku, med katerim gre lahko smetana skozi stopnjo koncen-
trirane mlecne mascobe in/ali frakcioniranja takSne mlecne mascobe.

DEL VII
Opredelitve pojmov v zvezi s sektorjem jajc

1. ,Jajca v lupini pomeni perutninska jajca v lupini, sveza, konzervirana ali
kuhana, razen valilnih jajc, navedenih pod tocko 2.

2. ,Valilna jajca“ pomeni perutninska valilna jajca.

3. ,,Celi proizvodi“ pomeni pti¢ja jajca brez lupine, z dodatkom sladkorja ali
drugih sladil ali brez njih, ustrezna za ¢lovesko prehrano.

4. ,Loceni proizvodi“ pomeni rumenjake pti¢jih jajc, z dodatkom sladkorja ali
drugih sladil ali brez njih, ustrezne za prehrano ljudi.

DEL VIII
Opredelitve pojmov v zvezi s sektorjem perutninskega mesa

1. ,,Ziva perutnina“ pomeni Zive kokogi, race, gosi, purane in pegatke, ki tehtajo
ve¢ kot 185 gramov.

2. ,,Pis¢anci” pomeni zive kokosi, race, gosi, purane in pegatke, ki tehtajo manj
kot 185 gramov.

3. ,,Zaklana perutnina“ pomeni mrtve kokosi vrste Gallus domesticus, race, gosi,
purane in pegatke, cele, z drobovino ali brez nje.

4. ,,Predelani proizvodi*“ pomeni naslednje:

(a) proizvode iz tocke (a) dela XX Priloge I;

(b) proizvode iz tocke (b) dela XX Priloge I, razen zaklane perutnine in
uzitnih klavni¢nih proizvodov, imenovanih ,,kosi perutnine®;

(c¢) uzitne klavni¢ne proizvode iz tocke (b) dela XX Priloge I;
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(d) proizvode iz tocke (c) dela XX Priloge I;
(e) proizvode iz tock (d) in (e) dela XX Priloge I;

(f) proizvode iz toc¢ke (f) dela XX Priloge I, razen tistih, ki spadajo pod
oznako KN 1602 20 10.

DEL IX

Opredelitve pojmov v zvezi s sektorjem ebelarstva

1. Med pomeni med iz Direktive Sveta 2001/110 ES ('), kar velja tudi za glavne

vrste medu.

2. ,Cebelarski proizvodi pomeni med, Gebelji vosek, matiéni mlegek, propolis

ali cvetni prah.

(') Direktiva Sveta 2001/110/ES z dne 20. decembra 2001 o medu (UL L 10, 12.1.2002,

str. 47).
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PRILOGA 111

STANDARDNA KAKOVOST RIZA IN SLADKORJA 1Z CLENOV 7
IN 135

A. Standardna kakovost za neoluscen riz

Neoluscen riz standardne kakovosti:
(a) je neoporecne in zadovoljive trzne kakovosti, brez vonja;
(b) z vsebnostjo vlage najve¢ 13 %;

(c) ima donos popolnoma brusenega riza 63 mas. % v celih zrnih (z delezem
najve¢ 3 % okrusenih zrn), od katerih predstavljajo mas. % popolnoma
brusenih rizevih zrn, ki niso neoporec¢ne kakovosti:

kredasta zrna neolusCenega riza pod oznakama KN | 1,5 %
1006 10 27 in 1006 10 98

kredasta zrna neolus¢enega riza, ki ne spada pod oznaki KN | 2,0 %
1006 10 27 in 1006 10 98

zrna z rde¢imi progami 1,0 %

pikasta zrna 0,50 %
zrna z madezi 0,25 %
rumena zrna 0,02 %
zrna jantarne barve 0,05 %

B. Standardne kakovosti za sladkor
1. Standardna kakovost za sladkorno peso

Sladkorna pesa standardne kakovosti:
(a) je neoporecne in zadovoljive trzne kakovosti;
(b) ima na prevzemnem mestu 16 % vsebnosti sladkorja.

Il. Standardna kakovost za beli sladkor

1. Beli sladkor standardne kakovosti ima naslednje lastnosti:

(a) je neoporetne in zadovoljive trzne kakovosti; je suh, iz homogenih
kristalov v zrnih, sipek;

(b) minimalno polarizacijo: 99,7,
(c¢) najvisjo vsebnost vlage: 0,06 %;
(d) najvisjo vsebnost invertnega sladkorja: 0,04 %;

(e) stevilo tock, izracunanih v skladu s tocko 2, ne presega 22 tock ter ne
presega naslednjih vrednosti:

— 15 tock za vsebnost pepela,

— 9 tock za tip barve, ki se izratuna z uporabo metode Instituta za
kmetijsko tehnologijo iz Braunschweiga (,,metoda Braunschweig*),



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 237

— 6 tock za obarvanje raztopine, ki se izraCuna z uporabo metode
Mednarodnega odbora za enotne metode analiziranja sladkorja (,,me-
toda ICUMSA®).

. Ena tocka ustreza:

(a) 0,0018 % vsebnosti pepela, ki se izracuna z uporabo metode ICUMSA pri
28° Brix;

(b) 0,5 enote tipa barve, ki se izra¢una z uporabo metode Braunschweig;

(c) 7,5 enote za obarvanje raztopine, ki se izraCuna z uporabo metode
ICUMSA.

. Metode za dolocanje faktorjev iz tocke 1 so enake tistim, ki se uporabljajo za

dolocanje navedenih faktorjev pri intervencijskih ukrepih.

III. Standardna kakovost za surovi sladkor

. Surovi sladkor standardne kakovosti je sladkor, katerega donos v belem slad-

korju znasa 92 %.

. Donos surovega pesnega sladkorja se izracuna tako, da se od stopnje polari-

zacije navedenega sladkorja odsteje:
(a) odstotek vsebnosti pepela v tem sladkorju, pomnozen s $tiri;
(b) odstotek vsebnosti invertnega sladkorja v tem sladkorju, pomnozen z dve;

(c) stevilo 1.

. Donos surovega trsnega sladkorja se izracuna tako, da se od stopnje polari-

zacije navedenega sladkorja, pomnozene z dva, odsteje 100.
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PRILOGA 1V

LESTVICE UNLJE ZA RAZVRSCANJE TRUPOV 1Z CLENA 10

A. Lestvica Unije za razvrs¢anje trupov goved, starih osem mesecev ali ve¢
1. Opredelitev pojmov

Uporabijo se naslednje opredelitve pojmov:

1. ,,Trup® pomeni celo telo zaklane Zivali, kakor je pripravljeno po izkrvavitvi,
odstranitvi notranjih organov in koze.

2. ,,Polovica® pomeni proizvod, pridobljen s simetricno razpolovitvijo trupa po
sredi vratnih, hrbtnih, ledvenih vretenc in kriznice ter po sredi prsnice in
medenicne zrasti.

II. Kategorije

Trupi goveda se razvrstijo v naslednje kategorije:

Z: trupi zivali, starih od 8 mesecev do manj kot 12 mesecev;

A: trupi nekastriranih samcev, starih od 12 mesecev do manj kot 24 mesecev;

B: trupi nekastriranih samcev, starih od 24 mesecev;

C: trupi kastriranih samcev, starih od 12 mesecev;

D: trupi samic, ki so ze telile;

E: trupi drugih samic, starih od 12 mesecev.

Il. Razvrscanje

Trupi se razvrstijo na podlagi ocene:

1. Mesnatosti:

Razvoj profila trupov, Se posebej najpomembnejsih delov (stegno, hrbet,
plece)

Razred mesnatosti Poimenovanje
S Vsi profili izredno konveksni; izjemna razvitost misic
Superiorna (dvojna omisicenost)
E Vsi profili konveksni do super konveksni; miSice
Odli¢na izjemno razvite
U Profili ve¢inoma konveksni; miSice zelo dobro razvite
Zelo dobra
R Profili ve¢inoma ravni; miSice dobro razvite
Dobra
(0] Profili ve¢inoma ravni do konkavni; miSice povpre¢no
Zadovoljiva razvite
P Vsi profili konkavni do zelo konkavni; miSice slabo
Slaba razvite
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2. Zamas¢enosti:

— Koli¢ina mascobe na povrSini trupa in v prsni votlini

Razred zamasc¢enosti Poimenovanje

1 Brez mascobe ali zelo slaba pokritost trupa z

Slaba mascobo

2 Neznatna pokritost z mascobo, meso je vidno

Zadovoljiva skoraj povsod

3 Meso, razen stegna in plec, skoraj povsod pokrito

Srednja z masfobo, manjSe masCobne obloge v prsni
votlini

4 Meso prekrito z mascobo, vendar na stegnu in

Mocna plecetu Se delno vidno, nekaj razlo¢nih masc¢obnih
oblog v prsni votlini

5 Celoten trup pokrit z mascobo; obilne obloge v

Zelo mocna prsni votlini

Drzave ¢lanice lahko razdelijo obstojece razrede iz tock 1 in 2 v najve¢ tri
podrazrede.

IV. Priprava

Trupi in polovice se pripravijo:

(a) brez glave in brez spodnjih delov nog; glava se lo¢i od trupa pri atlasno-
okcipitalnem sklepu, spodnji deli nog se odrezejo pri sko¢nem (tarzalnem) ali
zapestnem (karpalnem) sklepu;

(b) brez organov, ki jih vsebujeta prsna in trebusna votlina, z ledvicami, ledvi-
¢nim in medeni¢nim lojem ali brez njih;

(c) brez spolnih organov s pripadajoc¢im misi¢evjem ter pri samicah brez vimena
ali vimenske mascobe.

V. Razvrséanje in oznacevanje

Klavnice, odobrene v skladu s ¢lenom 4 Uredbe (ES) st. 853/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta (1), sprejmejo ukrepe, s katerimi zagotovijo, da se vsi trupi
ali polovice goved, starih osem mesecev ali vec in zaklanih v takih klavnicah in z
oznako zdravstvene ustreznosti, doloceno v ¢lenu 5(2) v povezavi s poglavjem III
oddelka I Priloge I k Uredbi (ES) st. 854/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (%), razvrstijo in oznacijo v skladu z lestvico Unije.

Drzave c¢lanice lahko pred oznacevanjem zivali z zigom odobrijo odstranitev
podkozne mascobe s trupov ali polovic, ¢e to upravicuje zamascenost.

(") Uredba (ES) $t. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o

posebnih higienskih pravilih za Zzivila Zivalskega izvora (UL L 139, 30.4.2004, str. 55).

(®) Uredba (ES) $t. 854/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o
dolo¢itvi posebnih predpisov za organizacijo uradnega nadzora proizvodov zivalskega
izvora, namenjenih za prehrano ljudi (UL L 139, 30.4.2004, str. 206).
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B. Lestvica Unije za razvrs¢anje trupov prasicev
1. Opredelitev pojma

,»Trup® pomeni telo zaklanega prasic¢a po izkrvavitvi in odstranitvi drobovja; cel
ali razpolovljen po sredi.

II. Razvrséanje

Trupi se uvrs¢ajo v razrede glede na ocenjeni delez pustega mesa in se ustrezno
razvrstijo:

Razredi Pusto meso kot odstotni delez mase trupa
S 60 ali vec
E 55 ali ve¢, vendar manj kot 60
U 50 ali vec, vendar manj kot 55
R 45 ali ve¢, vendar manj kot 50
(0] 40 ali ve¢, vendar manj kot 45
P manj kot 40

IIl. Priprava

Trupi se pripravijo brez jezika, $Cetin, kopit, genitalij, ledviéne mascobe, ledvic
in prepone.

IV. Delez pustega mesa

1. Delez pustega mesa se oceni z metodami za ocenjevanje, ki jih odobri Komi-
sija. Odobrijo se lahko le statisticno potrjene metode za oceno, ki temeljijo na
fizikalnih meritvah enega ali ve¢ anatomskih delov trupa prasic¢a. Za odobritev
metod za ocenjevanje mora biti statisticna napaka pri oceni znotraj najvisjega
dovoljenega odstopanja.

2. Vendar pa komercialne vrednosti trupov ne doloca le njihov ocenjeni delez
pustega mesa.

V. Oznacevanje trupov

Razen ¢e Komisija ne dolo¢i drugace), se razvr$ceni trupi oznacijo z zigom v
skladu z lestvico Unije.

C. Lestvica Unije za razvrséanje trupov ovac
1. Opredelitev pojma

Uporabljata se opredelitvi ,,trup* in ,,polovica“ iz tocke A.L

II. Kategorije

Trupi se razvrstijo v naslednje kategorije:

A: trupi ovac, starih manj kot dvanajst mesecev,

B: trupi drugih ovac.

1II. Razvrscanje

Za razvrstitev trupov se smiselno uporabljajo dolocbe iz tocke A.IIl. Vendar pa
se izraz ,stegno“ v tocki A.IIL.1. ter v 3. in 4. vrsti tabele pod to¢ko A.IIL.2.
zamenja z izrazom ,,zadnja Cetrt.
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IV. Priprava

Trupi in polovice so pripravljeni brez glave (odrezane pri atlanto-okcipitalnem
sklepu), spodnjih delov nog (odrezanih pri karpalnem ali tarzalnem sklepu), repa
(odrezan med Sestim in sedmim repnim vretencem), vimena, genitalij, jeter in
drobovja. Trup vsebuje ledvice in medenic¢ni loj.

Drzavam c¢lanicam se omogoci, da dovolijo drugac¢no pripravo, kadar se ne
uporablja referen¢na priprava.

V. Oznacevanje trupov

Razvr$ceni trupi in polovice se oznacijo z zigom v skladu z lestvico Unije.
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PRILOGA V

SEZNAM PROIZVODOV, IZVZETIH 1Z SHEME SOLSKEGA SADJA IN
ZELENJAVE 1Z CLENA 23(3), KI JE SOFINANCIRAN IZ POMOCI
UNIJA

Proizvodi s ¢emerkoli od naslednjega:
— dodanim sladkorjem,

— dodano masc¢obo,

— dodano soljo,

— dodanimi sladili.
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PRILOGA VI

PRORACUNSKE OMEJITVE ZA PODPORNE PROGRAME 1Z CLENA 44(1)

v 1 000 EUR na proracunsko leto

2014 2015 2016 od 2017
Bolgarija 26 762 26 762 26 762 26 762
Ceska 5155 5155 5155 5155
Nemcija 38 895 38 895 38 895 38 895
Gréija 23963 23963 23963 23963
Spanija 353 081 210332 210332 210332
Francija 280 545 280 545 280 545 280 545
Hrvaska 11885 11 885 11885 10 832
Italija 336 997 336 997 336 997 336 997
Ciper 4 646 4 646 4 646 4 646
Litva 45 45 45 45
Luksemburg 588 — — —
Madzarska 29103 29103 29103 29103
Malta 402 — — —
Avstrija 13 688 13 688 13 688 13 688
Portugalska 65208 65208 65208 65208
Romunija 47 700 47700 47 700 47 700
Slovenija 5045 5045 5045 5045
Slovaska 5085 5085 5085 5085
Zdruzeno kraljestvo 120 — — —
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PRILOGA VII

OPREDELITVE, POIMENOVANJA IN PRODAJNE OZNAKE
PROIZVODOYV IZ CLENA 78

V tej prilogi ,,prodajna oznaka® pomeni ime, pod katerim se zivilo prodaja, v
smislu ¢lena 5(1) Direktive 2000/13/ES ali ime zivila v smislu ¢lena 17 Uredbe
(EU) st. 1169/2011.

DEL I
Meso goveda, starega manj kot dvanajst mesecev
I.  Opredelitev pojma

V tem delu te priloge ,,meso* pomeni vsak trup, meso s kostmi ali brez njih
ter razrezane ali nerazrezane klavni¢ne proizvode, namenjene prehrani ljudi,
ki so pridobljeni iz goveda, starega manj kot dvanajst mesecev, in sicer
sveze, zamrznjeno ali globoko zamrznjeno meso, pakirano oziroma embali-
rano ali ne.

II. Razvricanje goveda, starega manj kot dvanajst mesecev, v klavnici

Izvajalci ob zakolu vsa goveda, stara manj kot dvanajst mesecev, pod
nadzorom pristojnega organa razvrstijo v eno od naslednjih dveh kategorij:

(A) kategorija V: govedo, staro manj kot osem mesecev.

Identifikacijska crka kategorije: V;

(B) kategorija Z: govedo, staro od osem mesecev do manj kot 12 mesecev.

Identifikacijska ¢rka kategorije: Z.

To razvr§Canje se opravi na podlagi informacij iz potnega lista, s katerim je
opremljeno govedo, oziroma, ¢e to ni mogoCe, na podlagi podatkov iz
racunalniSke baze podatkov iz ¢lena 5 Uredbe (ES) st. 1760/2000 Evrop-
skega parlamenta in Sveta (').

1I. Prodajne oznake

1. Meso goveda, starega manj kot dvanajst mesecev, se v drzavah ¢lanicah
trzi samo pod naslednjo(-imi) prodajno(-imi) oznako(-ami), dolo¢eno(-
imi) za vsako drzavo ¢lanico:

(A) Za meso goveda, starega manj kot osem mesecev (identifikacijska
¢rka kategorije: V):

Drzava trzenja Prodajne oznake, ki jih je treba uporabiti
Belgija veau, viande de veau/kalfsvlees/Kalbfleisch
Bolgarija MECO OT MAJKH TeleTa

(") Uredba (ES) s§t. 1760/2000 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. julija 2000 o
uvedbi sistema za identifikacijo in registracijo govedi ter o oznacevanju govejega mesa
in proizvodov iz govejega mesa (UL L 204, 11.8.2000, str. 1).
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Ceska Teleci

Danska Lyst kalveked

Nemcija Kalbfleisch

Estonija Vasikaliha

Irska Veal

Gréija HOGYAPL YEAAOKTOG

Spanija Ternera blanca, carne de ternera blanca
Francija veau, viande de veau

Italija vitello, carne di vitello

Ciper HooyapL YEAOKTOG

Latvija Tela gala

Litva Versiena

Luksemburg veau, viande de veau/Kalbfleisch
Madzarska Borjuhus

Malta Vitella

Nizozemska Kalfsvlees

Avstrija Kalbfleisch

Poljska Cielecina

Portugalska Vitela

Romunija carne de vitel

Slovenija Teletina

Slovaska Telacie miso

Finska vaalea vasikanliha/ljust kalvkott
Svedska ljust kalvkott

Zdruzeno kraljestvo ~ Veal

(B) Za meso goveda, starega od osem mesecev do manj kot 12 mesecev
(identifikacijska ¢rka kategorije: Z):

Drzava trzenja Prodajne oznake, ki jih je treba uporabiti

Belgija jeune bovin, viande de jeune bovin/
jongrundvlees/Jungrindfleisch

Bolgarija Tenemxo meco
Ceska hovézi maso z mladého skotu
Danska Kalveked

Nemcija Jungrindfleisch
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Irska rosé veal

Estonija noorloomaliha

Gréija veapd HocyapL

Spanija Spanija Ternera, carne de ternera

Francija Francija jeune bovin, viande de jeune bovin

Italija vitellone, carne di vitellone

Ciper veapd Hooyapt

Latvija jaunlopa gala

Litva Jautiena

Luksemburg jeune bovin, viande de jeune bovin/
Jungrindfleisch

Madzarska Novendék marha husa

Malta Vitellun

Nizozemska rosé¢ kalfsvlees

Avstrija Jungrindfleisch

Poljska mloda wotowina

Portugalska Vitelao

Romunija carne de tineret bovin

Slovenija meso tezjih telet

Slovaska méso z mladého dobytka

Finska vasikanliha/kalvkétt

Svedska Kalvkott

Zdruzeno kraljestvo Beef

2. Prodajne oznake iz odstavka 1 se lahko dopolnijo z navedbo imena ali
oznake zadevnih kosov mesa ali klavni¢nega proizvoda.

3. Prodajne oznake, navedene za kategorijo V v tabeli pod tocko A iz
odstavka 1, in vsa nova imena, izpeljana iz teh prodajnih oznak, se
uporabljajo le, ¢e so izpolnjene vse zahteve iz te priloge.

Predvsem se izrazi ,,veau®, ,teleci®, ,,Kalb®, ,,uocydpt™, ,ternera”, ,kalv®,
,veal”, ,vitello®, ,vitella®, ,kalf, ,vitela® in ,teletina“ ne uporabijo v
prodajni oznaki in ne navedejo na etiketi mesa iz goveda, starega ve¢
kot dvanajst mesecev.

4. Pogoji iz odstavka 1 se ne uporabljajo za meso iz goveda, za katerega je
bila oznacba porekla ali geografska oznacba zasCitena v skladu z Uredbo
(EU) st. 1151/2012 registrirana pred 29. junijem 2007.
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Iv.

V.

VL

Q)

Obvezne navedbe na oznaki

1. Brez poseganja v Direktivo 2000/13/ES, Uredbo (EU) §t. 1169/2011 ter
Clene 13, 14 in 15 Uredbe (ES) s§t. 1760/2000 izvajalci v vsaki fazi
proizvodnje in trzenja meso goveda, starega manj kot 12 mesecev, ozna-
¢ijo z naslednjimi informacijami:

(a) prodajnimi oznakami v skladu s tocko III tega dela;

(b) starostjo zivali ob zakolu, navedeno na obrazcu kot:

— ,,starost ob zakolu: manj kot 8 mesecev oziroma

— ,,starost ob zakolu: od 8 do manj kot 12 mesecev™.

Izvajalci lahko z odstopanjem od tocke (b) prvega pododstavka v fazah
pred ponudbo konénemu potro$niku navedbo starosti ob zakolu nadome-
stijo z navedbo kategorije: ,,kategorija V* oziroma ,kategorija Z*.

2. Za meso goveda, starega manj kot dvanajst mesecev, ki ni predpakirano
in je namenjeno za prodajo kon¢nemu potrosniku na prodajnih mestih na
drobno, pravila o nac¢inu navedbe podatkov iz odstavka 1 dolo¢ijo drzave
Clanice.

Belezenje

Izvajalci v vsaki fazi proizvodnje in trzenja zabelezijo naslednje podatke:

(a) identifikacijsko Stevilko in datum rojstva zivali, samo v klavnici;

(b) referencno Stevilko, ki omogoca ugotovitev povezave med identifikacijo
zivali, iz katerih je pridobljeno meso, na eni strani ter prodajno oznako,
starostjo ob zakolu in identifikacijsko ¢rko kategorije, navedeno na
oznaki mesa, na drugi;

(c) datum, na katerega so zivali in meso prispeli v obrat oziroma ga zapu-
stili.

Uradni pregledi

1. Drzave ¢lanice imenujejo pristojni organ oziroma organe, ki so odgovorni
za uradne preglede za preverjanje uporabe tega dela, in o tem obvestijo
Komisijo.

2. Uradne preglede opravijo pristojni organ oziroma organi v skladu s splos-
nimi naceli iz Uredbe (ES) st. 882/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (1).

Uredba (ES) st. 882/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o

izvajanju uradnega nadzora, da se zagotovi preverjanje skladnosti z zakonodajo o krmi
in zivilih ter s pravili o zdravstvenem varstvu zivali in zas€iti zivali (UL L 165,
30.4.2004, str. 1).
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3. Strokovnjaki Komisije po potrebi skupaj z zadevnimi pristojnimi organi
in, ¢e je ustrezno, s strokovnjaki iz drzav c¢lanic opravijo preglede na
kraju samem, da se prepri¢ajo o izvajanju dolocb iz te priloge.

4. Drzava c¢lanica, na ozemlju katere se opravljajo pregledi, Komisiji zago-
tovi vso pomo¢, ki bi jo lahko potrebovala za izpolnitev svojih nalog.

5. Za meso, uvozeno iz tretjih drZav, izpolnjevanje zahtev iz tega dela
zagotavlja pristojni organ, ki ga imenuje tretja drzava, oziroma neodvisni
organ tretje strani. Neodvisni organ predlozi vsa jamstva o izpolnjevanju
pogojev, doloc¢enih z evropskim standardom EN 45011 ali Vodilom 65
ISO/IEC.

DEL I
Kategorije proizvodov vinske trte
(1) Vino

,,Vino*“ pomeni proizvod, pridobljen izkljuéno s popolnim ali delnim alko-
holnim vrenjem svezega zdrozganega ali nezdrozganega grozdja ali grozd-
nega mosta.

Vino:

(a) ima po morebitni uporabi postopkov, dolocenih v oddelku B dela I
Priloge VIII, dejanski delez alkohola najmanj 8,5 vol. %, ¢e vino izvira
izkljucno iz grozdja vinorodnih con A in B iz Dodatka I k tej prilogi, in
najmanj 9 vol. %, €e vino izvira iz grozdja drugih vinorodnih con;

(b) ima v primeru za$Citene oznacbe porekla ali zasSCitene geografske
oznacbe z odstopanjem od minimalnega dejanskega deleza alkohola,
ki se sicer uporablja, po morebitni uporabi postopkov, dolocenih v
oddelku B dela I Priloge VIII, dejanski delez alkohola najmanj 4,5
vol. %;

(c) ima skupni delez alkohola najve¢ 15 vol. %. Z odstopanjem:

— se zgornja meja skupnega deleza alkohola lahko povisa do 20 vol.
% za vina iz nekaterih vinorodnih obmocij Unije, ki so pridelana
brez kakr$ne koli obogatitve, kar Komisija dolo¢i z delegiranimi akti
v skladu s ¢lenom 75(2),

— lahko zgornja meja skupnega deleza alkohola presega 15 vol. % za
vina z zas€iteno oznacbo porekla, ki so bila pridelana brez obogati-
tve;

d

=

ima, razen pri odstopanjih, ki jih Komisija lahko sprejme z delegiranimi
akti v skladu s clenom 75(2), skupno vsebnost kisline, izrazeno kot
vinska kislina, najmanj 3,5 gramov na liter ali 46,6 miliekvivalentov
na liter.

,,Retsina“ pomeni vino, pridelano izkljuéno na geografskem obmocju Gréije
iz grozdnega mosta, obdelanega s smolo alepskega bora. Uporaba smole
alepskega bora je dovoljena samo za pridobivanje vina ,,retsina“ pod pogoji,
ki jih dolocajo veljavni grski predpisi.
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Z odstopanjem od tocke (b) drugega pododstavka se ,,Tokaji eszencia“ in
,,Tokajska esencia® Stejeta za vino.

Vendar lahko drzave ¢lanice dovolijo uporabo izraza ,,vino®, ce:

(a) je v sestavljenem imenu navedeno tudi ime sadja in se sestavljeno ime
uporablja za trzenje proizvodov, pridobljenih z vrenjem sadja, ki ni
grozdje, ali

(b) je del sestavljenega imena.

Izogibati se je treba zamenjevanju s proizvodi, ki spadajo v kategorije vina
iz te priloge.

(2) Mlado vino, ki je Se v vrenju

,Mlado vino, ki je $e v vrenju* pomeni proizvod, pri katerem alkoholno
vrenje $e ni koncano in $e ni loceno od svojih drozi.

(3) Likersko vino

,,Likersko vino* pomeni proizvod:

(a) katerega dejanski delez alkohola je najmanj 15 vol. % in najve¢ 22
vol. %;

(b) katerega skupni delez alkohola je najmanj 17,5 vol. %, razen nekaterih
likerskih vin z oznacbo porekla ali geografsko oznacbo, navedenih na
seznamu, ki ga Komisija pripravi z delegiranimi akti v skladu s
Clenom 75(2);

(c) ki je pridobljen iz:

— delno prevretega grozdnega mosta,

— vina,

— kombinacije obeh proizvodov ali

— grozdnega mosta ali njegove meSanice z vinom za nekatera likerska
vina z zasciteno oznacbo porekla ali zasciteno geografsko oznacbo,
ki jih dolo¢i Komisija z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 75(2);

(d) katerega izhodiS¢ni naravni delez alkohola je najmanj 12 vol. %, razen
nekaterih likerskih vin z zaSCiteno oznacbo porekla ali zasciteno
geografsko oznacbo, navedenih na seznamu, ki ga Komisija pripravi z
delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 75(2);

(e) ki mu je dodan:

(i) posamezno ali v kombinaciji:

— nevtralni alkohol vinskega izvora, vkljuéno z alkoholom, prid-
obljenim z destilacijo suSenega grozdja, katerega dejanski delez
alkohola je najmanj 96 vol. %,
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— destilat iz vina ali suSenega grozdja, katerega dejanski delez
alkohola je najmanj 52 vol. % in najve¢ 86 vol. %;

(ii) skupaj z enim ali ve¢ naslednjimi proizvodi, kadar je to ustrezno:

— zgosceni grozdni most,

— kombinacija enega od proizvodov iz tocke (e)(i) z grozdnim
mostom iz prve in Cetrte alinee tocke (c);

(f) ki so mu z odstopanjem od tocke (e), ¢e so to doloCena likerska vina z
zaS¢iteno oznacbo porekla ali zasciteno geografsko oznacbo, navedena
na seznamu, ki ga Komisija pripravi z delegiranimi akti v skladu s
Clenom 75(2), dodani:

(i) proizvodi iz tocke (e)(i), posamezno ali v kombinaciji, ali

(ii) eden ali ve¢ naslednjih proizvodov:

— vinski destilat ali destilat iz suSenega grozdja z dejanskim
delezem alkohola najmanj 95 vol. % in najve¢ 96 vol. %,

— zganja iz vina ali grozdnih tropin z dejanskim delezem alko-
hola najmanj 52 vol. % in najve¢ 86 vol. %,

— 7zganja iz suSenega grozdja z dejanskim delezem alkohola
najmanj 52 vol. % in manj kot 94,5 vol. % ter

(iii) eden ali ve¢ naslednjih proizvodov, kadar je to ustrezno:

— delno prevreti grozdni most iz suSenega grozdja,

— zgosceni grozdni most, pridobljen z neposrednim segrevanjem,
ki razen tega postopka ustreza opredelitvi zgoscenega grozd-
nega mosta,

— zgos§ceni grozdni most,

— kombinacija enega od proizvodov iz tocke (f)(ii) z grozdnim
mostom iz prve in Cetrte alinee tocke (c).

(4) Penece vino

,Penece vino* pomeni proizvod:

(a) ki je pridobljen s primarnim ali sekundarnim alkoholnim vrenjem iz:

— svezega grozdja,

— grozdnega mosta ali

— vina;

(b) pri katerem se ob odpiranju posode sprosti ogljikov dioksid, ki izvira
izkljuéno iz vrenja;
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(c) ki ima v zaprti posodi pri temperaturi 20 °C zaradi raztopljenega oglji-
kovega dioksida nadpritisk najmanj 3 bare ter

(d) pri katerem je skupni delez alkohola cuvéejev, namenjen za njegovo
pridelavo, najmanj 8,5 vol. %.

(5) Kakovostno penece vino

,,Kakovostno penece vino* pomeni proizvod:

(a) ki je pridobljen s primarnim ali sekundarnim alkoholnim vrenjem iz:

— svezega grozdja,

— grozdnega mosta ali

— vina;

(b) pri katerem se ob odpiranju posode sprosti ogljikov dioksid, ki izvira
izkljuéno iz vrenja;

(c) ki ima v zaprti posodi pri temperaturi 20 °C zaradi raztopljenega oglji-
kovega dioksida nadpritisk najmanj 3,5 bare ter

(d) pri katerem je skupni delez alkohola cuvéejev, namenjenega za njegovo
pridelavo, najmanj 9 vol. %.

(6) Kakovostno aromati¢no penefe vino

,,Kakovostno aromati¢no penece vino“ pomeni kakovostno penece vino:

(a) ki je pridobljeno tako, da se za pripravo cuvéeja uporabi le grozdni
most ali delno prevret grozdni most, ki izvira iz posebnih sort vinske
trte s seznama, ki ga Komisija pripravi z delegiranimi akti v skladu s
Clenom 75(2).

Kakovostna aromati¢na peneca vina, tradicionalno proizvedena z
uporabo vin za pripravo cuvéeja, dolo¢i Komisija z delegiranimi akti
v skladu s ¢lenom 75(2);

(b) ki ima v zaprti posodi pri temperaturi 20 °C zaradi raztopljenega oglji-
kovega dioksida nadpritisk najmanj 3 bare;

(c) ki ima dejanski delez alkohola najmanj 6 vol. % ter

(d) ki ima skupni delez alkohola najmanj 10 vol. %.

(7) Gazirano penece vino

,».Gazirano penece vino* pomeni proizvod:

(a) ki je pridobljen iz vina brez zaiCitene oznacbe porekla ali za$éitene
geografske oznacbe;

(b) pri katerem se ob odpiranju posode sprosti ogljikov dioksid, ki v celoti
ali delno izvira iz dodatka tega plina, ter
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(c) ki ima v zaprti posodi pri temperaturi 20 °C zaradi raztopljenega oglji-
kovega dioksida nadpritisk najmanj 3 bare.

(8) Biser vino

,,Biser vi i izvod, ki:
Biser vino®“ pomeni proizvod, ki

(a) je pridobljen iz vina, mladega vina, ki je Se v vrenju, grozdnega mosta
ali delno prevretega grozdnega mosta, pod pogojem, da je skupni delez
alkohola takega proizvoda najmanj 9 vol. %;

b) ima dejanski delez alkohola najmanj 7 vol. %;
(b) ] jmanj ;

(c) ima v zaprti posodi pri temperaturi 20 °C zaradi notranjega raztoplje-
nega ogljikovega dioksida nadpritisk najmanj 1 bar in najve¢ 2,5 bara
ter

(d) je shranjen v posodah prostornine najvec¢ 60 litrov.

(9) Gazirano biser vino

,.Gazirano biser vino* pomeni proizvod, ki:

(a) je pridobljen iz vina, mladega vina, ki je Se v vrenju, grozdnega mosta
ali delno prevretega grozdnega mosta;

(b) ima dejanski delez alkohola najmanj 7 vol. % in skupni delez alkohola
najmanj 9 vol. %;

(c) ima v zaprti posodi pri temperaturi 20 °C zaradi raztopljenega ogljiko-
vega dioksida, ki je delno ali v celoti dodan, nadpritisk najmanj 1 bar in
najve¢ 2,5 bara ter

(d) je shranjen v posodah prostornine najve¢ 60 litrov.

(10) Grozdni most

,,Grozdni most* pomeni tekoci proizvod, pridobljen naravno ali s fizikal-
nimi postopki iz svezega grozdja. Dovoljeni dejanski delez alkohola grozd-
nega mosta je najvec¢ 1 vol. %.

(11) Delno prevreti grozdni most

,.Delno prevret grozdni most pomeni proizvod, pridobljen z vrenjem grozd-
nega mosta z dejanskim delezem alkohola ve¢ kot 1 vol. %, vendar manj
kakor tri petine njegovega skupnega volumenskega deleza alkohola.

(12) Delno prevreti grozdni most iz suSenega grozdja

,Delno prevret grozdni most iz susenega grozdja“ pomeni proizvod, prid-
obljen z delnim vrenjem grozdnega mosta iz suSenega grozdja, ki ima
skupno vsebnost sladkorja pred vrenjem najmanj 272 g na liter ter naravni
in dejanski delez alkohola najmanj 8 vol. %. Ne glede na to nekatera vina,
ki jih Komisija dolo¢i z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 75(2) in
izpolnjujejo te zahteve, ne veljajo za delno prevreti grozdni most iz suSe-
nega grozdja.
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(13)

(14

Zgosceni grozdni most

,,Zgosceni grozdni most* pomeni nekaramelizirani grozdni most, ki je prid-
obljen z delnim izparevanjem grozdnega mosta s katero koli dovoljeno
metodo, razen neposrednega segrevanja, tako da vrednost, izmerjena na
refraktometru v skladu s predpisano metodo iz prvega pododstavka Clena
80(5) in tocke (d) prvega pododstavka ¢lena 91 pri temperaturi 20 °C, ni
nizja od 50,9 %.

Dovoljeni dejanski delez alkohola zgo$cenega grozdnega mosta je najve¢ 1
vol. %.

Rektificirani zgosc¢eni grozdni most

,»Rektificirani zgosceni grozdni most™ pomeni:

(a) tekoci nekaramelizirani proizvod, ki:

(i) je pridobljen z delnim izparevanjem grozdnega mosta s katero koli
dovoljeno metodo, razen neposrednega segrevanja, tako da vred-
nost, izmerjena na refraktometru v skladu s prvim pododstavkom
¢lena 80(5) in toc¢ko (d) prvega pododstavka ¢lena 91 pri tempe-
raturi 20 °C, ni nizja od 61,7 %;

(ii) je bil obdelan v skladu z odobrenimi postopki razkisanja in odstra-
nitve drugih sestavin, razen sladkorja;

(iii) ima naslednje lastnosti:

— pH najvec¢ 5 pri 25 °Brix,

— opti¢no gostoto najve¢ 0,100 pri 425 nm za debelino 1 cm v
grozdnem mostu s koncentracijo 25 °Brix,

— tako nizko vsebnost saharoze, da je ni mogoce zaznati z dolo-
¢eno analizno metodo,

— indeks Folin—Ciocalteau najve¢ 6,00 pri 25 °Brix,

— titracijsko kislost najve¢ 15 miliekvivalentov na kilogram
skupnih sladkorjev,

— vsebnost Zveplovega dioksida najve¢ 25 miligramov na kilo-
gram skupnih sladkorjev,

— vsebnost skupnih kationov najve¢ 8 miliekvivalentov na kilo-
gram skupnih sladkorjev,

— prevodnost najve¢ 120 mikro—Siemens/cm pri 25 °Brix in
temperaturi 20 °C,

— vsebnost hidroksimetilfurfurala najve¢ 25 mg na kilogram
skupnih sladkorjev,

— mezoinozitol mora biti v sledovih.

(b) trdi nekaramelizirani proizvod, ki:

(i) je pridobljen s kristalizacijo tekocega rektificiranega zgoscenega
grozdnega mosta brez uporabe topil;

(ii) je bil obdelan v skladu z odobrenimi postopki razkisanja in odstra-
nitve drugih sestavin, razen sladkorja;
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(15)

(16)

amn

(iii) ima po redfenju na raztopino z vrednostjo 25 °Brix naslednje
lastnosti:

— pH najvec 7,5,
— opti¢no gostoto pri 425 nm za debelino 1 cm najvec 0,100,

— tako nizko vsebnost saharoze, da je ni mogoce zaznati z dolo-
¢eno analizno metodo,

— indeks Folin-Ciocalteu najvec 6,00,

— titracijsko kislost najve¢ 15 miliekvivalentov na kilogram
skupnih sladkorjev,

— vsebnost Zveplovega dioksida najve¢ 10 miligramov na kilo-
gram skupnih sladkorjev,

— vsebnost skupnih kationov najve¢ 8 miliekvivalentov na kilo-
gram skupnih sladkorjev,

— prevodnost pri 20 °C najve¢ 120 mikro-Siemens/cm,

— vsebnost hidroksimetilfurfurala najve¢ 25 mg na kilogram
skupnih sladkorjev,

— mezoinozitol mora biti v sledovih.

Dovoljeni dejanski delez alkohola rektificiranega zgo$c¢enega grozdnega
mosta je najve¢ 1 vol. %;

Vino iz susenega grozdja

,,Vino iz suSenega grozdja“ pomeni proizvod, ki:

(a) je pridelan brez obogatitve iz grozdja, delno posusenega na soncu ali v
senci;

(b) ima skupni delez alkohola najmanj 16 vol. % in dejanski delez alkohola
najmanj 9 vol. % ter

(c) ima naravni delez alkohola najmanj 16 vol. % (ali 272 g sladkorja na
liter).

Vino iz prezrelega grozdja

,Vino iz prezrelega grozdja®“ pomeni proizvod, ki:
(a) je pridelan brez obogatitve;
(b) ima naravni delez alkohola ve¢ kot 15 vol. % ter

(c) ima skupni delez alkohola najmanj 15 vol. % in dejanski delez alkohola
najmanj 12 vol. %.

Drzave ¢lanice lahko predpiSejo Cas staranja za ta proizvod.

Vinski kis

,,Vinski kis* pomeni kis, ki:
(a) je pridobljen izkljuéno iz vina z ocetnim kislinskim vrenjem ter

(b) ima vsebnost skupnih kislin, izrazeno kot ocetna kislina, najmanj 60 g
na liter.
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DEL III
Mleko in mle¢ni proizvodi

1. ,,Mleko* pomeni izkljuéno obicajni izloek mlecnih Zlez, pridobljen z eno ali
ve¢ molzami brez kakrSnega koli dodajanja ali odvzemanja.

Vendar se izraz ,,mleko” lahko uporabi:

(a) za mleko, ki je obdelano tako, da se njegova sestava ne spremeni, ali za
mleko, katerega vsebnost mascobe je standardizirana v skladu z delom 1V;

(b) v povezavi z eno besedo ali ve¢ besedami za poimenovanje vrste, kako-
vostnega razreda, izvora in/ali predvidene uporabe takega mleka ali za
opis fizikalne obdelave ali spremembe sestave mleka, pod pogojem, da je
sprememba omejena na dodajanje in/ali odvzem naravnih sestavin mleka.

2. V tem delu ,mlec¢ni proizvodi* pomeni proizvode, pridobljene izklju¢no iz
mleka, pri ¢emer se razume, da se smejo dodati snovi, ki so potrebne za
njihovo proizvodnjo, pod pogojem, da se te snovi ne uporabljajo za delno
ali popolno nadomestitev katere koli sestavine mleka.

Izklju¢no za mlecne proizvode se rezervirajo:
(a) naslednja imena, ki se uporabljajo v vseh fazah trzenja:
(1) sirotka;
(ii) smetana;
(ii1) maslo;
(iv) pinjenec;
(v) masleno olje;
(vi) kazeini;
(vii) anhidridna mlecna mascoba (AMF);
(viii) sir;
(ix) jogurt;
(x) kefir;
(xi) kumis;
(xii) viili/fil;
(xiii) smetana;
(xiv) fil;
(xv) rjazenka;
(xvi) fermentirano mleko (riguspiens);

(b) imena v smislu ¢lena 5 Direktive 2000/13/ES ali ¢lena 17 Uredbe (EU)
st. 1169/2011, ki se dejansko uporabljajo za mlecne proizvode.

3. Izraz ,mleko” in poimenovanja, ki se uporabljajo za mlecne proizvode, se
lahko uporabijo tudi v povezavi z eno ali ve¢ besedami za poimenovanje
sestavljenih proizvodov, pri katerih noben del ne nadomesti in tudi ni name-
njen nadomestitvi katere koli sestavine mleka ter pri katerih je mleko ali
mle¢ni proizvod bistveni del tako glede kakovosti kot znacilnih lastnosti
izdelka.
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II.

. Kar zadeva mleko, se navedejo zivalske vrste, od katerih mleko izvira, razen

goveda.

. Poimenovanja iz tock 1, 2 in 3 se ne smejo uporabljati za noben izdelek,

razen za izdelke iz navedene tocke.

Ta dolocba pa ne velja za poimenovanja izdelkov, katerih vrsta je zaradi
uveljavljene uporabe natanc¢no poznana, in/ali kadar se poimenovanje ocitno
uporabi za opis znaCilne lastnosti izdelka.

. 'V zvezi z izdelki, ki niso navedeni v tockah 1, 2 in 3 tega dela, se ne smejo

uporabiti nalepke, trgovinski dokumenti, reklamni material ali kakr$na koli
oblika oglasevanja, opredeljena v ¢lenu 2 Direktive Sveta 2006/114/ES (1),
ali kakr$na koli oblika predstavitve, ki navaja, nakazuje ali namiguje, da je
izdelek mle¢ni proizvod.

Vendar se v zvezi z izdelkom, ki vsebuje mleko ali mle¢ne proizvode, poime-
novanje ,,mleko* ali poimenovanja, navedena v drugem pododstavku tocke 2
tega dela, lahko uporabljajo samo za opis osnovnih surovin in za nastevanje
sestavin v skladu z Direktivo 2000/13/ES ali Uredbe (EU) st. 1169/2011.

DEL IV
Mleko za prehrano ljudi iz oznake KN 0401
Opredelitev pojmov

Za namene tega dela:

(a) ,,mleko* pomeni proizvod, dobljen z molzo ene ali ve¢ krav;

(b) ,.konzumno mleko” pomeni izdelke, navedene v tocki III, namenjene
dobavi potrosniku brez nadaljnje predelave;

(c) ,,vsebnost mascobe* pomeni masni delez mle¢ne mascobe v zadevnem
mleku, izrazen v odstotkih;

(d) ,,vsebnost beljakovin“ pomeni masni delez beljakovin v zadevnem
mleku, izrazen v odstotkih, ki se izracuna tako, da se skupna vsebnost
dusika v mleku, izrazena v masnih odstotkih, pomnozi s 6,38.

Dobava ali prodaja konénemu potrosniku

1. Kon¢nemu potrosniku se lahko brez predelave dobavlja ali prodaja samo
mleko, ki izpolnjuje zahteve, predpisane za konzumno mleko, neposredno
ali prek restavracij, bolni$nic, menz ali drugih podobnih obratov javne
prehrane.

2. Prodajne oznake, ki se uporabljajo za te izdelke, so oznake iz tocke III.
Te oznake se uporabljajo samo za izdelke iz navedene tocke brez pose-
ganja v njihovo uporabo v sestavljenih oznakah.

3. Drzave ¢lanice sprejmejo ukrepe za obve$¢anje potroSnikov o vrsti in
sestavi zadevnih izdelkov, kadar lahko pomanjkanje tak$nih informacij
povzro¢i zmedo.

(') Direktiva 2006/114/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2006 o

zavajajoéem in primerjalnem oglagevanju (UL L 376, 27.12.2006, str. 21).
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III. Konzumno mleko

1. Za konzumno mleko se Stejejo naslednji izdelki:

(a) surovo mleko: mleko, ki ni bilo segreto na temperaturo, vi§jo od
40 °C, ali obdelano po postopku z enakim ucinkom;

(b) polnomastno mleko: toplotno obdelano mleko, ki glede vsebnosti
mascob izpolnjuje eno od naslednjih zahtev:

(i) standardizirano polnomastno mleko: mleko z vsebnostjo mascobe
najmanj 3,50 % (m/m). Vendar lahko drzave ¢lanice predvidijo
dodatno kategorijo polnomastnega mleka z vsebnostjo mascobe
4,00 % (m/m) ali vec,

(i1) nestandardizirano polnomastno mleko: mleko z vsebnostjo
mascobe, kakr$no je imelo ob molzi in pri katerem po molzi
vsebnost mascobe ni bila spremenjena z dodajanjem ali odvzema-
njem mlecne mascobe ali z meSanjem z mlekom, katerega
naravna vsebnost mascobe je bila spremenjena. Vendar mora
biti vsebnost mascobe najmanj 3,50 % (m/m);

(c) pol posneto mleko: toplotno obdelano mleko, katerega vsebnost
mascobe je bila zmanjSana in znaSa najmanj 1,50 % (m/m) in najvec
1,80 % (m/m);

(d) posneto mleko: toplotno obdelano mleko, katerega vsebnost mascobe
je bila zmanj$ana in znasa najve¢ 0,50 % (m/m).

Toplotno obdelano mleko, ki ni v skladu z zahtevami o vsebnosti
mascobe iz tock (b), (c) in (d) prvega pododstavka, se Steje za konzumno
mleko, ¢e je vsebnost mascobe na embalazi jasno oznacena z eno deci-
malko in lahko ¢itljiva v obliki ,,... % mascobe”. Taksno mleko ne bo
oznac¢eno kot polnomastno, pol posneto ali posneto mleko.

2. Brez poseganja v tocko 1(b)(ii) se dopuscajo samo naslednje spremembe:

(a) sprememba naravne vsebnosti mas¢obe z odvzemanjem ali dodaja-
njem smetane ali dodajanjem polnomastnega mleka, pol posnetega
mleka ali posnetega mleka zaradi upoStevanja predpisanih vsebnosti
mascobe za konzumno mleko;

(b) obogatitev mleka z mle¢nimi beljakovinami, mineralnimi solmi ali
vitamini v skladu z Uredbo (ES) st. 1925/2006 Evropskega Parla-
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o dodajanju vitaminov,

mineralov in nekaterih drugih snovi zivilom (!);

~

(c) zmanjsanje vsebnosti laktoze z njeno pretvorbo v glukozo in galak-
tozo.

Spremembe sestave mleka iz tock (b) in (c) so dovoljene samo, ¢e so
navedene na embalazi proizvoda tako, da se jih ne da izbrisati ter da so
dobro vidne in citljive. Vendar take navedbe ne odpravljajo obveznosti v
zvezi z oznaCevanjem hranilne vrednosti, dolocene z Uredbo (EU)
§t. 1169/2011. Ce se dodajo beljakovine, mora biti vsebnost beljakovin
obogatenega mleka 3,8 % (m/m) ali vec.

(") Uredba (ES) §t. 1925/2006 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
dodajanju vitaminov, mineralov in nekaterih drugih snovi zivilom (UL L 404,
30.12.2006, str. 26).
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Vendar pa drzave ¢lanice lahko omejijo ali prepovejo spremembe sestave
mleka iz tock (b) in (c).

3. Konzumno mleko:

(a) ima zmrzis¢no toc¢ko blizu povprecne zmrziscne tocke surovega
mleka, zabeleZzene na obmodju izvora zbranega konzumnega mleka;

(b) ima maso najmanj 1028 gramov na liter pri mleku z vsebnostjo
mascobe 3,5 % (m/m) pri temperaturi 20 °C ali enakovredno maso
na liter pri mleku z drugacno vsebnostjo mascobe;

(c) vsebuje najmanj 2,9 % (m/m) beljakovin pri mleku z vsebnostjo
mascobe 3,5 % (m/m) ali enakovredno koncentracijo pri mleku z
drugacno vsebnostjo mascobe.

DEL V
Proizvodi iz sektorja perutninskega mesa

I. Ta del se uporablja za trzenje v Uniji v okviru poklicne ali trgovinske
dejavnosti nekaterih vrst in predstavitev perutninskega mesa ter pripravkov
in proizvodov iz perutninskega mesa ali klavni¢nih proizvodov naslednjih
vrst:

— Gallus domesticus,

— rac,

— gosi,

— puranov,

— pegatk.

Te dolocbe se uporabljajo tudi za perutninsko meso v slanici, ki spada v
oznako KN 0210 99 39.

II.  Opredelitve pojmov

1. ,,perutninsko meso* pomeni perutninsko meso, ustrezno za prehrano ljudi,
ki ni bilo obdelano drugace kakor s hlajenjem;

2. ,sveze perutninsko meso* pomeni perutninsko meso, ki v nobenem
trenutku ni otrdelo zaradi postopka hlajenja, preden je bilo hranjeno pri
temperaturi nad — 2 °C in pod 4 °C. Vendar lahko drzave ¢lanice doloc¢ijo
nekoliko drugacne temperaturne zahteve za najkrajsi Cas, potreben za
razsek in ravnanje s svezim perutninskim mesom v maloprodajnih trgo-
vinah ali obratih neposredno ob prodajnih mestih, kjer se razsek in
ravnanje izvajata le za namene oskrbe potro$nikov neposredno na kraju
samem;

3. ,,zamrznjeno perutninsko meso pomeni perutninsko meso, ki mora biti v
okviru obicajnega postopka zakola ¢im prej zamrznjeno in zmeraj
hranjeno pri temperaturi pod — 12 °C;

4. ,hitro zamrznjeno perutninsko meso* pomeni perutninsko meso, ki se
zmeraj hrani pri temperaturi pod — 18 °C, in sicer v okviru dovoljenih
odstopanj iz Direktive Sveta 89/108/EGS (!);

(') Direktiva Sveta z dne 21. decembra 1988 o priblizevanju zakonodaj drzav ¢lanic o hitro

zamrznjenih zivilih za prehrano ljudi (UL L 40, 11.2.1989, str. 34).
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5. ,pripravek iz perutninskega mesa“ pomeni perutninsko meso, vklju¢no s
perutninskim mesom, sesekljanim na koscke, ki so mu dodana zivila,
zaCimbe ali dodatki ali je obdelano s postopkom, ki ne spremeni notranje
strukture misi¢nih vlaken mesa;

6. ,pripravek iz svezega perutninskega mesa“

pomeni pripravek iz perutninskega mesa, za katerega se uporabi sveze
perutninsko meso.

Vendar lahko drzave ¢lanice dolocijo nekoliko drugaéne temperaturne
zahteve za najkraj§i Cas, ki je potreben, in le kolikor je potrebno, da se
olajSata razsek in ravnanje v tovarni med proizvodnjo pripravkov iz
svezega perutninskega mesa;

7. ,proizvod iz perutninskega mesa* pomeni mesni izdelek, kakor je opre-
deljen v tocki 7.1 Priloge I k Uredbi (ES) st. 853/2004, za katerega se
uporabi perutninsko meso.

III. Perutninsko meso in pripravki iz perutninskega mesa se trzijo v enem izmed
naslednjih stanj:

— sveze,
— zamrznjeno,
— hitro zamrznjeno.

DEL VI
Jajca kokoSi vrste Gallus gallus
I.  Podrocje uporabe

1. Brez poseganja v ¢len 75 v zvezi s trznimi standardi za valilna jajca in
pis¢ance domace perutnine se ta del uporablja za trzenje jajc v Uniji, Ce
so bila jajca proizvedena v Uniji, so bila uvozena iz tretjih drzav ali so
namenjena izvozu iz Unije.

2. Drzave ¢lanice lahko iz zahtev iz tega dela, z izjemo tocke 1I1(3), izvza-
mejo jajca, ki jih proizvajalec proda neposredno konénemu potro$niku:

(a) v proizvodni enoti ali

(b) na krajevni javni trznici ali s prodajo od vrat do vrat v proizvodni
regiji zadevne drzave Clanice.

Ce se taka izjema odobri, se lahko vsak proizvajalec sam odlogi, ali bo to
izjemo uporabil ali ne. Ce se ta izjema uporabi, se jajc ne sme razvrséati
po kakovosti in masi.

Drzave clanice lahko v skladu z nacionalno zakonodajo opredelijo pojme
,Krajevna javna trznica®, ,,prodaja od vrat do vrat* in ,,proizvodna regija“.

II. Kakovostni in masni razredi

1. Jajca se razvrstijo po kakovosti kot jajca:
(a) razreda A ali ,,sveza®,

(b) razreda B.
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2. Jajca razreda A se razvrstijo tudi po masi. Razvr§¢anje jajc po masi pa se
ne zahteva za jajca, ki se dobavljajo zivilski in nezivilski industriji.

3. Jajca razreda B se dobavljajo samo zivilski in nezivilski industriji.

III. Oznacevanje jajc

L

1. Jajca razreda A se oznacijo z oznako proizvajalca.

Jajca razreda B se oznacijo z oznako proizvajalca in/ali z drugo oznako.

Drzave clanice lahko jajca razreda B izvzamejo iz te zahteve, e se ta
jajca trzijo izkljuéno na njihovem ozemlju.

2. Oznacevanje jajc v skladu s tocko 1 se opravi v proizvodni enoti ali v
prvi pakirnici, kamor se jajca prepeljejo.

3. Jajca, ki jih proizvajalec proda koncnemu potrosniku na krajevni javni
trznici v proizvodni regiji zadevne drzave Clanice, se oznacijo v skladu s
tocko 1.

Vendar pa lahko drzave clanice proizvajalce, ki imajo do 50 kokosi
nesnic, oprostijo te zahteve, in sicer pod pogojem, da sta na prodajnem
mestu navedena ime in naslov proizvajalca.

DEL VII
Mazave mascobe
Prodajne oznake

Izdelki iz tocke (f) ¢lena 78(1) se ne smejo brez predelave dobaviti ali prepu-
stiti kon¢nemu uporabniku bodisi neposredno bodisi prek restavracij, bolnis-
nic, menz ali podobnih obratov, razen ¢e izpolnjujejo pogoje, doloCene v
Dodatku II.

Prodajne oznake, ki se uporabljajo za te proizvode, so dolocene v Dodatku II
brez poseganja v tocko 1I(2), (3) in (4).

Prodajne oznake v Dodatku II so rezervirane za tam opredeljene proizvode z
naslednjimi oznakami KN in vsebnostjo mascob vsaj 10 mas. %, vendar manj
kot 90 mas. %.

(a) mle¢ne mascobe, ki spadajo pod oznaki KN 0405 in ex 2106;

(b) mascobe, ki spadajo pod oznako KN ex 1517;

(c) mascobe rastlinskega in/ali zivalskega izvora pod oznakama KN ex 1517
in ex 2106.

Vsebnost mascobe brez soli je vsaj dve tretjini suhe snovi.

Vendar se te prodajne oznake uporabljajo samo za proizvode, ki ostanejo
trdni pri temperaturi 20 °C in so ustrezni za mazanje.
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Te opredelitve se ne uporabljajo za:

(a) poimenovanje proizvodov, katerih vrsta je zaradi uveljavljene uporabe
natan¢no poznana, in/ali kadar se poimenovanje oc€itno uporabi za opis
znacilne lastnosti proizvoda;

(b) koncentrirane proizvode (maslo, margarina, meSanice) z vsebnostjo
mascobe 90 % ali vec.

II. Terminologija

1. Izraz ,tradicionalni“ se lahko uporabi skupaj z imenom ,,maslo* iz tocke 1
dela A Dodatka II, kadar je izdelek pridobljen neposredno iz mleka ali
smetane.

V tej tocki pomeni ,,smetana“ izdelek, pridobljen iz mleka v obliki emul-
zije vrste olje v vodi z vsebnostjo mlecne mascobe vsaj 10 %.

2. lzrazi za izdelke iz Dodatka II, ki navajajo, pomenijo ali kazejo na
drugacno vsebnost mascobe, kakor je navedena v dodatku, so prepove-
dani.

3. Dodatno in z odstopanjem od odstavka 2 se lahko izraza ,,manj mascob*
ali ,,lahko® uporabita za izdelke iz Dodatka II, ki vsebujejo najve¢ 62 %
mascobe.

Izraz ,,manj mascob* in izraz ,lahko* lahko nadomestita izraza ,tricetrt-
mastno® ali ,,polmastno®, uporabljena v Dodatku II.

4. Prodajni oznacbi ,minarine” in ,halvarine* se lahko uporabita za proiz-
vode iz tocke 3 dela B Dodatka II.

5. Izraz ,rastlinski“ se lahko uporabi skupaj s prodajno oznacbo v delu B
Dodatka II pod pogojem, da izdelek vsebuje samo mascobo rastlinskega
izvora z odstopanjem 2 % vsebnosti mascobe za zivalsko mascobo. To
odstopanje se uporablja tudi v primeru sklicevanja na rastlinske vrste.

DEL VIII
Poimenovanja in opredelitve olj¢nega olja in olja iz olj¢nih tropin

Uporaba poimenovanj in opredelitev olj¢nih olj in olj iz oljénih tropin iz tega
dela je obvezna pri trzenju zadevnih proizvodov v Uniji in, ¢e je skladno z
obveznimi mednarodnimi predpisi, v trgovini s tretjimi drzavami.

V maloprodaji je dovoljeno trziti le olja iz tock 1(a) in (b), 3 ter 6.

(1) DEVISKA OLJCNA OLJA

,Devisko olj¢no olje” pomeni olja, pridobljena iz plodov oljk izklju¢no z
mehanskimi ali drugimi fizikalnimi sredstvi pod pogoji, ki ne povzrocijo
sprememb olja, in ki niso bila drugace obdelana, razen oprana, prelita, centri-
fugirana ali filtrirana, razen olj, pridobljenih z uporabo topil ali pripomockov
s kemi¢nim ali biokemi¢nim delovanjem ali s postopkom ponovnega zaestre-
nja, ter kakr$nih koli meSanic z drugimi vrstami olja.
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2

~

3

~

4

~

6

~

(6)

Deviska oljéna olja so razvrS¢ena in opisana izkljuéno na naslednji nacin:

(a) Ekstra devisko olj¢no olje

,,Ekstra devisko olj¢no olje* pomeni devisko oljéno olje, ki ima najvecjo
vsebnost prostih mascobnih kislin, izrazeno kot oleinska kislina, 0,8 g na
100 g in druge lastnosti, ki so skladne z lastnostmi, ki jih dolo¢i Komi-
sija v skladu s ¢lenom 75(2) za to kategorijo.

(b

~

Devisko olj¢no olje

,Devisko olj¢no olje pomeni devisko oljéno olje, ki ima najvecjo
vsebnost prostih mascobnih kislin, izrazeno kot oleinska kislina, 2 g
na 100 g in druge lastnosti, ki so skladne z lastnostmi, ki jih doloCi
Komisija v skladu s ¢lenom 75(2) za to kategorijo.

(c) Lampantno olj¢no olje

,,Lampantno oljéno olje* pomeni devisko oljéno olje, ki ima vsebnost
prostih mas¢obnih kislin, izrazeno kot oleinska kislina, ve¢ kakor 2 g na
100 g in/ali druge lastnosti, ki so skladne z lastnostmi, ki jih dolo¢i
Komisija v skladu s ¢lenom 75(2) za to kategorijo.

RAFINIRANO OLJCNO OLJE

,,Refinirano olj¢no olje* pomeni oljcno olje, pridobljeno z rafiniranjem devi-
Skega oljcnega olja, ki ima vsebnost prostih mascobnih kislin, izrazeno kot
oleinska kislina, najve¢ 0,3 g na 100 g in druge lastnosti, ki so skladne z
lastnostmi, ki jih dolo¢i Komisija v skladu s ¢lenom 75(2)za to kategorijo.

OLJCNO OLJE — MESANICA RAFINIRANEGA OLJCNEGA OLJA IN
DEVISKEGA OLJCNEGA OLJA

,,0lj¢no olje iz mesanice rafiniranega oljénega olja in deviskega oljcnega
olja* pomeni olj¢no olje, pridobljeno z meSanjem rafiniranega oljcnega olja
in deviSkega oljcnega olja razen lampantnega olj¢nega olja, ki ima vsebnost
prostih mascobnih kislin, izrazeno kot oleinska kislina, najve¢ 1 g na 100 g
in druge lastnosti, ki so skladne z lastnostmi, ki jih dolo¢i Komisija v skladu
s Clenom 75(2)za to kategorijo.

SUROVO OLJE 1Z OLJCNIH TROPIN

,».Surovo olje iz olj¢nih tropin“ pomeni olje, ki je pridobljeno iz olj¢nih tropin
z obdelavo s topili ali fizikalnimi sredstvi, ali olje, ki razen nekaterih opre-
deljenih lastnosti ustreza lampantnemu olj¢nemu olju, razen olja, pridoblje-
nega s ponovnim zaestrenjem, in meSanic z drugimi vrstami olja, in je
skladno z drugimi lastnostmi, ki jih dolo¢i Komisija v skladu s ¢lenom
75(2)za to kategorijo.

RAFINIRANO OLJE IZ OLJCNIH TROPIN

Rafinirano olje iz olj¢nih tropin® pomeni olje, ki je pridobljeno z rafinira-
njem surovega olja iz oljcnih tropin in ima vsebnost prostih mascobnih
kislin, izrazeno kot oleinska kislina, najve¢ 0,3 g na 100 g in druge lastnosti,
ki so skladne z lastnostmi, ki jih dolo¢i Komisija v skladu s ¢lenom 75(2) za
to kategorijo.

OLJE 1Z OLJCNIH TROPIN

,,0lje iz oljénih tropin“ pomeni olje, ki je pridobljeno z meSanjem rafinira-
nega olja iz oljénih tropin in deviskega oljénega olja, razen lampantnega
oljénega olja, in ima vsebnost prostih mascobnih kislin, izrazeno kot oleinska
kislina, najve¢ 1 g na 100 g in druge lastnosti, ki so skladne z lastnostmi, ki
jih dolo¢i Komisija v skladu s ¢lenom 75(2)za to kategorijo.
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Dodatek 1
Vinorodne cone
Vinorodne cone so:
(1) Vinorodna cona A obsega:

(a) v Nemciji: povrsine, zasajene z vinsko trto, razen tistih, ki so vkljucene v
tocko 2(a);

(b) v Luksemburgu: vinorodno regijo Luksemburga;

(c) v Belgiji, na Irskem, Nizozemskem, Poljskem, Svedskem in v Zdru-
zenem kraljestvu: vinorodna obmocja teh drzav Clanic;

(d) na Ceskem: vinorodno regijo dezele Cechy.
(2) Vinorodna cona B obsega:

(a) v Nemciji: povrSine, zasajene z vinsko trto na doloc¢enem pridelovalnem
obmocju Baden;

(b) v Franciji: povrsine, zasajene z vinsko trto v departmajih, ki niso nave-
deni v tej prilogi, in v naslednjih departmajih:

— v Alzaciji: Bas-Rhin, Haut-Rhin,

— v Loreni: Meurthe-et-Moselle, Meuse, Moselle, Vosges,

— Vv gampanji: Aisne, Aube, Marne, Haute-Marne, Seine-et-Marne,
— v Juri: Ain, Doubs, Jura, Haute-Sadne,

— v Savoji: Savoie, Haute—Savoie, Isére (ob¢ina Chapareillan),

— v dolini Loare: Cher, Deux—Sévres, Indre, Indre—et-Loire, Loir—et—
Cher, Loire—Atlantique, Loiret, Maine—et—Loire, Sarthe, Vendée,
Vienne in povrSine, zasajene z vinsko trto v okrozju Cosne—sur—Loire
v departmaju Nievre;

(c) v Avstriji: avstrijsko vinorodno obmocje;

(d) na Ceskem: vinorodno regijo dezele Moravske in povrine, zasajene z
vinsko trto, ki niso vklju¢ene v tocko 1(d);

(e) na Slovaskem: povrSine, zasajene z vinsko trto v naslednjih regijah:
Malokarpatska vinohradnicka oblast, Juznoslovenska vinohradnicka
oblast’, Nitrianska vinohradnicka oblast’, Stredoslovenska vinohradnicka
oblast’, Vychodoslovenska vinohradnicka oblast’ in vinorodna obmocja,
ki niso vkljuéena v tocko 3(f);

(f) v Sloveniji: povrsine, zasajene z vinsko trto v naslednjih regijah:
— v Podravski regiji: Stajerska Slovenija, Prekmurje,

— v Posavski regiji: Bizeljsko Sremi¢, Dolenjska in Bela krajina, ter
povrSine, zasajene z vinsko trto v regijah, ki niso vkljuéene v
toc¢ko 4(d);
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(g) v Romuniji: obmocje Podisul Transilvaniei;

(h) na Hrvaskem: povrSine, zasajene z vinsko trto v naslednjih podregijah:
Moslavina,  Prigorje-Bilogora, PleSivica, Pokuplje in Zagorje-
Medzimurje.

(3) Vinorodna cona C I obsega:
(a) v Franciji: povrsine, zasajene z vinsko trto:

— v naslednjih departmajih: Allier, Alpes—de—Haute—Provence, Hautes—
Alpes, Alpes—Maritimes, Ariege, Aveyron, Cantal, Charente, Charen-
te—Maritime, Corréze, Cote—d’Or, Dordogne, Haute—Garonne, Gers,
Gironde, Isére (razen obc¢ine Chapareillan), Landes, Loire, Haute—
Loire, Lot, Lot—et-Garonne, Lozere, Ni¢vre (razen okrozja Cosne—
sur—Loire), Puy—de-Dome, Pyrénées—Atlantiques, Hautes—Pyrénées,
Rhone, Saoéne—et—Loire, Tarn, Tarn—et-Garonne, Haute—Vienne,
Yonne,

— v okrozjih Valence in Die v departmaju Drome (razen kantonov
Dieulefit, Loriol, Marsanne in Montélimar),

— v okrozju Tournon in v kantonih Antraigues, Burzet, Coucouron,
Montpezat—sous—Bauzon, Privas, Saint-Etienne de Lugdares, Saint—
Pierreville, Valgorge in Voulte—sur—Rhone v departmaju Ardéche;

(b) v Italiji: povrSine, zasajene z vinsko trto na obmod¢ju Valle d’Aosta ter v
pokrajinah Sondrio, Bolzano, Trento in Belluno;

(¢) v Spaniji: povrSine, zasajene z vinsko trto v provincah A Corufa, Astu-
rias, Cantabria, Guipuzcoa in Vizcaya,

(d) na Portugalskem: povrSine, zasajene z vinsko trto v delu regije Norte z
dolo¢enim pridelovalnim obmo¢jem za ,,Vinho Verde“, pa tudi ,,Con-
celhos de Bombarral, Lourinhd, Mafra e Torres Vedras® (razen ,,Fregue-
sias da Carvoeira ¢ Dois Portos®), ki spadajo v ,Regido viticola da
Extremadura®;

(e) na Madzarskem: vse povrsine, zasajene z vinsko trto;

(f) na Slovaskem: povrsine, zasajene z vinsko trto v regiji Tokajska vino-
hradnicka oblast’;

(g) v Romuniji: povrsine, zasajene z vinsko trto, ki niso vkljucene v tocko

2(g) ali 4(f);

(h) na Hrvaskem: povrsine, zasajene z vinsko trto v naslednjih podregijah:
Hrvasko Podonavje in Slavonija.

(4) Vinorodna cona C II obsega:
(a) v Franciji: povrsine, zasajene z vinsko trto:

— v naslednjih departmajih: Aude, Bouches—du—Rhone, Gard, Hérault,
Pyrénées—Orientales (razen kantonov Olette in Arles—sur—Tech),
Vaucluse,

— v delu departmaja Var, na katerega na jugu mejijo severna obmocja
obcin Evenos, Le Beausset, Sollies—Toucas, Cuers, Puget—Ville, Coll-
obriéres, La Garde—Freinet, Plan—de—la—Tour in Sainte-Maxime,

— v okrozju Nyons in v kantonu Loriol-sur-Dréme v departmaju
Drome,

— v tistih delih departmaja Ardéche, ki niso navedeni v tocki 3(a);
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(b) v Italiji: povrSine, zasajene z vinsko trto v naslednjih dezelah: Abruci,
Kampanja, Emilija—-Romanja, Furlanija—Julijska krajina, Lacij, Ligurija,
Lombardija (razen pokrajine Sondrio), Marke, Molise, Piemont, Toskana,
Umbrija, Benecija (razen pokrajine Belluno), vkljuéno z otoki, ki spadajo
k tem dezelam, kakor so Elba in drugi otoki toskanskega otocja,
Ponziane, Capri in Ischia;

(c) v Spaniji: povrsine, zasajene z vinsko trto v naslednjih provincah:
— Lugo, Orense, Pontevedra,

— Avila (razen ob¢in na dolo¢enem pridelovalnem obmod¢ju ,,comarca®,
Cebreros), Burgos, Ledn, Palencia, Salamanca, Segovia, Soria, Valla-
dolid, Zamora,

— La Rioja,

— Alava,

— Navarra,

— Huesca,

— Barcelona, Girona, Lleida,

— v tistem delu province Zaragoza, ki lezi severno od reke Ebro,

— v obcCinah province Tarragona, ki so vkljucene v zasciteno oznacbo
porekla Penedés,

— v delu province Tarragona z dolo¢enim pridelovalnim obmodjem
,,comarca®“ v Conca de Barbera;

d

N

v Sloveniji: povrsine, zasajene z vinsko trto v naslednjih regijah: Brda ali
Goriska Brda, Vipavska dolina ali Vipava, Kras in Slovenska Istra;

(e) v Bolgariji: povrsine, zasajene z vinsko trto v naslednjih regijah:
Dunavska ravnina ([lynascka paBuuna), ¢rnomorski rajon (UepHomopcku
paiion), Rozova dolina (Po3oBa monuna);

(f) v Romuniji: povrsine, zasajene z vinsko trto v naslednjih regijah:

Dealurile Buzaului, Dealu Mare, Severinului in Plaiurile Drancei, Coli-
nele Dobrogei, Terasele Dunarii, juzna vinska regija, vkljuéno s pesce-
nimi in drugimi ugodnimi obmogdji,

(g) na Hrvaskem: povrSine, zasajene z vinsko trto v naslednjih podregijah:
Hrvaska Istra, Hrvasko Primorje, Dalmatinska Zagora, severna Dalmacija
ter srednja in juzna Dalmacija.

(5) Vinorodna cona C III (a) obsega:

(a) v Gr¢iji: povrsine, zasajene z vinsko trto v naslednjih prefekturah (,,no-
moi“): Florina, Imathia, Kilkis, Grevena, Larisa, loannina, Levkas,
Akhaia, Messinia, Arkadia, Korinthia, Iraklio, Khania, Rethimni, Samos,
Lasithi in otok Thira (Santorini);

(b) na Cipru: povrsine, zasajene z vinsko trto na nadmorski visini nad 600
metrov;

(c) v Bolgariji: povrSine, zasajene z vinsko trto, ki niso vkljuene v
tocko 4(e).
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(6) Vinorodna cona C III (b) obsega:
(a) v Franciji: povrsine, zasajene z vinsko trto:
— v departmajih Korzike,

— v delu departmaja Var med morjem in mejo ob¢in (ki so vkljucene)
Evenos, Le Beausset, Solliés—Toucas, Cuers, Puget—Ville, Collobri-
éres, La Garde-Freinet, Plan—de—la—Tour in Sainte-Maxime,

— v kantonih Olette in Arles—sur—Tech ter departmaju Pyrénées—Orien-
tales;

(b) v Italiji: povrSine, zasajene z vinsko trto v naslednjih dezelah: Kalabrija,
Bazilikata, Apulija, Sardinija in Sicilija, vkljuéno z otoki, ki spadajo k
tem dezelam, kakor so Pantelleria ter Liparski, Egadski in Pelagijski
otoki;

(c) v Gréiji: povrsine, zasajene z vinsko trto, ki niso vkljucene v to¢ko 5(a);

(d) v Spaniji: povrsine, zasajene z vinsko trto, ki niso vklju¢ene v totko 3(c)
ali 4(c);

(e) na Portugalskem: povrSine, zasajene z vinsko trto v regijah, ki niso
vkljucene v toc¢ko 3(d);

(f) na Cipru: povrsine, zasajene z vinsko trto na nadmorski visini do 600
metrov;

(g) na Malti: povrsine, zasajene z vinsko trto.

(7) Razmejitev obmocij, zajetih v upravnih enotah v tej prilogi, izhaja iz nacio-
nalnih predpisov, veljavnih 15. decembra 1981, oziroma za Spanijo iz nacio-
nalnih predpisov, veljavnih 1. marca 1986, in za Portugalsko iz nacionalnih
predpisov, veljavnih 1. marca 1998.
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Dodatek 11

Mazljive mascobe

Skupina mascob

Opredelitve pojmov

Prodajne oznake

Kategorije izdelkov

Dodaten opis kategorije z navedbo %
vsebnosti mas¢obe na maso

A. Mlecne mascobe 1. Maslo Izdelek z vsebnostjo mleéne mascobe
) o ) ne manj kot 80 %, vendar manj kot
Izdelki v obliki trdne, voljne emul- 90 %, najvigjo vsebnostjo vode 16 %
zije, pretezno vrste voda v olju, in najvi§jo vsebnostjo suhe snovi
pridobljeni izkljuéno iz mleka in/ mleka brez maitobe, ki znasa 2 %.
ali nekaterih mlec¢nih proizvodov,
pri katerih je mascoba bistvena
vrednostna sestavina. Vendar se
lahko dodajo druge snovi, potrebne | 2. Tri¢etrtmastno Izdelek z vsebnostjo mleéne mascobe
za njihovo izdelavo, ¢e se te snovi maslo (*) ne manj kot 60 %, vendar ne ve¢ kot
ne uporabijo za delno ali popolno 62 %.
nadomestitev mlecnih sestavin.
3. Polmastno Izdelek z vsebnostjo mle¢ne mascobe
maslo (**) ne manj kot 39 %, vendar ne ve¢ kot
41 %.
4. Mle¢ni namaz Izdelek z naslednjo vsebnostjo mle¢ne
X % mascobe:
— manj kot 39 %;
— ve¢ kot 41 %, vendar manj kot
60 %,
— ve¢ kot 62 %, vendar manj kot
80 %.
B. Mascobe 1. Margarina Izdelek, pridobljen iz rastlinskih in/ali
. . . zivalskih ~ mascob, z  vsebnostjo
Izdelki v obliki trdne, voljne emul- mas¢obe ne manj kot 80 %, vendar
zije, pretezno vrste \./oda. v oljy, manj kot 90 %.
pridobljeni iz trdnih in/ali tekocih
rastlinskih in/ali Zivalskih mascob,
ustreznih  za prehrano ljudi, z
vsebnostjo mlecne mascobe najvec | 2. Tri¢etrtmastna Izdelek, pridobljen iz rastlinskih in/ali

3 % vsebnosti mascobe.

margarina (***)

zivalskih  mascob, z  vsebnostjo
mascobe ne manj kot 60 %, vendar
ne ve¢ kot 62 %.

3. Polmastna Izdelek, pridobljen iz rastlinskih in/ali
margari- zivalskih  mascob, z  vsebnostjo
na (¥¥*%¥) mascobe ne manj kot 39 %, vendar

ne ve¢ kot 41 %.

4. Mastni namazi | Izdelek, pridobljen iz rastlinskih in/ali
X % zivalskih ~ mascob, z  naslednjo

vsebnostjo mascob:
— manj kot 39 %;

— ve¢ kot 41 %, vendar manj kot
60 %,

— ve¢ kot 62 %, vendar manj kot
80 %.
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vB
Skupina mascob Kategorije izdelkov
. . Prodajne oznake Dodaten opis kategorije z navedbo %
Opredelitve pojmov R
vsebnosti mascobe na maso
C. Mascobe, sestavljene iz rastlin- | 1. MeSanica Izdelek, pridobljen iz meSanice rastlin-
skih in/ali zivalskih proizvodov skih in/ali ~ Zzivalskih maScob, z
. . . vsebnostjo mascobe ne manj kot
I;.delkl v ovbhkl trdne, voljne le:ll— 80 %, vendar manj kot 90 %.
zije, pretezno vrste voda v olju,
?;g?rll)slﬁﬁl i;z/afird;il\lflallsrli/ialllh r;zlgggi)h 2. Tricetrtmastna Izdelek, pridobljen iz meSanice rastlin-
. P meSani- skih in/ali  Zivalskih maS¢ob, z
ustreznih za prehrano ljudi, z s . < .
. 9 oy ca( ) vsebnostjo mascobe ne manj kot
vsebnostjo mleéne mascobe med 60 %. vendar ne vet kot 62 %
10 % in 80 % vsebnosti mascobe. > o
3. Polmastna mesa- | Izdelek, pridobljen iz meSanice rastlin-
nica (FFFFEE) skih in/ali  Zzivalskih mascob, z
vsebnostjo mascobe ne manj kot
39 %, vendar ne ve¢ kot 41 %.
4. MeSani namaz Izdelek, pridobljen iz meSanice rastlin-
X % skih in/ali  zivalskih mascob, z
naslednjo vsebnostjo mascob:
— manj kot 39 %;
— ve¢ kot 41 %, vendar manj kot
60 %,
— ve¢ kot 62 %, vendar manj kot
80 %.
(*) Ustreza ,,smor 60“ v danséini.
(**) Ustreza ,,smor 40“ v danscini.
(***) Ustreza ,,margarine 60* v dans$c¢ini.
(****) Ustreza ,,margarine 40 v dans¢ini.
(*¥****) Ustreza ,,blandingsprodukt 60* v dans¢ini.
(*¥***%*) Ustreza ,,.blandingsprodukt 40“ v dans¢ini.
VC3

Vsebnost mlecne mascobe izdelkov, naStetih v tem dodatku, se lahko spremeni le s fizikalnim
procesom.
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PRILOGA VIII

ENOLOSKI POSTOPKI 1Z CLENA 80

DEL I

Obogatitev, dokisanje in razkisanje v nekaterih vinorodnih conah

A. Omejitve za obogatitev

1.

Ce je to potrebno zaradi podnebnih razmer v nekaterih vinorodnih conah
Unije, lahko zadevne drzave ¢lanice dovolijo povec¢anje naravnega volumen-
skega deleza alkohola v svezem grozdju, grozdnem mostu, delno prevretem
grozdnem mostu, mladem vinu, ki je Se v vrenju, in vinu, ¢e so bili prid-
obljeni iz sort vinske trte, ki jih je mogoce razvrstiti v skladu s ¢lenom 81.

. Povecanje naravnega volumenskega deleza alkohola se doseze z uporabo

enoloskih postopkov iz oddelka B in ne presega naslednjih mejnih vrednosti:

(a) 3 vol. % v vinorodni coni A;

(b) 2 vol. % v vinorodni coni B;

(c) 1,5 vol. % v vinorodnih conah C.

.V letih z izjemno neugodnimi vremenskimi razmerami lahko drzave ¢lanice

zahtevajo, naj se mejne vrednosti iz tocke 2 zviSajo za 0,5 %. Komisija v
odziv na tak$no zahtevo v skladu s pooblastili iz ¢lena 91 ¢im prej sprejme
izvedbeni akt. Komisija si prizadeva sprejeti odlocitev v Stirih tednih po
vlozitvi zahtevka.

. Postopki obogatitve

. Povecanje naravnega volumenskega deleza alkohola iz oddelka A se opravi

samo po naslednjem postopku:

(a) pri svezem grozdju, delno prevretem grozdnem mostu ali mladem vinu, ki
je Se v vrenju, z dodajanjem saharoze, zgoS¢enega grozdnega mosta ali
rektificiranega zgos$€enega grozdnega mosta;

(b) pri grozdnem mostu z dodajanjem saharoze, zgo$cenega grozdnega mosta
ali rektificiranega zgos$cenega grozdnega mosta ali z delnim zgosceva-
njem, vkljuéno z reverzno osmozo;

(c¢) pri vinu z delnim zgos$cevanjem s hlajenjem.

. Postopki iz tocke 1 se med seboj izkljuCujejo, ¢e se vino ali grozdni most

obogati z zgoS¢enim grozdnim mostom ali rektificiranim zgo$¢enim grozdnim
mosStom in se izplaca pomo¢ v skladu s clenom 103y Uredbe (ES)
St. 1234/2007.

. Dodajanje saharoze, dolo¢eno v toc¢kah 1(a) in (b), je dovoljeno le s suhim

sladkanjem in le v:

(a) vinorodni coni A;
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(b) vinorodni coni B;

(¢) vinorodni coni C,

z izjemo vinogradov v Gréiji, Spaniji, Italiji, Cipru, na Portugalskem ter
vinogradov v francoskih departmajih pod pristojnostjo drugostopenjskih
sodi¢:

— Aix-en-Provence,

— Nimes,

— Montpellier,

— Toulouse,

— Agen,

— Pau,

— Bordeaux,

— Bastia.

Vendar lahko nacionalni organi dovolijo obogatitev s suhim sladkanjem kot
izjemo v navedenih francoskih departmajih. Francija Komisijo in druge drzave
¢lanice nemudoma uradno obvesti o izdaji taksSnih dovoljen;j.

. Dodajanje zgoscenega grozdnega mosta ali rektificiranega zgoscenega grozd-

nega mosta ne sme povzrociti povecanja prvotnega volumna svezega zdro-
zganega grozdja, grozdnega mosta, delno prevretega grozdnega mosta ali
mladega vina, ki je Se v vrenju, za ve¢ kakor 11 % v vinorodni coni A, za
ve¢ kakor 8 % v vinorodni coni B in za ve¢ kakor 6,5 % v vinorodni coni C.

. Zgoscevanje grozdnega mosta ali vina, ki sta bila obdelana s postopki iz

tocke 1:

(a) ne sme povzrociti zmanj$anja prvotnega volumna teh proizvodov za ve¢
kakor 20 %;

(b) ne glede na tocko 2(c) oddelka A ne sme povzrociti poveCanja naravnega
deleza alkohola teh proizvodov za ve¢ kakor 2 vol. %.

. Postopki iz tock 1 in 5 ne smejo povzrociti povecanja skupnega volumen-

skega deleza alkohola v svezem grozdju, grozdnem mostu, delno prevretem
grozdnem mosStu, mladem vinu, ki je $e v vrenju, ali vinu:

(a) na ve¢ kakor 11,5 vol. % v vinorodni coni A,

(b) na vec¢ kakor 12 vol. % v vinorodni coni B,

(¢) na ve¢ kakor 12,5 vol. % v vinorodni coni C I,

(d) na ve¢ kakor 13 vol. % v vinorodni coni C II ter
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(e) na ve¢ kakor 13,5 vol. % v vinorodni coni C III.

. Z odstopanjem od tocke 6 lahko drzave c¢lanice:

proizvodih iz to¢ke 6 na 12 vol. % v vinorodni coni A in na 12,5
vol. % v vinorodni coni B;

(b) povecajo skupni volumenski delez alkohola v proizvodih iz to¢ke 6 za
proizvodnjo vin z oznacbo porekla do stopnje, ki jo doloéijo drzave
¢lanice.

. Dokisanje in razkisanje

. Pri svezem grozdju, grozdnem mostu, delno prevretem grozdnem mostu,

mladem vinu, ki je Se v vrenju, in vinu je dovoljeno:

(a) razkisanje v vinorodnih conah A, B in C I;

(b) dokisanje in razkisanje v vinorodnih conah C I, C II in C III (a) brez
poseganja v tocko 7 ali

(c) dokisanje v vinorodni coni C III (b).

. Proizvodi iz tocke 1, razen vina, se lahko dokisajo le do vrednosti 1,50 g/I,

izrazene kot vinska kislina, ali 20 miliekvivalentov na liter.

. Dokisanje vin je dovoljeno le do vrednosti 2,50 g/l, izrazene kot vinska

kislina, ali 33,3 miliekvivalenta na liter.

. Razkisanje vin je dovoljeno le do vrednosti 1 g/l, izrazene kot vinska kislina,

ali 13,3 miliekvivalenta na liter.

. Grozdni most, namenjen zgoscevanju, se lahko delno razkisa.

. Ne glede na toc¢ko 1 lahko v letih z izjemnimi vremenskimi razmerami drzave

¢lanice dovolijo dokisanje proizvodov iz tocke 1 v vinorodnih conah A in B
pod pogoji iz tock 2 in 3 tega oddelka.

. Dokisanje in obogatitev, razen z odstopanjem, ki ga sprejme Komisija z

delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 75(2), ter dokisanje in razkisanje enega
samega proizvoda se med seboj izkljucujejo.

. Postopki

. Razen dokisanja in razkisanja vina ni dovoljen noben postopek iz oddelkov B

in C, razen ¢e se pod pogoji, ki jih Komisija dolo¢i z delegiranimi akti v
skladu s ¢lenom 75(2), v Casu, ko se sveze grozdje, grozdni most, delno
prevreti grozdni most ali mlado vino, ki je Se v vrenju, spreminjajo v vino
ali katero koli drugo pijaco, namenjeno za neposredno prehrano ljudi, razen
penedega vina ali gaziranega penecega vina, izvede v vinorodni coni, v kateri
je bilo uporabljeno sveze grozdje potrgano.
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. Zgosevanje vin se izvaja v vinorodni coni, v kateri je bilo sveze grozdje

potrgano.

. Dokisanje in razkisanje vina se izvajata le v vinogradnisko-vinarskem podjetju

in v vinorodni coni, v kateri je bilo potrgano grozdje, uporabljeno za pride-
lavo zadevnega vina.

. O vsakem postopku iz tock 1, 2 in 3 so uradno obveséeni pristojni organi.

Enako velja za koli¢ine zgos$cenega grozdnega mosta, rektificiranega zgosce-
nega grozdnega mosta ali saharoze, ki jih imajo fizi¢ne ali pravne osebe ali
skupine oseb, zlasti pridelovalci, polnilci, predelovalci in trgovei, ki jih Komi-
sija dolo¢i z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 75(2), pri opravljanju
svojega poklica hkrati in na istem mestu kot sveze grozdje, grozdni most,
delno prevreti grozdni most ali neustekleniceno vino. Obvestilo o teh koli-
¢inah se lahko nadomesti z vpisom v register vhodnega materiala in porabe
zalog.

. Vsak postopek iz oddelkov B in C se vpiSe v spremni dokument iz ¢lena 147,

s katerim se proizvodi, ki so bili obdelani s temi postopki, dajejo v promet.

. Postopki iz oddelkov B in C se razen pri odstopanjih, ki jih upravicujejo

izjemne vremenske razmere,

(a) v vinorodni coni C ne izvajajo po 1. januarju;

(b) v vinorodnih conah A in B ne izvajajo po 16. marcu in se izvajajo le za
proizvode iz grozdja od trgatve neposredno pred temi datumi.

. Ne glede na tocko 6 se lahko zgoscevanje s hlajenjem, dokisanje in razkisanje

vin izvajajo vse leto.

DEL II

Omejitve

. Splo$ni del

. Vsi dovoljeni enoloski postopki izkljuujejo dodajanje vode, razen ko to

zahteva posebna tehni¢na potreba.

. Vsi dovoljeni enoloski postopki izkljuCujejo dodajanje alkohola, razen pri

pridobivanju svezega grozdnega mosta, katerega vrenje je zaustavljeno z
dodatkom alkohola, likerskem vinu, peneéem vinu, vinu, alkoholiziranem za
destilacijo, in biser vinu.

. Vino, alkoholizirano za destilacijo, se uporablja samo za destilacijo.

. Sveze grozdje, grozdni most in grozdni sok

. Svezi grozdni most, katerega vrenje je zaustavljeno z dodatkom alkohola, se

lahko uporabi le med fazo priprave proizvodov, ki niso uvrséeni v oznake KN
2204 10, 2204 21 in 2204 29. To ne posega v strozje dolocbe, ki jih lahko
drzave ¢lanice uporabljajo na svojem ozemlju za pripravo proizvodov, ki niso
uvriCeni v oznake KN 2204 10, 2204 21 in 2204 29.
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. Grozdni sok in zgos$¢eni grozdni sok se ne predelujeta v vino ali dodajata

vinu. Alkoholno vrenje teh proizvodov je na ozemlju Unije prepovedano.

. Tocki 1 in 2 se ne uporabljata za proizvode, iz katerih, na Irskem, Poljskem in

v Zdruzenem kraljestvu pridelujejo proizvode, uvrS¢ene v oznako KN
2206 00, za katere lahko drzave ¢lanice dovolijo uporabo sestavljenega imena,
ki vkljucuje prodajno oznako ,,vino®.

. Delno prevreti grozdni most iz suSenega grozdja se lahko da na trg samo za

pridelavo likerskih vin, in sicer samo v vinorodnih regijah, v katerih je bil tak
nacin uporabe tradicionalen 1. januarja 1985, ter za pridelavo vina iz prezre-
lega grozdja.

. Sveze grozdje, grozdni most, delno prevreti grozdni most, zgosceni grozdni

most, rektificirani zgosceni grozdni most, grozdni most, katerega vrenje je
zaustavljeno z dodatkom alkohola, grozdni sok in zgosceni grozdni sok ter
vino ali meSanica teh proizvodov s poreklom iz tretjih drzav se na ozemlju
Unije ne sme predelovati v proizvode iz dela II Priloge VII ali takim proiz-
vodom dodajati.

C. Tipiziranje vin

Rezanje vina s poreklom iz tretje drzave z vinom iz Unije in rezanje med vini s
poreklom iz tretjih drzav sta v Uniji prepovedana.

D. Stranski proizvodi

1.

Cezmerno stiskanje grozdja se prepove. Ob upogtevanju lokalnih in tehni¢nih
razmer drzave Clanice dolo¢ijo najmanjSo koli¢ino alkohola, ki jo vsebujejo
tropine in drozi po stiskanju grozdja.

Drzave clanice dolocijo, da koli¢ina alkohola v zadevnih stranskih proizvodih
znaSa vsaj 5 % volumenskega deleza alkohola, ki ga vsebuje proizvedeno
vino.

. Razen alkohola, zganih pija¢ in piquette se iz vinskih drozi ali grozdnih tropin

ne pridelujejo niti vina niti druge pijace za neposredno prehrano ljudi. Nali-
vanje vina na vinske drozi ali grozdne tropine ali stisnjeni aszu pulp je
dovoljeno pod pogoji, ki jih Komisija doloc¢i z delegiranimi akti v skladu s
¢lenom 75(2), na obmogjih, kjer se ti postopki tradicionalno uporabljajo za
proizvodnjo ,,Tokaji forditas“ in ,Tokaji maslas® na Madzarskem ter

I 213

. Tokajsky forditas* in ,,Tokajsky maslas“ na Slovaskem.

. Stiskanje vinskih drozi in ponovna fermentacija grozdnih tropin za druge

namene kot destilacijo ali proizvodnjo piquette sta prepovedana. Filtriranje
in centrifugiranje vinskih drozi se ne Stejeta za stiskanje, ¢e so pridobljeni
proizvodi neoporecne in zadovoljive trzne kakovosti.

. Piquette se lahko, kadar njegovo proizvodnjo dopusca zadevna drzava c¢lanica,

uporabi samo za destilacijo ali za lastno porabo v gospodinjstvu pridelovalca
vina.

. Brez poseganja v moznost drzav ¢lanic, da sklenejo, da se stranski proizvodi

odstranijo z destilacijo, morajo vse fizicne ali pravne osebe ali skupine oseb,
ki imajo stranske proizvode, te odstraniti pod pogoji, ki jih dolo¢i Komisija z
delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 75(2).
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PRILOGA IX

NEOBVEZNE REZERVIRANE NAVEDBE

Kategorija proizvoda

(sklicevanje na razvrstitev kombinirane Neobvezna rezervirana navedba
nomenklature)
Perutninsko meso hranjenje z ... % ...

(oznaki KN 0207 in 0210)
gos, krmljena z ovsom

ekstenzivna zaprta reja /reja v sked-
nju

prosta reja
tradicionalna prosta reja
prosta reja — popolna svoboda
starost ob zakolu
dolzina obdobja krmljenja
Jajca sveza
(oznaka KN 0407)

ekstra ali posebno sveza

oznaka o vrsti krmnega obroka
kokosi nesnic

Olj¢no olje prvo hladno stiskanje
(oznaka KN 1509)
hladna ekstrakcija
kislost
pikantno
sadno: zrelo ali zeleno
grenko
intenzivno
srednje
lahko

uravnotezeno

blago olje
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PRILOGA X

ODKUPNI POGOJI ZA SLADKORNO PESO V OBDOBJUIZ CLENA
125(3)
TOCKA 1

1. Dobavne pogodbe se sklenejo v pisni obliki za doloceno koli¢ino sladkorne
pese.

2. Dobavne pogodbe se lahko sklenejo za vec let.

3. V dobavnih pogodbah je lahko doloceno, ali je mogoce dobaviti dodatno
koli¢ino sladkorne pese in pod katerimi pogoji.

TOCKA II

1. V dobavnih pogodbah se navedejo nabavne cene za koli¢ine sladkorne pese iz
tocke 1.

2. Cena iz odstavka 1 velja za sladkorno peso standardne kakovosti, dolo¢eno v
tocki B Priloge III.

Cena se prilagodi navzgor ali navzdol, o ¢emer se stranki dogovorita vnaprej,
da bi se lahko upostevala odstopanja od standardne kakovosti.

3. V dobavni pogodbi se navede, kako se razlike v trznih cenah porazdelijo med
stranki.

4. V dobavnih pogodbah je navedena dolocena vsebnost sladkorja za sladkorno
peso. Vklju€evati morajo pretvorbeno lestvico, ki prikazuje razlicne vsebnosti
sladkorja in faktorje za pretvorbo dobavljenih koli¢in sladkorne pese v koli-
Cine, ki ustrezajo vsebnosti sladkorja, navedeni v dobavni pogodbi.

Pretvorbena lestvica temelji na donosih, ki ustrezajo razlicnim vsebnostim
sladkorja.

TOCKA TII

Dobavne pogodbe vsebujejo dolocbe v zvezi s Casovno razporeditvijo in
obi¢ajnim trajanjem dobav sladkorne pese.

TOCKA IV

1. V dobavnih pogodbah se dolocijo zbirna mesta za sladkorno peso ter pogoji
dobave in prevoza.

2. V dobavnih pogodbah so stroski nakladanja in prevoza z zbirnih mest jasno
navedeni. Kadar morajo podjetja za proizvodnjo sladkorja v skladu z dobavno
pogodbo prispevati k stroskom nakladanja in prevoza, se odstotek ali zneski
jasno navedejo.

3. V dobavnih pogodbah so stroski vsake stranke jasno opredeljeni.

TOCKA V

1. V dobavnih pogodbah se dolo¢ijo prevzemna mesta za sladkorno peso.
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2. Kadar so prodajalci sladkorne pese in podjetja za proizvodnjo sladkorja ze
podpisali dobavno pogodbo za predhodno trzno leto, veljajo dogovorjena
prevzemna mesta za dobave v navedenem trznem letu Se naprej. Panozni
sporazumi lahko odstopajo od te dolocbe.

TOCKA VI

1. V dobavnih pogodbah se dolo¢i, da se vsebnost sladkorja ugotavlja z uporabo
polarimetri¢ne metode ali druge metode, o kateri soglasata obe stranki, da se
tako uposteva tehnoloski razvoj. Vzorec sladkorne pese se odvzame ob prev-
zemu.

2. Panozni sporazumi lahko doloc¢ajo, da se vzorci odvzamejo v kateri od drugih
faz. V teh primerih se v dobavni pogodbi dolo¢i moznost popravka, da se
nadomesti vsak padec vsebnosti sladkorja med prevzemom in odvzemom
vzorca.

TOCKA VII

V dobavnih pogodbah se dolo¢i, da se bruto in tara teza ter vsebnost sladkorja
dolocijo po postopku, o katerem se:

(a) skupaj dogovorita podjetje za proizvodnjo sladkorja in zdruzenje proizva-
jalcev sladkorne pese, ¢e tako doloc¢a panozni sporazum;

(b) dogovori podjetje za proizvodnjo sladkorja pod nadzorom zdruzenja proiz-
vajalcev sladkorne pese;

(c) dogovori podjetje za proizvodnjo sladkorja pod nadzorom izvedenca, ki ga je
priznala zadevna drzava clanica, pod pogojem, da zadevne stroske krije
prodajalec sladkorne pese.

TOCKA VIII

1. Dobavne pogodbe od podjetij za proizvodnjo sladkorja zahtevajo, naj za
celotno koli¢ino dobavljene sladkorne pese opravijo eno ali ve¢ navedenega:

(a) prodajalcu sladkorne pese brezplaéno vrnejo sveze rezance iz tovora doba-
vljene sladkorne pese, franko tovarna;

(b) prodajalcu sladkorne pese brezplacno vrnejo del teh rezancev, stisnjenih,
posusenih ali posuSenih in melasiranih, franko tovarna;

(c) prodajalcu sladkorne pese vrnejo rezance, stisnjene ali posusene, franko
tovarna; v tem primeru lahko podjetje za proizvodnjo sladkorja zahteva,
naj prodajalec sladkorne pese placa stroske stiskanja ali suSenja;

(d) prodajalcu sladkorne pese placajo nadomestilo, pri ¢emer se uposteva
moznost prodaje zadevnih rezancev.

2. Ce se deli celotne koli¢ine dobavljene sladkorne pese obravnavajo razli¢no, se
v dobavni pogodbi doloéi ve¢ kot ena obveznost iz odstavka 1.

3. Panozni sporazumi lahko doloc¢ijo, da se rezanci dobavijo na stopnji, ki ni
navedena v tockah (a), (b) in (c) odstavka 1.
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TOCKA IX

V dobavnih pogodbah se dolo¢i rok za vsa predplacila in placila nabavne cene za
sladkorno peso.

TOCKA X

Ce so v dobavnih pogodbah dolo¢ena pravila glede zadev, ki jih obravnava ta
priloga, ali ¢e vsebujejo dolocbe, ki urejajo druge zadeve, te dolocbe in njihovi
uc¢inki ne smejo biti v nasprotju s to prilogo.

TOCKA XI

1. Panozni sporazumi, navedeni v tocki 6 oddelka A dela II Priloge I, vsebujejo
arbitrazno klavzulo.

2. V panoznih sporazumih se lahko dolo¢i standardna oblika dobavnih pogodb,
zdruzljiva s to uredbo in predpisi Unije.

3. Kadar panozni sporazumi na ravni Unije na regionalni ali lokalni ravni dolo-
Cajo pravila, ki pokrivajo zadeve, ki jih ureja ta uredba, ali vsebujejo dolocbe,
ki urejajo druge zadeve, te dolo¢be in ucinki ne smejo biti v nasprotju s to
prilogo.

4. Sporazumi iz odstavka 3 dolocajo zlasti:
(a) pretvorbeno lestvico iz tocke 11(4);
(b) pravila o izbiri in dobavi semen sort sladkorne pese za pridelavo;
(c) minimalno dovoljeno vsebnost sladkorja sladkorne pese, ki bo dobavljena;

(d) zahtevo za posvetovanje med podjetjem za proizvodnjo sladkorja in pred-
stavniki prodajalcev sladkorne pese, preden se dolo¢i dan za dobavo
sladkorne pese;

(e) placilo premij prodajalcem sladkorne pese za zgodnjo ali pozno dobavo;
(f) podrobnosti o pogojih in stroskih v zvezi z rezanci iz toc¢ke VIII;

(g) odstranitev rezancev, ki jo opravi prodajalec sladkorne pese;

(h) pravila o prilagoditvi cen v primeru sklenitve vecletnih pogodb;

(1) pravila o vzor¢enju in metodah za dolocanje bruto in tara teze ter
vsebnosti sladkorja.
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PRILOGA XI

ODKUPNI POGOJI ZA SLADKORNO PESO V OBDOBJU IZ
CLENA 124

TOCKA 11

1. Dobavne pogodbe se sklenejo v pisni obliki za doloceno koli¢ino sladkorne
pese iz kvote.

2. Dobavne pogodbe dolocajo, ali je mogoce dobaviti dodatno koli¢ino slad-
korne pese in pod katerimi pogoji.

TOCKA III

1. V dobavnih pogodbah se navedejo odkupne cene za koli¢ine sladkorne pese iz
tocke (a) in po potrebi iz tocke (b) ¢lena 127(2). Za koli¢ine iz tocke (a) ¢lena
127(2) navedene cene ne smejo biti nizje od najnizje cene sladkorne pese iz
kvote, navedene v ¢lenu 135.

2. V dobavnih pogodbah je navedena dolocena vsebnost sladkorja za sladkorno
peso. Vkljucevati morajo pretvorbeno lestvico, ki prikazuje razlicne vsebnosti
sladkorja in faktorje za pretvorbo dobavljenih koli¢in sladkorne pese v koli-
¢ine, ki ustrezajo vsebnosti sladkorja, navedeni v dobavni pogodbi.

Pretvorbena lestvica temelji na donosih, ki ustrezajo razlicnim vsebnostim
sladkorja.

3. Kadar prodajalec sladkorne pese s podjetjem za proizvodnjo sladkorja podpise
dobavno pogodbo za dobavo sladkorne pese, kot je navedeno v tocki (a) ¢lena
127(2), se vse dobave tega prodajalca, pretvorjene v skladu z odstavkom 2 te
toc¢ke, do koli¢ine sladkorne pese, dolocene v dobavni pogodbi, Stejejo za
dobave v smislu tocke (a) ¢lena 127(2).

4. Podjetja za proizvodnjo sladkorja, ki proizvajajo koli¢ino sladkorja, nizjo od
njihove kvote za sladkorno peso, za katero so podpisala predsetvene dobavne
pogodbe v okviru tocke (a) ¢lena 127(2), razporedijo koli¢ino sladkorne pese,
ki ustreza razliki proizvodnje do visine njihove kvote, med prodajalce slad-
korne pese, s katerimi so podpisala predsetvene dobavne pogodbe v smislu
tocke (a) ¢lena 127(2).

Panozni sporazumi lahko odstopajo od te dolocbe.

TOCKA TII

1. Dobavne pogodbe vsebujejo dolo¢be v zvezi s Casovno razporeditvijo in
obicajnim trajanjem dobav sladkorne pese.

2. Dolocbe iz odstavka 1 so dolocbe, ki so se uporabljale v predhodnem trznem
letu, upostevajo¢ visino dejanske proizvodnje. Panozni sporazumi lahko od
teh dolo¢b odstopajo.

TOCKA IV

1. V dobavnih pogodbah se dolocijo zbirni centri za sladkorno peso.

2. Ce so prodajalci sladkorne pese in podjetja za proizvodnjo sladkorja ze skle-
nili dobavno pogodbo za predhodno trzno leto, veljajo dogovorjeni zbirni
centri za dobave v navedenem trznem letu Se naprej. Panozni sporazumi
lahko odstopajo od te dolocbe.
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3. V dobavnih pogodbah se dolo¢i, da stroske nakladanja in prevoza z zbirnih
mest nosi podjetje za proizvodnjo sladkorja, v skladu s posebnimi sporazumi,
ki temeljijo na lokalnih pravilih ali praksah, ki so se uporabljali pred pred-
hodnim trznim letom.

4. Na Danskem, na Irskem, v Gréiji, Spaniji, Portugalskem, Finskem in v Zdru-
zenem kraljestvu, kjer se sladkorna pesa dobavlja franko tovarna, se v dobavni
pogodbi dolo¢i, da podjetja za proizvodnjo sladkorja prispevajo k stroskom
nakladanja in prevoza, ter navede odstotek ali viSina zneska.

TOCKA V

1. V dobavnih pogodbah se dolo¢ijo prevzemna mesta za sladkorno peso.

2. Kadar prodajalci sladkorne pese in podjetja za proizvodnjo sladkorja ze skle-
nejo dobavno pogodbo za predhodno trzno leto, veljajo dogovorjena prev-
zemna mesta za dobave v navedenem trznem letu Se naprej. Panozni spora-
zumi lahko odstopajo od te dolocbe.

TOCKA VI

1. V dobavni pogodbi se dolo¢i, da se vsebnost sladkorja ugotavlja z uporabo
polarimetri¢ne metode. Vzorec sladkorne pese se odvzame ob prevzemu.

2. Panozni sporazumi lahko doloc¢ajo, da se vzorci odvzamejo v kateri od drugih
faz. V teh primerih se v dobavni pogodbi dolo¢i moznost popravka, da se
nadomesti kakrSen koli padec vsebnosti sladkorja med prevzemom in
odvzemom vzorca.

TOCKA VII

V dobavnih pogodbah se dolo¢i, da se bruto in tara teza ter vsebnost sladkorja
dolocijo po enem izmed naslednjih postopkov:

(a) zdruzeno, s sodelovanjem med podjetjem za proizvodnjo sladkorja in zdru-
zenjem proizvajalcev sladkorne pese, ¢e tako predvideva panozni sporazum;

(b) podjetje za proizvodnjo sladkorja pod nadzorom zdruzenja proizvajalcev
sladkorne pese;

(c) podjetje za proizvodnjo sladkorja pod nadzorom izvedenca, ki ga je priznala
zadevna drzava cClanica, pod pogojem, da zadevne stroske krije prodajalec
sladkorne pese.

TOCKA VIII

1. Dobavne pogodbe od podjetij za proizvodnjo sladkorja zahtevajo, naj za
celotno koli¢ino dobavljene sladkorne pese opravijo eno ali ve¢ od navede-
nega:

(a) prodajalcu sladkorne pese brezplaéno vrnejo sveze rezance iz tovora doba-
vljene sladkorne pese, franko tovarna;

(b) prodajalcu sladkorne pese brezplacno vrnejo del teh rezancev, stisnjenih,
posusenih ali posusenih in melasiranih, franko tovarna;

(c) prodajalcu sladkorne pese vrnejo rezance, stisnjene ali posusene, franko
tovarna; v tem primeru lahko podjetje za proizvodnjo sladkorja zahteva,
naj prodajalec sladkorne pese placa stroske stiskanja ali suSenja;

(d) prodajalcu sladkorne pese placajo nadomestilo, pri ¢emer se uposteva
moznost prodaje zadevnih rezancev.

2. Ce se deli celotne koli¢ine dobavljene sladkorne pese obravnavajo razli¢no, se
v dobavni pogodbi doloéi ve¢ kot ena obveznost iz prvega pododstavka.
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3. Panozni sporazumi lahko dolo¢ijo, da se rezanci dobavijo na stopnji, ki ni
navedena v tockah (a), (b) in (c) odstavka 1.

TOCKA IX
1. V dobavnih pogodbah se dolo¢i rok za vsa predplacila in placila nabavne cene

za sladkorno peso.

2. Rok iz odstavka 1 je rok, ki je veljal v predhodnem trznem letu. Panozni
sporazumi lahko odstopajo od te dolocbe.

TOCKA X
Ce so v dobavnih pogodbah doloGena pravila glede zadev, ki jih obravnava ta

priloga, ali ¢e vsebujejo dolocbe, ki urejajo druge zadeve, te dolo¢be in njihovi
uc¢inki ne smejo biti v nasprotju s to prilogo.

TOCKA XI
1. Panozni sporazumi, navedeni v tocki 6 oddelka A dela II Priloge II, pred-

videvajo arbitrazno klavzulo.

2. Kadar panozni sporazumi na ravni Unije na regionalni ali lokalni ravni dolo-
Cajo pravila, ki pokrivajo zadeve, ki jih ureja ta uredba, ali vsebujejo dolocbe,
ki urejajo druge zadeve, te dolocbe in ucinki ne smejo biti v nasprotju s to
prilogo.

3. Sporazumi iz odstavka 2 dolocajo zlasti:

(a) pravila o dodelitvi koli¢in sladkorne pese, za katere se podjetja za proiz-
vodnjo sladkorja Se pred setvijo odlocijo, da jih bodo kupila za proiz-
vodnjo sladkorja v okviru omejitev kvote, prodajalcem sladkorne pese;

(b) pravila o porazdelitvi iz tocke 11(4);

(c) pretvorbeno lestvico iz tocke I1(2);

(d) pravila o izbiri in dobavi semen sort sladkorne pese za pridelavo;

(e) minimalno dovoljeno vsebnost sladkorja sladkorne pese, ki bo dobavljena;

(f) zahtevo za posvetovanje med podjetjem za proizvodnjo sladkorja in pred-
stavniki prodajalcev sladkorne pese, preden se dolo¢i dan za dobavo
sladkorne pese;

(g) placilo premij prodajalcem sladkorne pese za zgodnjo ali pozno dobavo;
(h) podrobnosti v zvezi:
(i) z delom rezancev iz to¢ke VIII(1)(b);
(i1) s stroski iz tocke VIII(1)(c);
(iii) z nadomestilom iz tocke VIII(1)(d);
(i) odstranitev rezancev, ki jo opravi prodajalec sladkorne pese;

(j) brez poseganja v ¢len 135, pravila o nacinu porazdelitve razlik med
referencnim pragom in dejansko prodajno ceno za sladkor med podjetje
za proizvodnjo sladkorja in prodajalce sladkorne pese.
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TOCKA XII

Ce v panoznem sporazumu ni dolo¢eno, kako naj se med prodajalce sladkorne
pese porazdelijo koli¢ine sladkorne pese, namenjene za proizvodnjo sladkorja v
okviru kvote, za katere podjetje za proizvodnjo sladkorja ponudi odkup pred
setvijo, lahko zadevna drzava ¢lanica sama doloci pravila za taksno porazdelitev.

Ta pravila lahko tradicionalnim prodajalcem, ki sladkorno peso prodajajo zadru-
gam, dajo tudi pravico do dobav, ki je ne bi imeli, ¢e bi bili v te zadruge
vkljuceni.
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PRILOGA XII

NACIONALNE IN REGIONALNE KVOTE ZA PROIZVODNJO
SLADKORJA, IZOGLUKOZE IN INULINSKEGA SIRUPA 1Z CLENA 136

Drzave c¢lanice ali regije

)
Belgija
Bolgarija
Ceska
Danska
Nemcija
Irska
Gréija

Spanija

Francija (mati¢na Francija)

Francoski ¢ezmorski departmaji

Hrvaska

Italija

Latvija

Litva

Madzarska
Nizozemska

Avstrija

Poljska

Portugalska (celinska)
Avtonomna regija Azori
Romunija

Slovenija

Slovaska

Finska

Svedska

Zdruzeno kraljestvo

SKUPAJ

Sladkor
)

676 235,0
0
3724593
372383,0
2898 255,7
0

158 702,0
498 480,2
3004 811,15
432 220,05
192 877,0
508 379,0
0

90 252,0
105 420,0
804 888,0
351 027,4

1 405 608,1
0

99530

104 688,8
0

112319,
80 999,0
293 186,0

1 056 474,0

13529 618,2

(v tonah)

Izoglukoza Inulinski sirup

(€) 4
114 580,2 0

89 198,0

56 638,2

0

53 810,2

324925

250 265,8

0 0

42 861,4

12 500,0

68 094,5

0

0

720 440,8 0



2013R1308 — SL — 01.01.2014 — 000.005 — 283

PRILOGA XIII

PODROBNA PRAVILA O PRENOSU KVOT SLADKORJA ALI
IZOGLUKOZE V SKLADU S CLENOM 138

TOCKA 1

V tej prilogi:

(a) ,,zdruzitev podjetij* pomeni zdruzitev dveh ali ve¢ podjetij v eno samo
podjetje;

(b) ,,prenos podjetja“ pomeni prenos ali prevzem premozenja podjetja, ki so mu
bile dodeljene kvote, na eno ali ve¢ podjetij;

(c) ,,prenos tovarne” pomeni prenos lastniStva tehnicne enote, vkljuéno z vso
opremo, ki je potrebna za izdelavo zadevnega proizvoda, na eno ali vec
podjetij, Cesar posledica je delni ali popolni prevzem proizvodnje podjetja,
ki prenasa lastnistvo;

(d) ,,zakup tovarne” pomeni zakupno pogodbo tehni¢ne enote, vkljuéno z vso
opremo, ki je potrebna za proizvodnjo sladkorja, sklenjeno za uporabo te
tovarne za najmanj tri zaporedna trzna leta, pri ¢emer stranki soglaSata, da ne
bo prekinjena pred koncem tretjega trznega leta, s podjetjem, ki ima sedez v
isti drzavi clanici kakor zadevna tovarna, ¢e se podjetje, ki je zakupilo
zadevno tovarno, po uveljavitvi zakupa lahko Steje za podjetje, ki proizvaja
izklju¢no sladkor glede na svojo celotno proizvodnjo.

TOCKA 11

1. Brez poseganja v odstavek 2 se pri zdruzitvi ali prenosu podjetij za proiz-
vodnjo sladkorja ali prenosu tovarn za proizvodnjo sladkorja kvote prilago-
dijo, kot sledi:

(a) pri zdruzitvi podjetij za proizvodnjo sladkorja drzave c¢lanice podjetju,
nastalemu z zdruzitvijo, dodelijo kvoto, ki je enaka vsoti kvot, dodeljenih
zadevnim podjetjem za proizvodnjo sladkorja pred zdruzitvijo;

(b) pri prenosu podjetja za proizvodnjo sladkorja drzava ¢lanica dodeli kvoto
prenesenega podjetja prevzemnemu podjetju za proizvodnjo sladkorja ali,
Ce gre za ve¢ prevzemnih podjetij, se kvota dodeli sorazmerno z obsegom
proizvodnje sladkorja, ki jo je prevzelo vsako podjetje;

(c) pri prenosu tovarne za proizvodnjo sladkorja drzava Clanica zniza kvoto
podjetja, ki prenasa lastniStvo tovarne, in povisa kvoto podjetja ali podjetij
za proizvodnjo sladkorja, ki zadevno tovarno kupuje oziroma kupujejo, v
visini odstete koli¢ine, sorazmerno z obsegom prevzete proizvodnje.

2. Ce vet pridelovalcev sladkorne pese ali sladkornega trsa, na katere nepo-
sredno vpliva eden izmed postopkov iz odstavka 1, izrecno izrazi pripravlje-
nost za dobavo sladkorne pese ali sladkornega trsa podjetju za proizvodnjo
sladkorja, ki ni udelezeno pri teh postopkih, lahko drzava ¢lanica dodeli kvoto
na podlagi obsega proizvodnje, ki ga prevzame podjetje, kateremu nameravajo
pridelovalci dobavljati sladkorno peso ali sladkorni trs.

3. Pri zapiranju, v okolis¢inah, ki ne ustrezajo okolis¢inam iz odstavka 1:

(a) podjetja za proizvodnjo sladkorja;

(b) ene ali ve¢ tovarn podjetja za proizvodnjo sladkorja,
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lahko drzava ¢lanica dodeli del kvot, povezanih s takim zapiranjem, enemu ali
ve¢ podjetjem za proizvodnjo sladkorja.

Tudi v primeru iz tocke (b) predhodnega pododstavka, ¢e nekateri od
zadevnih pridelovalcev izrecno izrazijo svojo pripravljenost za dobavo slad-
korne pese ali sladkornega trsa dolo¢enemu podjetju za proizvodnjo sladkorja,
lahko drzava c¢lanica dodeli delez kvot, ki ustrezajo zadevni sladkorni pesi in
sladkornemu trsu, podjetju, ki mu nameravajo dobavljati zadevne proizvode.

4. Pri sklicevanju na odstopanje iz ¢lena 127(5) lahko zadevna drzava c¢lanica od
zadevnih pridelovalcev sladkorne pese in od podjetij za proizvodnjo sladkorja
zahteva, naj v svoje panozne sporazume vkljucijo posebne klavzule, ki drzavi
¢lanici omogocijo uporabo odstavkov 2 in 3 te tocke.

5. Pri zakupu tovarne v lasti podjetja za proizvodnjo sladkorja lahko drzava
¢lanica zmanjSa kvote podjetja, ki daje tovarno v zakup, in dodeli del, za
katerega je bila zmanjSana kvota, tistemu podjetju, ki je vzelo tovarno v
zakup, da bi v njej proizvajalo sladkor.

Ce je zakupna pogodba prekinjena v treh trznih letih iz totke I(d), drzava
Clanica za nazaj razveljavi prilagoditev kvot iz prvega pododstavka te toCke
od datuma, ko je zagel veljati zakup. Ce se zakupna pogodba prekine zaradi
vi§je sile, drzava Clanica ni dolzna razveljaviti prilagoditve.

6. Ce podjetie za proizvodnjo sladkorja ne more ve¢ zagotoviti izpolnjevanja
svojih obveznosti do pridelovalcev sladkorne pese ali sladkornega trsa skladno
z zakonodajo Unije in ¢e so to preverili pristojni organi zadevne drzave
¢lanice, lahko drZzava ¢lanica za eno ali ve¢ trznih let del zadevnih kvot dodeli
enemu ali ve¢ podjetjem za proizvodnjo sladkorja, sorazmerno z obsegom
proizvodnje, ki jo prevzemajo.

7. Kadar drzava clanica odobri podjetju za proizvodnjo sladkorja cenovna in
prodajna jamstva za predelavo sladkorne pese v etilni alkohol, lahko drzava
Clanica v dogovoru z navedenim podjetjem in zadevnimi pridelovalci slad-
korne pese za eno ali veC trznih let dodeli celotno kvoto ali njen del za
proizvodnjo sladkorja enemu ali ve¢ drugim podjetjem.

TOCKA 111

Pri zdruzitvi ali prenosu podjetij za proizvodnjo izoglukoze ali prenosu tovarne
za proizvodnjo izoglukoze lahko drzava c¢lanica zadevne kvote za proizvodnjo
izoglukoze dodeli enemu ali ve¢ drugim podjetjem ne glede na to, ali imajo
proizvodno kvoto ali ne.

TOCKA IV

Ukrepi, sprejeti v skladu s tockama II in III, za¢nejo ucinkovati le, ¢e so izpol-
njeni naslednji pogoji:

(a) upoStevani so interesi vseh zadevnih strani;

(b) zadevna drzava clanica meni, da bodo ukrepi najverjetneje izboljSali strukturo
sektorjev za pridelavo sladkorne pese, sladkornega trsa in proizvodnjo slad-
korja;

(c) ukrepi zadevajo podjetja s sedezem na istem ozemlju, za katero je kvota
dolocena v Prilogi XII.



2013R1308 — SL —01.01.2014 — 000.005 — 285

TOCKA V

Ce do zdruzitve ali prenosa pride med 1. oktobrom in 30. aprilom naslednjega
leta, zacnejo ukrepi iz toc¢k II in III uéinkovati v tekoCem trznem letu.

Ce do zdruzitve ali prenosa pride med 1. majem in 30. septembrom istega leta,
zacnejo ukrepi iz tock II in III veljati v naslednjem trznem letu.

TOCKA VI

Kadar se uporabita tocki II in III, drzave c¢lanice obvestijo Komisijo o prilago-
jenih kvotah najpozneje v 15 dneh po preteku obdobij iz tocke V.
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PRILOGA X1V

KORELACIJSKA TABELA IZ CLENA 230

Uredba (ES) st 1234/2007

Ta uredba

Uredba (EU) st. 1306/2013

¢len 1

¢len 2(1)

¢len 2(2)(a) in (b)
¢len 2(2)(c)

¢len 3

Clen 4

¢len 5, prvi odstavek

¢len 5, drugi odstavek, prvi
del

¢len 5, drugi odstavek, drugi
del

¢len 5, tretji odstavek
¢len 6

¢len 7

¢len 8

¢len 9

¢len 10

¢len 11

¢len 12

¢len 13

¢len 14 (Crtan)
Clen 15 (Crtan)
¢len 16 (Crtan)
¢len 17 (Crtan)
¢len 18(1) do(4)
¢len 18(5)

¢len 19 (Crtan)
¢len 20 (Crtan)
¢len 21 (Crtan)
¢len 22 (Crtan)

¢len 23 (Crtan)

Clen 1

¢len 3(1) in (2)

Clen 15(1)(a)

¢len 6

Clen 3(4)

Clen 5(a)

¢len 9
¢len 7
¢len 126
¢len 11
¢len 12
Clen 13

¢len 14 (1)

glen 152) ()
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Uredba (ES) st 1234/2007 Ta uredba Uredba (EU) st. 1306/2013
¢len 24 (Crtan) — —
¢len 25 ¢len 16(1) —
¢len 26 — _
¢len 27 — _
¢len 28 — _
¢len 29 — -
¢len 30 (Crtan) — —
¢len 31 ¢len 17 —
¢len 32 — —
¢len 33 [Clen 18] —
¢len 34 [Elen 18] —
¢len 35 (Crtan) — _
¢len 36 (Crtan) — —
¢len 37 [Clen 18] —
Clen 38 [Clen 18] —
¢len 39 [€len 19(3)] —
¢len 40 [Clen 19(5)(a) in ¢len | —

20(0)(iii)]
¢len 41 — _
¢len 42(1) ¢len 10 —
¢len 42(2) ¢len 20(u) —

¢len 43(a) do (f), (i), (j)
in ()

&len 43(g), (h) in (k)

Clen 44

Clen 45

¢len 46(1)
Clen 46(2)
¢len 47
Clen 48
¢len 49

¢len 50

¢lena 19 in 20

&len 220(1)(a), (2)
in (3)

&len 220(1)(b), (2)
in (3)

¢len 220(5)
¢len 220(6)
¢len 219
¢len 219
¢len 135 (1)

Clena 125 in 127
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Uredba (ES) st 1234/2007 Ta uredba Uredba (EU) st. 1306/2013
¢len 51 ¢len 128 (1) —
¢len 52 ¢len 130 —
¢len 52a — —
¢len 53(a) ¢len 132(c) —
¢len 53(b) ¢len 130(2) —
¢len 53(c) ¢len 130(6) —
Clen 54 ¢len 166 —
¢len 55 —® -
¢len 56 ¢len 136 —
¢len 57 ¢len 137 —
¢len 58 — _
¢len 59 — —
¢len 60 ¢len 138 —
¢len 61 ¢len 139 —
¢len 62 ¢len 140 —
¢len 63 ¢len 141 —
¢len 64(1) ¢len 142(1) —

&len 64(2) in(3)

Clen 65

¢len 66
clen 67
Clen 68
¢len 69
¢len 70
¢len 71
¢len 72
¢len 73
¢len 74
¢len 75
¢len 76

Clen 77

&len 142(2) (V)

—0

—0
—0
—0
—0
—0
—0
—0
—0
—0
—0
—0
—0
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Uredba (ES) st 1234/2007

Ta uredba

Uredba (EU) st. 1306/2013

¢len 78
¢len 79
¢len 80
¢len 81
¢len 82
¢len 83
Clen 84

Clen 85

— Clen 85(a)

— clen 85(b)
— clen 85(c)

— clen 85(d)

¢len 85b
¢len 85¢
¢len 85d
¢len 85e
¢len 85f
¢len 85¢g
¢len 85h
¢len 851

¢len 85j

¢len 85k
¢len 851

¢len 85m
¢len 85n
¢len 850
¢len 85p
¢len 85q
¢len 85r

Clen 85s

—0

—0

—0

—0

—0

—0

—0

v zvezi z mlekom:
—0

v zvezi z drugimi

sektorji:

Clen 143(1) in clen
144(a)

Clen 144(j)

Clen 144(i)

—0O
—O
—O
—O
—O
—O
—O
—O
—O
—O
—O
—O
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Uredba (ES) st 1234/2007

Ta uredba

Uredba (EU) st. 1306/2013

¢len 85t

¢len 85u

¢len 85v

Clen 85w

¢len 85x

¢len 86 (Crtan)
¢len 87 (Crtan)
¢len 88 (Crtan)
¢len 89 (Crtan)
¢len 90 (Crtan)
¢len 91

¢len 92

¢len 93

¢len 94

¢len 94a

¢len 95

¢len 95a

¢len 96 (Crtan)
¢len 97

¢len 98

¢len 99

¢len 100

¢len 101 (Crtan)
Clen 102

¢len 102(2)
¢len 102a
¢len 103

¢len 103a
¢len 103b
¢len 103c
¢len 103d
¢len 103e

Clen 103f

&len 129 (1)

—O

¢len 26 (1)
Clen 217
Clen 58

¢leni 29, 30 in 31

Clen 32
Clen 33
Clen 34
¢len 35

¢len 36
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Uredba (ES) st 1234/2007

Ta uredba

Uredba (EU) st. 1306/2013

Clen

¢len

¢len

Clen

Clen

Clen

¢len

¢len

¢len

¢len

Clen

Clen

¢len

¢len

¢len

Clen

Clen

¢len

¢len

¢len

¢len

Clen

Clen

Clen

Clen

¢len

¢len

¢len

Clen

Clen

¢len

Clen

¢len

Clen

103g

103ga
103ga(7)
103h(a) do (e)
103h(f)
1031

103j

103k

1031
103m
103n
103n(4)
1030
103p
103q

103r

103s

103t
103u(1)(a)
103u(1)(b)
103u(2) do (5)
103v
103w
103x
103y
103z
103za

104
105(1)
105(2)
106

107
108(1)

108(2)

¢len 33(1), ¢len 37(a)
in ¢len 38(b)

¢len 23

¢len 217
¢lena 37 in 38
¢lena 24 in 25
¢len 39

¢len 40

Clen 41

¢len 42

Clen 43

Clen 44

Clen 212

¢len 45

¢len 46

¢len 47

Clen 48

Clen 49

¢len 50

¢len 51

¢len 52

¢len 50

Clena 53 in 54
¢len 55(1)
¢len 215

¢len 55(4)
¢len 55(3)

&len 55(2)
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¢len 109, prvi stavek

¢len 110
Clen 111
Clen 112

&len 113(1)

¢len 113(2)

¢len 113(3), prvi podod-
stavek

¢len 113(3), drugi podod-
stavek

¢len 113a(1) do (3)

¢len 113a(4)

Clen 113b

¢len 113¢

¢len 113d(1), prvi podod-
stavek

¢len 113d(1), drugi podod-
stavek

¢len 113d(2)
¢len 113d(3)
¢len

¢len

Clen 116

¢len 117
¢len 118
¢len 118a
¢len 118b
¢len 118c
¢len 118d(1)
¢len 118d(2) in (3)
¢len 118e
¢len 118f
¢len 118¢g
¢len 118h

Clen 118i

Clen
stavek

55(1),  zadnji

¢lena 56 in 57

¢len 75(1)(a) do (e)
in (2)

Clen 75(5)

Clen 74

¢len 76

—0
¢len 78

Clen 167

&len 78(1) in (2)

Priloga VII, del II(1)

Clen 78(3)

¢len 82

&len 78(1) ()

¢len  78(1), ¢len
75(1)(h) ()
¢len 78(1), Clen

75(1)(®) in (g) ()

¢len 77
¢len 78(1)
¢len 92
¢len 93
¢len 94
¢len 94(3)
[¢len 109(3)]
¢len 95
¢len 96
¢len 97
¢len 98

¢len 99

¢len 89
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¢len 118j ¢len 100 —
¢len 118k ¢len 101 —
¢len 1181 ¢len 102 —
¢len 118m ¢len 103 —
¢len 118n ¢len 104 —
¢len 1180 — ¢len 90(2)
¢len 118p — ¢len 90(3)
¢len 118q ¢len 105 —
¢len 118r ¢len 106 —
¢len 118s ¢len 107 —
¢len 118t ¢len 108 —
¢len 118u ¢len 112 —
¢len 118v ¢len 113 —
¢len 118w ¢len 117 —
¢len 118x ¢len 118 —
¢len 118y ¢len 119 —
¢len 118z ¢len 120 —
¢len 118za ¢len 121 —
¢len 118zb — —
¢len 119 — —
¢len 120 — —
¢len 120a Clen 81 —
¢len 120b — —
¢len 120c ¢len 80 —
¢len 120d, prvi pododstavek | ¢len 83(2) —
¢len 120d, drugi podod- | [¢len 223] —
stavek
Clen 120e(1) Clen 75(3) in (4) —
¢len 120e(2) ¢len 83(3) in (4) —
¢len 120f ¢len 80(3) —
¢len 120g ¢len 80(5) in —

¢len 91(c)
¢len 121(a)(i) ¢len 75(2) —
¢len 121(a)(ii) ¢len 75(3) —
Clen 121(a)(iii) ¢len 89 —
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¢len 121(a)(iv) ¢len 75(2) in —
¢len 91(b)
¢len 121(b) ¢len 91(a), ¢len 78(3) | —
¢len 121(c)(i) ¢len 91(a) —
¢len 121(c)(ii) in (iii) ¢len 91(d) —
¢len 121(c)(iv) [Elen 223] —
¢len 121(d)(i) ¢len 78(1) —

&len 121(d)(ii) do (v) in (vii) | &len 75(2) in (3) —

&len 121(d)(vi) &len 89 —

&len 121(e)(i) &len 78(1) —

¢len 121(e)(ii) do (v), (vii) | €len 75(2) in (3) —

Clen 121(e)(vi) Clen 75(2) —

&len 121(H() &len 78(1) —

&len 121(f)(ii), (iii) in (v) | &len 75(3) —

¢len 121(f)(iv) in (vii) ¢len 91(g) —
¢len 121(f)(vi) [Elen 223] —
¢len 121(g) ¢len 75(3) —
¢len 121(h) ¢len 91(d) —

¢len 121(1) — —

&len 121(j)(i) &len 75(3) —

&len 121(j)(ii) —

¢len 121(k) Clen 122 —
¢len 121(1) ¢leni 114, 115 in 116 | —
¢len 121(m) Clen 122 —

¢len 121, drugi odstavek Clen 78(3) —

¢len 121, tretji odstavek ¢len 75(3) in (4) —

Clen 121, Cetrti odstavek, (a) | ¢len 75(3) —
do ()

¢len 121, cetrti odstavek, (g) | ¢len 75(3)(m) —

¢len 121, Cetrti odstavek, (h) | ¢len 80(4) —
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ves
¢len 122 ¢lena 152 in 160 —
vB
¢len 123 ¢len 157 —
Clen 124 — —
¢len 125 — —
Vel
¢len 125a ¢lena 153 in 160 —
vB
¢len 125b ¢len 154 —
¢len 125¢ ¢len 156 —
¢len 125d Clen 155 —
¢len 125¢ — —
¢len 125f ¢len 164 —
¢len 125g Clen 164(6) —
¢len 125h ¢len 175(d) —
¢len 1251 ¢len 165 —
¢len 125j ¢len 164 —
¢len 125k ¢len 158 —
¢len 1251 Clen 164 —
¢len 125m ¢len 164(6) [in clen | —
175(d)]
¢len 125n ¢len 165 —
¢len 1250 ¢lena 154 in 158 —
¢len 126 ¢len 165 —
¢len 126a(1), (3) in (4) ¢len 161
¢len 126a(2) ¢len 156(2) —
ves
¢len 126b ¢len 163 —
vB
¢len 126¢ ¢len 149 —
¢len 126d ¢len 150 —
¢len 126e ¢len 173(2) in —
Clen 174(2)
¢len 127 ¢len 173 —
¢len 128 — —
¢len 129 — —
¢len 130 ¢len 176(1) —
¢len 131 ¢len 176(2) —
¢len 132 ¢len 176(3) —
¢len 133 [€len 177(2)(e)] —
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¢len 133a(1) ¢len 181 —
¢len 133a(2) ¢len 191 —
clen 134 ¢lena 177 in 178 —
¢len 135 — —
¢len 136 [Elen 180] —
¢len 137 [€len 180] —
¢len 138 [€len 180] —
¢len 139 [€len 180] —
¢len 140 [Elen 180] —
¢len 140a ¢len 181 —
¢len 141 ¢len 182 —
Clen 142 ¢len 193 —
Clen 143 ¢len 180 —
Clen 144 Clen 184 —
Clen 145 ¢len 187(a) —
¢len 146(1) — _
Clen 146(2) ¢len 185 —
Clen 147 — —
Clen 148 ¢len 187 —
¢len 149 [¢len 180] —
¢len 150 [€len 180] —
¢len 151 [€len 180] —
¢len 152 [€len 180] —
¢len 153 ¢len 192 —
¢len 154 — _
¢len 155 — —
¢len 156 ¢len 192(5) —
¢len 157 ¢len 189 —
¢len 158 ¢len 190 —
¢len 158a ¢len 90 —
¢len 159 ¢len 194 —
¢len 160 ¢len 195 —
¢len 161 ¢leni 176, 177, 178 —

in 179
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¢len 162 ¢len 196 —
¢len 163 ¢len 197 —

¢len 164(1)
¢len 164(2) do (4)
¢len 165
¢len 166
¢len 167
¢len 168
¢len 169
¢len 170
¢len 171
¢len 172
Clen 173
¢len 174
¢len 175
¢len 176
¢len 176a
Clen 177
¢len 177a
¢len 178
¢len 179
¢len 180
Clen 181
¢len 182(1)

¢len 182(2)

¢len 182(3), tretji podod-

stavek

¢len 182(3), prvi, drugi in

Cetrti pododstavek
¢len 182(4) do (7)
¢len 182a

¢len 183

¢len 184(1)

¢len 184(2)

&len 184(3) do (8)

¢len 198(1)

¢len 198(2) (1)
—0O

—0O

¢len 199

¢len 200

¢len 201

¢lena 202 in 203
Clen 184

[Elen 186(2)]

¢len 205
¢len 206
¢len 209
¢len 210
¢len 210
¢len 210
Clen 164
¢len 210(7)
¢len 211
¢len 211

¢len 213

Clen 214

Clen 216

¢len 225(a)
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¢len 184(9)
¢len 185
185a

¢len 185b
¢len 185¢
¢len 185d
¢len 185e
¢len 185f
¢len 186
¢len 187
Clen 188
¢len 188a(1) in (2)
¢len 188a(3) in (4)
¢len 188a(5) do (7)
¢len 189
¢len 190
¢len 190a
¢len 191
¢len 192
¢len 193
¢len 194
¢len 194a
¢len 195
¢len 196
¢len 196a
¢len 196b
¢len 197
¢len 198
¢len 199
¢len 200
¢len 201
¢len 202

¢len 203

¢len 225(b)

¢len 145
Clen 223
Clen 147
¢len 146
¢len 151
Clen 148
¢len 219
¢len 219

¢len 219

—O

[glen 223]

[élen 223]

Clen 221

Clen 223

¢len 229

Clen 227

¢len 229

¢len 230(1) in (3)

&len 230(2)

¢lena 62 in 64

Clen 61
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¢len 203a ¢len 231 —
¢len 203b ¢len 231 —
¢len 204 Clen 232 —
Priloga 1 Priloga 1 (deli I do | —
XX, XXIV/1)
Priloga 11 Priloga I (deli XXI do | —

Priloga 111
Priloga IV
Priloga V
Priloga VI
Priloga VII
Priloga VIla
Priloga VIIb
Priloga Vllc
Priloga VIII
Priloga IX
Priloga X
Priloga Xa
Priloga Xb
Priloga Xc
Priloga Xd
Priloga Xe
Priloga XI
Priloga Xla
Priloga XIb
Priloga XII

Priloga XIII

Priloga XIV.A, tocke I, I in
11T

Priloga XIV.A, tocka IV

Priloga XIV.B

XXIII)

Priloga II
Priloga III
Priloga IV

Priloga XII

Priloga XIII
—O
—O

Priloga VI

Priloga VII, del 1
Priloga VII, del II
Priloga VII, del 111

Priloga VII, del IV

Priloga VII, del VI

Clen 89

Priloga VII, del V
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Priloga XIV.C
Priloga XV
Priloga XVa
Priloga XVb
Priloga XVI
Priloga XVIa
Priloga XVII
Priloga XVIII
Priloga XIX
Priloga XX
Priloga XXI

Priloga XXII

Clen 75(2) in (3) (V)
Priloga VII, del VII
Priloga VIIL, del 1
Priloga VIIL, del II
Priloga VII, del VIII
[€len 173(1)(1)]
[Clen 180]

[élen 180]

Priloga XIV

" »C3 Glej tudi Uredbo Sveta (EU) st. 1370/2013 z dne 16.

decembra 2013 o opredelitvi

ukrepov za dolocitev nekaterih pomoc¢i in nadomestil v zvezi s skupno ureditvijo trgov
za kmetijske proizvode (UL L 346, 20.12.2013, str. 12). <

(® Glej tudi ¢len 230.




